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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of
a party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord inter-
national conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le
plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie . un trait6 ou
accord international qui aurait dO tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit
trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g~n6-
tale a adopt6 un riglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte
du r~glement, vol. 76, p. XIX).

Le terme trait6 i et l'expression i accord international D n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte
ni dans le r~glement, et le Secrdtariat a adopt6 comme principe de s'en tenir 5 la position adoptfe
A cet 6gard par l'2tat Membre qui a pr6sent6 l'instrument k l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 9tat comme partie contractante, l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un P-tat Membre n'implique, de la part du Secr~tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir ne confrent pas h un instrument la
qualit6 de a traits * on d'a accord international a si cet instrument n'a pas d6jbL cette qualit6, et
qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi~s dans
ce Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3353

UNITED STATES OF AMERICA
and

JAPAN

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
estates, inheritances and gifts. Signed at Washington,
on 16 April 1954

Official texts:English and Japanese.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

ETATS-UNIS D'AMRRIQUE
et

JAPON

Convention tendant ' 6viter la double imposition et 'a
prevenir l'evasion fiscale en mati ,re d'impots sur
les successions, les legs et les donations. Signee 'a
Washington, le 16 avril 1954

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrie par les F8tats-Unis d'Amirique le 8 mai 1956.
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No. 3353. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES'
OF AMERICA AND JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES,
INHERITANCES AND GIFTS. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 16 APRIL 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on estates, inheritances,
and gifts, have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of the United States of America :

Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United States of
America, and

The Government of Japan

Mr. Sadao Iguchi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan
to the United States of America,

who, having communicated to one another their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I

(1) The taxes referred to in the present Convention are

(a) In the case of the United States of America

The Federal estate and gift taxes.

(b) In the case of Japan :

The inheritance tax (including the gift tax).

(2) The present Convention shall also apply to any other tax on estates,
inheritances or gifts which has a character substantially similar to those referred
to in paragraph (1) of this Article and which may be imposed by either contracting
State after the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) As used in the present Convention :

Came into force on 1 April 1955, by the exchange of the instruments of ratification at
Tokyo, in accordance with article IX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3353. CONVENTION' ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET LE JAPON TENDANT A IRVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PR1RVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATIE RE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS, LES LEGS
ET LES DONATIONS. SIGNI E A WASHINGTON, LE 16
AVRIL 1954

Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du Japon,
ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et
pr~venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur les successions, les legs et les
donations, ont ddsign6 X cet effet pour leurs pl~nipotentiaires respectifs

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique :

M. Walter Bedell Smith, Secr~taire d']etat a. i. des Rtats-Unis d'Amdrique, et

Le Gouvernement du Japon :

M. Sadao Iguchi, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon
aux ktats-Unis d'Amdrique,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvks en bonne
et due forme, sont convenus des articles suivants

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants

a) Pour les ttats-Unis d'Am~rique :

Aux imp6ts f~d~raux sur les mutations' par d~c~s et sur les donations;

b) Pour le Japon :

A l'imp6t sur les successions (y compris l'imp6t sur les donations).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A tout autre imp6t sur les
successions, les legs ou donations analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe 1 du
present article, qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des ttats contractants apr~s la
date de la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Au sens de la pr~sente Convention

1 Entree en vigueur le 1er avril 1955 par l'dchange des instruments de ratification k Tokyo,
conform~ment h F'article IX.
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(a) The term "United States" means the United States of America, and when used
in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska and Hawaii,
and the District of Columbia.

(b) The term "Japan", when used in a geographical sense, means all the territory in
which the laws relating to the tax referred to in paragraph (1) (b) of Article I
are enforced.

(c) The term "tax" means those taxes referred to in paragraph (1) (a) or (b) of
Article I, as the context requires.

(d) The term "competent authorities" means, in the case of the United States,
the Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary of the
Treasury ; and, in the case of Japan, the Minister of Finance or his authorized
representative.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by either
contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which such term has under the laws of such State
relating to the tax.

(3) For the purposes of the present Convention, each contracting State may
determine in accordance with its laws whether a decedent at the time of his death
or a beneficiary of a decedent's estate at the time of such decedent's death, or a
donor at the time of the gift or a beneficiary of a gift at the time of the gift, was
domiciled therein or a national thereof.

A rticle III

(1) If a decedent at the time of his death or a donor at the time of the gift was
a national of or domiciled in the United States, or if a beneficiary of a decedent's
estate at the time of such decedent's death or a beneficiary of a gift at the time of
the gift was domiciled in Japan, the situs at the time of the transfer of any of the
following property or property rights shall, for the purpose of the imposition of
the tax and for the purpose of the credit authorized by Article V, be determined
exclusively in accordance with the following rules ;

(a) Immovable property or rights therein (not including any property for which
specific provision is otherwise made in this Article) shall be deemed to be
situated at the place where the land involved is located.

(b) Tangible movable property (including currency and any other form of money
recognized as legal tender in the place of issue and excepting such property
for which specific provision is otherwise made in this Article) shall be deemed
to be situated at the place where such property is physically located, or, if
in transitu, at the place of destination.

(c) Debts (including bonds, promissory notes, bills of exchange, bank deposits
and insurance, except bonds or other negotiable instruments in bearer form and
such debts for which specific provision is otherwise made in this Article) shall
be deemed to be situated at the place where the debtor resides.

No. 3353
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a) L'expression (( ]tats-Unis)) d signe les ttats-Unis d'Am~rique et, employ~e
dans un sens g6ographique, les t-tats, les territoires de l'Alaska et des Hawaii
et le district de Columbia.

b) Le terme (( Japon )), employ6 dans un sens g~ographique, d~signe l'ensemble du
territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives . l'imp6t vis6 A l'alin~a b
du paragraphe 1 de l'article premier.

c) Le terme "(imp6t d~signe, selon les indications du contexte, les imp6ts visas
aux alindas a ou b du paragraphe 1 de l'article premier.

d) L'expression ( autorit~s comptentes ) ddsigne, en ce qui concerne les ] tats-Unis,
le Commissioner of Internal Revenue agissant avec 1'autorisation du Secrtaire
d']ltat au Tr~sor et, en ce qui concerne le Japon, le Ministre des finances ou son
repr~sentant autoris6.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un des
]tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie par la pr~sente Convention
a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribud par la l6gislation
fiscale dudit t-tat.

3) Aux fins de la pr~sente Convention, chaque ]tat contractant pourra
d&terminer conform~ment 5, sa propre l~gislation si le de cujus on le successeur,
au moment du d~c~s, et le donateur ou le donataire, an moment de la donation,
6taient domicili~s dans ledit ]tat ou en 6taient ressortissants.

Article III

1) Si au moment du d~c~s ou de la donation, le de cujus ou le donateur 6tait
ressortissant des ttats-Unis ou y 6tait domicili6, ou si au moment du d6c~s ou
de la donation, le successeur ou le donataire 6tait domicili6 au Japon, la situation,
au moment du transfert, de l'un quelconque des biens ou droits 6num~r~s ci-dessous
sera, pour l'assiette de l'imp6t et le calcul de la r~duction autoris~e par l'article V,
d6termin~e exclusivement suivant les r~gles ci-apr~s :

a) Les biens immobiliers et les droits sur des biens immobiliers (non compris les
biens qui font l'objet d'une disposition particuli~re du present article) seront
r~putds situs au lieu oii se trouve le fonds.

b) Les biens meubles corporels (y compris les esp~ces mon~taires et toutes autres
formes de monnaie ayant cours l~gal au lieu de leur 6mission, mais non compris
les biens faisant l'objet d'une disposition particuli~re du present article) seront
r~put~s situ~s au lieu oii ils se trouvent effectivement ou, s'ils sont en cours
d'exp~dition, au lieu de destination.

c) Les cr~ances (y compris les obligations, billets . ordre, lettres de cr~ance, d~p6ts
en banque et assurances, 6. l'exception des obligations et autres effets n~go-
ciables au porteur et des cr~ances faisant l'objet d'une disposition particuli~re
du present article) seront cens~es situ~es au lieu de la residence du ddbiteur.
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(d) Shares or stock in a corporation shall be deemed to be situated at the place under
the laws of which such corporation was created or organized.

(e) Ships and aircraft shall be deemed to be situated at the place where they are
registered.

(I) Goodwill as a trade, business or professional asset shall be deemed to be situated
at the place where the trade, business or profession to which it pertains is
carried on.

(g) Patents, trade-marks, utility models and designs shall be deemed to be situated
at the place where they are registered (or used in case they are not registered).

(h) Copyrights, franchises, rights to artistic and scientific works and rights or
licenses to use any copyrighted material, artistic and scientific works, patents,
trade-marks, utility models or designs shall be deemed to be situated at the
place where they are exercisable.

(i) Mining or quarrying rights or mining leases shall be deemed to be situated at
the place of such mining or quarrying.

(j) Fishing rights shall be deemed to be situated in the country in whose govern-
ment's jurisdiction such rights are exercisable.

(k) Any property for which provision is not hereinbefore made shall be deemed
to be situated in accordance with the laws of the contracting State imposing
the tax solely by reason of the situs of property within such State, but if
neither of the contracting States imposes the tax solely by reason of the situs
of property therein, then any such property shall be deemed to be situated in
accordance with the laws of each contracting State.

(2) The application of the provisions of paragraph (1) of this Article shall be
limited to the particular property, and any portion thereof, which without such pro-
visions would be subjected to the taxes of both contracting States or would be so
subjected except for a specific exemption.

Article IV

Where one of the contracting States imposes the tax solely by reason of the
situs of property within such State, in the case of a decedent who at the time of
his death, or of a donor who at the time of the gift, was a national of or domiciled
in the United States, or in the case of a beneficiary of a decedent's estate who at
the time of such decedent's death, or a beneficiary of a gift who at the time of the
gift, was domiciled in Japan, the contracting State so imposing the tax :

(a) shall allow a specific exemption which would be applicable under its laws if the
decedent, donor, or beneficiary, as the case may be, had been a national of or
domiciled in such State, in an amount not less than the proportion thereof
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d) Les parts d'int&rt ou actions d'une socit6 seront r~put6es situ~es au lieu en
conformit6 des lois duquel cette soci~t6 a 6t6 constitu&e ou organise.

e) Les navires et les a~ronefs seront census situ~s au lieu oi ils ont 6t immatri-
culs.

I) Envisag&e comme 6lment d'actif, la clientele d'une entreprise industrielle ou
commerciale ou la clientele attache t 1'exercice d'une profession sera cens&e
situe au lieu oii l'entreprise est exploit&e ou au lieu oii la profession est prati-
qu6e.

g) Les brevets, marques de fabrique ou de commerce, modules d'utilit6 et modules
ou dessins seront r~put~s situ~s au lieu oi ils sont d6pos6s ou, s'ils ne sont pas
d~pos~s, au lieu oh ils sont utilis~s.

h) Les droits d'auteur, concessions, droits sur des oeuvres artistiques ou scienti-
fiques et droits ou licences autorisant l'usage d'ouvrages faisant l'objet de droits
d'auteur, d'oeuvres artistiques ou scientifiques, de brevets, de marques de
fabrique ou de commerce, de modules d'utilit6 et de modules ou dessins, seront
cens6s situ6s au lieu oi ils peuvent 8tre exerc6s.

i) Les droits d'exploitation des mines ou carrires et les concessions mini~res
seront census situds au lieu de la mine ou de la carri~re.

j) Les droits de pche seront census situ~s dans le pays dans le ressort territorial
duquel ils peuvent 8tre exerc~s.

k) La situation de tous autres biens sera d~termin~e conform~ment aux lois de
l'I1tat contractant qui per~oit l'imp6t du seul fait que les biens sont situ6s sur
son territoire, mais si aucun des Rtats contractants ne perqoit l'imp6t du seul
fait que les biens sont situ~s sur son territoire, la situation de tous ces biens sera
d~termin~e conform~ment aux lois de chaque Rtat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliqueront
qu'aux biens ou parties de biens qui, sans elles, seraient assujettis A l'imp6t par les
deux IRtats contractants ou devraient l're s'ils ne faisaient l'objet d'une exemp-
tion sp6ciale.

Article IV

Lorsque l'un des Rtats contractants pergoit l'imp6t du seul fait que les biens
sont situs sur son territoire, et dans le cas d'un de cujus ou d'un donateur qui, au
moment du d&c s ou de la donation, 6tait ressortissant des tEtats-Unis ou y 6tait
domicili, ou dans le cas d'un successeur ou d'un donataire qui, au moment du d&c s
ou de la donation, 6tait domicili6 au Japon, cet ttat contractant :

a) Accordera l'exemption particulire qui aurait 6t6 applicable d'apr~s sa lcgisla-
tion interne si le de cujus, le donateur, le successeur ou le donataire, selon le cas,
avait 6t6 son ressortissant ou avait t4 domicili6 sur son territoire, dans une
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which (A) the value of the property, situated according to Article III in such
State and subjected to the taxes of both contracting States or which would be
so subjected except for a specific exemption, bears to (B) the value of the total
property which would be subjected to the tax of such State if such decedent,
donor, or beneficiary had been a national of or domiciled in such State ; and

(b) shall (except for the purpose of subparagraph (a) of this paragraph and for the
purpose of any other proportional allowance otherwise provided) take no
account of property situated according to Article III outside such State in
determining the amount of the tax.

Article V

(1) Where either contracting State imposes the tax by reason of the nationality
thereof or the domicile therein of a decedent or a donor or a beneficiary of a dece-
dent's estate or of a gift, such State shall allow against its tax (computed without
application of this Article) a credit for the tax imposed by the other contracting
State with respect to property situated at the time of the transfer in such other
State and included for the taxes of both States (but the amount of the credit shall
not exceed that portion of the tax imposed by the crediting State which is attribu-
table to such property). The provisions of this paragraph shall not apply with
respect to any property referred to in paragraph (2) of this Article.

(2) Where each contracting State imposes the tax by reason of the nationality
thereof or the domicile therein of a decedent or a donor or a beneficiary, with
respect to any property situated at the time of the transfer outside both contracting
States (or deemed by each contracting State to be situated in its territory, or deemed
by one contracting State to be situated in either contracting State and deemed by
the other contracting State to be situated outside both contracting States or deemed
by each contracting State to be situated in the other contracting State), each
contracting State shall allow against its tax (computed without application of this
Article) a credit for a part of the tax imposed by the other contracting State attribu-
table to such property. The total of the credits authorized by this paragraph shall
be equal to the amount of the tax imposed with respect to such property by the
contracting State imposing the smaller amount of the tax with respect to such
property, and shall be divided between both contracting States in proportion to
the amount of the tax imposed by each contracting State with respect to such
property.

(3) The credit authorized by this Article, if applicable, shall be in lieu of any
credit for the same tax authorized by the laws of the crediting State, the credit
applicable for the particular tax being either authorized by this Article or credit
authorized by such laws, whichever is the greater. For the purposes of this Article,
the amount of the tax of each contracting State attributable to any designated
property shall be ascertained after taking into account any applicable diminution
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mesure au moins 6gale au rapport existant entre: A) la valeur des biens, sis sur
son territoire aux termes de l'article III, qui sont assujettis A l'imp6t par les
deux Rtats contractants ou le seraient s'ils ne faisaient l'objet d'une exemption
sp~ciale, et B) la valeur de tous les biens qui auraient W assujettis k son imp6t si
ledit de cujus, donateur, successeur ou donataire avait 6td son ressortissant ou
avait t6 domicili6 sur son territoire ;

b) Ne tiendra pas compte, pour calculer le montant de l'imp6t (sauf pour l'applica-
tion du paragraphe a du pr6sent article et aux fins de toute autre diminution
proportionnelle pr6vue ailleurs), des biens sis en dehors de son territoire aux ter-
mes de l'article III.

Article V

1) Lorsque l'un des Rtats contractants pr6l ve l'imp6t du fait qu'un de cujus,
un donateur, un successeur ou un donataire est son ressortissant ou est domicili6
sur son territoire, il accordera sur ledit imp6t (calcul6 ind6pendamment du pr6sent
article) une r6duction correspondant 1 l'imp6t prlev par l'autre Rtat contractant
sur les biens sis au moment du transfert sur le territoire de ce dernier et soumis 6
l'imp6t pour chacun des deux t-tats ; toutefois, le montant de cette r6duction ne
pourra exc6der la part d'imp6t que l'P-tat accordant la rdduction aura per~ue sur
les m6mes biens. Les dispositions du prdsent paragraphe ne s'appliqueront A aucun
des biens mentionn6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

2) Lorsque, en raison du fait qu'un de cujus, un donateur, un successeur
ou un donataire est leur ressortissant ou est domicili6 sur leur territoire, les JRtats
contractants pr6l vent l'un et l'autre l'imp6t sur des biens situds, au moment du
transfert, en dehors des deux Rtats contractants (ou consid~r6s par chaque ] tat
contractant comme situds sur son territoire, ou consid6r6s par l'un des ttats con-
tractants comme situ6s dans l'un ou l'autre ttats contractants et par l'autre comme
situ6s en dehors des deux ttats contractants, ou consid6r6s par chaque Rtat con-
tractant comme situ6s dans l'autre P-tat contractant, chaque ]Etat contractant
accordera sur l'imp6t pr6lev6 par lui (calcul6 ind6pendamment du pr6sent article)
une r6duction correspondant h. la part d'imp6t que l'autre Rtat contractant aura
perque sur ces biens. La r~duction totale autoris6e par le pr6sent paragraphe sera
calcul6e de fagon a correspondre au montant de l'imp6t percu sur lesdits biens par
celui des deux P-tats contractants qui perqoit sur eux le montant le moins 6levd,
et sera r6partie entre les deux tats contractants proportionnellement au montant
de l'imp6t aff6rent, dans chacun d'eux, aux biens dont il s'agit.

3) Si elle est applicable, la r6duction autoris6e par le pr6sent article tiendra lieu
de toute r6duction autoris6e sur le m~me imp6t par la 16gislation de Ilttat qui
l'accorde ; la r6duction applicable sera soit la r6duction autoris6e par le pr6sent
article, soit la r6duction autoris6e par ladite 16gislation, selon que l'une ou l'autre
sera la plus 61ev6e. Aux fins du pr6sent article, le montant de l'imp6t aff6rent &
un bien quelconque sera calcul6 dans chacun des P-tats contractants compte tenu

ND 3353



32 United Nations - Treaty Series 1956

or credit against its tax with respect to such property (other than any credit under
paragraph (1) or (2) of this Article), provided, however, in case another credit
for the tax of any other foreign State is allowable with respect to the same property
pursuant to any other Convention between the crediting State under the present
Convention and such other foreign State, or pursuant to the laws of the crediting
State, the total of such credits shall not exceed the amount of tax of the crediting
State attributable to such property computed before allowance of such credits.

(4) Credit against the tax of one of the contracting States for the tax of the
other contracting State shall be allowed under this Article only where both such
taxes have been simultaneously imposed at the time of a decedent's death or at the
time of a gift.

(5) No credit resulting from the application of this Article shall be allowed
after more than five years from the due date of the tax against which credit would
otherwise be allowed, unless claim therefor was filed within such five-year period.
Any refund resulting from the application of this Article shall be made without
payment of interest on the amount so refunded, unless otherwise specifically
authorized by the crediting State.

(6) Credit against the tax of one of the contracting States shall not be finally
allowed for the tax of the other contracting State until the latter tax (reduced by
credit authorized under this Article, if any) has been paid.

Article VI

(1) The competent authorities of both contracting States shall exchange such
information available under the respective tax laws of both contracting States as is
necessary for carrying out the provisions of the present Convention or for the
prevention of fraud or for the administration of statutory provisions against tax
avoidance in relation to the tax. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any person other than those, including a
court, concerned with the assessment and collection of the tax or the determination
of appeals in relation thereto. No information shall be exchanged which would
disclose any trade, business, industrial or professional secret or any trade process.

(2) Each of the contracting States may collect the tax imposed by the other
contracting State (as though such tax were the tax of the former State) as will
ensure that the credit or any other benefit granted under the present Convention
by such other State shall not be enjoyed by persons not entitled to such benefits.

A rticle VII

Where a representative of the estate of a decedent or a beneficiary of such
estate or a donor or a beneficiary of a gift shows proof that the action of the tax
authorities of either contracting State has resulted, or will result, in double taxation
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de toute diminution ou r~duction (autre que les reductions vis~es aux paragraphes
1 et 2 du present article) que l'ttat considdr6 accorde sur l'imp6t dont il frappe
ledit bien ; si toutefois, en vertu d'une autre convention entre l'ttat qui accorde la
r~duction au sens de la prdsente Convention et un autre ttat, ou en vertu de la
lkgislation de l'ltat qui accorde la rdduction, celui-ci doit consentir h une autre
r~duction A raison de l'imp6t que l'autre ttat prdl~ve sur le m~me bien, le montant
de la reduction totale ne pourra excdder le montant (calcul6 ind6pendamment des
r~ductions) de l'imp6t que le premier ttat pr~l~ve ce bien.

4) Chaque ttat contractant n'accordera la reduction d'imp6t aff6rente,
en vertu du prdsent article, l'imp6t perqu par l'autre ttat contractant que si les
deux imp~ts ont 6t6 simultandment levis au moment du d~c~s ou de la donation.

5) Aucune r~duction visde au prdsent article ne sera accord~e apr~s l'expiration
d'un d~lai de cinq ans A compter de la date lk laquelle l'imp6t 6tait exigible, ?i moins
que la demande n'en ait W faite dans ce d~lai. Tout remboursement d~coulant de
l'application du present article sera effectu6 sans paiement d'int6r~ts sur la somme
rembours~e, sauf autorisation sp~ciale de l'tat qui accorde la rdduction.

6) Chaque Rtat contractant n'accordera d~finitivement la reduction d'imp6t
aff~rente a l'imp6t per u par l'autre ttat contractant que lorsque ce dernier imp6t
(rdduit, le cas 6ch~ant, conform~ment aux dispositions du prdsent article) aura dt6
pay6.

Article VI

1) Les autoritds compdtentes des deux ]tats contractants 6changeront tous
renseignements dont elles disposent en vertu de leurs lgislations fiscales respectives
et qui seront n~cessaires pour ex~cuter les dispositions de la pr~sente Convention,
emp~cher la fraude ou appliquer les dispositions lgislatives contre l'6vasion fiscale
touchant l'imp6t en question. Tous renseignements ainsi 6chang~s seront consid~rds
comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes (y compris les
tribunaux) charg~es d'6tablir et de percevoir l'imp6t ou de statuer sur les recours du
contribuable. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature . divulguer
un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc~d6 de fabrication.

2) Chaque Ittat contractant pourra procdder au recouvrement de l'imp6t
prdlev par l'autre ]tat contractant (comme s'il avait lui-m~me pr~lev6 cet imp6t)
en s'assurant que les personnes n'y ayant pas droit ne b~n~ficieront pas des rdduc-
tions et autres avantages accordds par cet autre ]-tat en vertu de la pr~sente Conven-
tion.

Article VII

Si le reprdsentant ou le successeur du de cujus, ou le donateur ou le donataire,
fait valoir que les mesures prises par les autorit~s fiscales de l'un des ttats contrac-
tants ont entrain6 ou entraineront une double imposition incompatible avec les
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contrary to the provisions of the present Convention, such representative, donor
or beneficiary shall be entitled to present the facts to the competent authorities
of the contracting State of which the decedent was a national at the time of his
death or of which the donor or beneficiary is a national, or if the decedent was not
a national of either of the contracting States at the time of his death or if the donor
or the beneficiary is not a national of either of the contracting States, to the com-
petent authorities of the contracting State in which the decedent was domiciled
or resident at the time of his death or in which the donor or beneficiary is domiciled
or resident. Should the claim be deemed worthy of consideration, the competent
authorities of such State to which the facts are so presented shall undertake to
come to an agreement with the competent authorities of the other contracting State
with a view to equitable avoidance of the double taxation in question.

Article VIII

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to deny
or affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed so as to
increase the tax imposed by either contracting State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention, or its relationship to Conventions between one of the
contracting States and any other State, the competent authorities of the contract-
ing States may settle the question by mutual agreement ; it being understood,
however, that this provision shall not be construed to preclude the contracting
States from settling by negotiation any dispute arising under the present Conven-
tion.

(4) The competent authorities of both contracting States may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of the present Convention.

Article IX

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be applicable to estates or inheritances in the
case of persons who die on or after the date of such exchange and to gifts made on
or after that date.
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dispositions de la pr6seoite Convention, ledit repr~sentant, successeur, donateur ou
donataire sera en droit d'exposer les faits aux autorit~s comp~tentes de l'1ttat
contractant dont le d~funt dtait ressortissant au moment de son d~c~s ou dont le
donateur, le donataire ou le successeur est ressortissant, ou - si le d6funt n'6tait pas
ressortissant de l'un des ]tats contractants au moment de son ddc~s ou si le dona-
teur, le donataire ou le successeur n'est pas ressortissant de l'un de ces ttats -
aux autorit~s compdtentes de rl'tat contractant dans lequel le d~funt 6tait domi-
cili6 ou r~sidait au moment de son d~c~s ou dans lequel le donateur, le donataire
ou le successeur est domicili6 ou r~side. Au cas oii la r6clamation serait jug~e digne
d'examen, les autorit~s compdtentes de l'ttat mis au courant des faits chercheront
i s'entendre avec les autorit~s comp~tentes de l'autre ttat contractant pour

6viter de faqon 6quitable la double imposition en question.

Article VIII

1) Les dispositions de la prdsente Convention ne seront pas interpr~t~es de
mani~re A supprimer ou . limiter de quelque facon que ce soit le droit des agents
diplomatiques et consulaires aux autres exemptions ou aux exemptions suppl~men-
taires dont is bdn~ficient actuellement ou qui leur seraient ult~rieurement recon-
nues.

2) Les dispositions de la prdsente Convention ne seront pas interprtdes de
mani~re h augmenter l'imp6t prdlev6 par l'un ou l'autre ttat contractant.

3) En cas de difficult6 ou de doute quant I l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention ou quant h ses rapports avec les conventions conclues
par l'un des ttats contractants avec un autre ttat, les autorit~s compdtentes des
ttats contractants pourront r~gler la question d'un commun accord ; il est toutefois
entendu que la pr~sente disposition ne sera pas interpr~t~e de mani~re 5 emp~cher les
ttats contractants de rdgler par voie de n~gociation tout diff~rend dont la pr~sente
Convention ferait l'objet.

4) Les autorit~s comp~tentes des deux ]tats contractants pourront 6dicter les
r~glements ndcessaires A l'interprdtation et h l'ex~cution des dispositions de la
pr~sente Convention ; elles pourront entrer directement en rapport afin de donner
effet h ces dispositions.

Article IX

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s h Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de 1'6change des instru-
ments de ratification ; elle sera applicable aux successions qui s'ouvriront et aux
donations qui .seront faites h cette date ou ult~rieurement.

NO 3353
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(3) Either of the contracting States may terminate the present Convention
at. any time after a period of five years shall have expired from the date on which
the Convention enters into force, by giving to the other contracting State notice
of termination, provided that such notice is given on or before the 30th day of June
and, in such event, the present Convention shall cease to be effective for the taxable
years beginning on or after the first day of January of the calendar year next
following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Japanese languages,
each text having equal authenticity, this sixteenth day of April, 1954.

For the United States of America

Walter Bedell SMITH

For Japan

S. IGUCHI

No. 3353
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3) Chaque ]tat contractant pourra mettre fin A. la pr~sente Convention
l'expiration d'une pdriode de cinq ans A compter de la date de son entr~e en vigueur
ou b tout moment par la suite, moyennant un pr~avis de d~nonciation notifi6 h
l'autre ttat contractant le 30 juin au plus tard, auquel cas la pr~sente Convention
cessera d'avoir effet pour les anndes d'imposition qui commenceront le 1er janvier
ou & une date ult~rieure de l'annde civile suivant celle au cours de laquelle la notifi-
cation aura 6t6 faite.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussignds ont sign6 la pr~sente Conven-
tion.

FAIT A Washington en double exemplaire, en anglais et en japonais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 16 avril 1954.

Pour les ttats-Uniis d'Am~rique

Walter Bedell SMITH

Pour le Japon:

S. IGUCHI

No 3353
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No. 3354. CONVENTION' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND JAPAN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 16 APRIL 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Japan, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income, have appointed
for that purpose as their respective Plenipotentiaries

The Government of the United States of America:

Mr. Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United States of
America, and

The Government of Japan
Mr. Sadao Iguchi, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Japan to

the United States of America,

who, having communicated to one another their respective full powers, found in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I

(1) The taxes referred to in the present Convention are

(a) In the case of the United States of America :

The Federal income taxes, including surtaxes.

(b) In the case of Japan :
The income tax and the corporation tax.

(2) The present Convention shall also apply to any other tax on income or
profits which has a character substantially similar to those referred to in paragraph
(1) of this Article and which may be imposed by either contracting State after
the date of. signature of the present Convention.

Article II

(1) As used in the present Convention

I Came into force on 1 April 1955, operative retroactively with respect to income or profits
derived during taxable years beginning on or after 1 January 1955, by the exchange of the instru-
ments of ratification at Tokyo, in accordance with article XX.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3354. CONVENTION' ENTRE LES 1PTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE JAPON TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIRVENIR L'I VASION FISCALE EN
MATIIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
WASHINGTON, LE 16 AVRIL 1954

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Japon,
d~sireux de conclure une convention tendant h 6viter la double imposition et
pr~venir l'vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, ont d~sign6 h cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires respectifs :

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique

M. Walter Bedell Smith, Secr~taire d'etat a. i. des Itats-Unis d'Am~rique, et

Le Gouvernement du Japon :
M. Sadao Iguchi, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire du Japon

aux P-tats-Unis d'Am~rique,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en
bonne et due forme, sont convenus des articles suivants

A rticle premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants

a) Pour les IRtats-Unis d'Am~rique :
Aux imp6ts f~d~raux sur le revenu, y compris les surtaxes;

b) Pour le Japon :
A l'imp6t sur le revenu et h l'imp6t sur les soci~t~s.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement tout autre imp6t sur le
revenu ou les b~n~fices analogue aux imp6ts vis~s au paragraphe 1 du present
article, qui serait 6tabli par l'un ou l'autre des ktats contractants apr~s la date
de la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Au sens de la pr~sente Convention :

L Entr6e en vigueur le 1er avril 1955, avec effet r6troactif en ce qui concerne les revenus
ou b~n6fices des ann6es imposables commengant le 1er janvier 1955 ou apr~s cette date, par
l'dchange des instruments de ratification, k Tokyo, conform~ment & l'article XX.

238 -6
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(a) The term "United States" means the United States of America, and when used
in a geographical sense means the States, the Territories of Alaska and Hawaii,
and the District of Columbia.

(b) The term "Japan", when used in a geographical sense, means all the territory
in which the laws relating to the taxes referred to in paragraph (1) (b) of Article
I are enforced.

(c) The term "permanent establishment" means an office, factory, workshop,
branch, warehouse or other fixed place of business, but does not include the
casual and temporary use of merely storage facilities. It also includes an
agency if the agent has and habitually exercises a general authority to negotiate
and conclude contracts on behalf of an enterprise or has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on its behalf. An enterprise of one of the
contracting States shall not be deemed to have a permanent establishment in
the other contracting State merely because it carried on business dealings in
such other State through a bona fide commission agent, broker, custodian or
other independent agent acting in the ordinary course of his business as such.
The fact that an enterprise of one of the contracting States maintains in the
other contracting State a fixed place of business exclusively for the purchase
for such enterprise of goods or merchandise shall not of itself constitute such
fixed place of business a permanent establishment of such enterprise. The
fact that a corporation of one of the contracting States has a subsidiary corpora-
tion which is a corporation of the other contracting State or which is engaged
in trade or business in the other contracting State shall not of itself constitute
that subsidiary corporation a permanent establishment of its parent corpora-
tion.

(d) The term "enterprise of one of the contracting States" means, as the case
may be, United States enterprise or Japanese enterprise.

(e) The term "United States enterprise" means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on in the United States by a resident (includ-
ing an individual, a fiduciary and partnership) of the United States or by a
United States corporation or other entity; and the term "United States
corporation or other entity" means a corporation or other entity created or
organized under the law of the United States or of any State or Territory of the
United States.

(f) The term "Japanese enterprise" means an industrial or commercial enterprise
or undertaking carried on in Japan by an individual resident in Japan or by
a Japanese corporation or other entity; and the term "Japanese corporation
or other entity" means a corporation or other association having juridical

No. 3354
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a) L'expression (( Rtats-Unis ,) d6signe les Rtats-Unis d'Am6rique et, employ6e
dans un sens g6ographique, les Rtats, les territoires de l'Alaska et des Hawaii
et le district de Columbia.

b) Le terme (( Japon ), employ6 dans un sens g6ographique, d6signe l'ensemble
du territoire dans lequel sont en vigueur les lois relatives aux imp6ts vis6s h
1'alin~a b du paragraphe 1 de l'article premier.

c) L'expression (( 6tablissement stable ) d6signe un bureau, une usine, un atelier,
une succursale, un entrep6t ou tout autre centre d'affaires fixe, mais ne vise
pas les simples facilit6s d'entreposage utilis6es occasionnellement A titre tem-
poraire. Elle d6signe 6galement une agence lorsque l'agent est investi du pou-
voir g6n6ral de n6gocier et de conclure des contrats pour le compte d'une entre-
prise et qu'il exerce habituellement ce pouvoir, ou qu'il ex6cute ordinairement
des commandes pour le compte de ladite entreprise et qu'il exerce habituelle-
ment ce pouvoir, ou qu'il exdcute ordinairement des commandes pour le compte
de ladite entreprise au moyen d'un stock dont il dispose. Une entreprise de
l'un des 1Rtats contractants n'est pas consid6rde comme ayant un 6tablissement
stable dans l'autre Rtat contractant uniquement parce qu'elle entretient des
relations d'affaires dans cet autre Rtat par l'interm6diaire d'un v6ritable com-
missionnaire, courtier, d6positaire ou autre agent ind6pendant, agissant habituel-
lement comme tel dans la conduite de ses affaires. Le fait qu'une entreprise
de l'un des P-tats contractants maintient dans 'autre ]Rtat contractant un
centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits ou des mar-
chandises h elle destines ne suffit pas a lui seul pour faire consid~rer ce centre
d'affaires fixe comme un 6tablissement stable de P'entreprise en question. Le
fait qu'une soci~t6 de 1'un des Rtats contractants a une filiale qui est une soci~t6
de l'autre ]Ptat contractant ou qui exerce une activit6 commerciale ou indus-
trielle dans cet autre tRtat ne suffit pas, A lui seul, pour faire assimiler cette
filiale h un 6tablissement stable de la socidt6 m~re.

d) L'expression (( entreprise de l'un des 1Rtats contractants )) d6signe, selon le cas,
une entreprise japonaise ou une entreprise am~ricaine.

e) L'expression a entreprise am6ricaine ) d~signe une entreprise industrielle ou
commerciale exploit6e aux ]Rtats-Unis par une personne (y compris les man-
dataires et les soci~t~s en nom collectif) r~sidant aux Rtats-Unis ou par une
socift6 de capitaux ou autre personne morale am6ricaine ; 1'expression (( socidt6
de capitaux ou autre personne morale am~ricaine ) d~signe une socidt6 de capi-
taux ou autre personne morale constitute ou organis~e en conformit6 de la
l~gislation des Rtats-Unis ou d'un Rtat ou territoire des Rtats-Unis.

f) L'expression a entreprise japonaise ) d~signe une entreprise industrielle ou
commerciale exploit~e au Japon par une personne r~sidant au Japon ou par
une soci~t6 de capitaux ou autre personne morale japonaise; l'expression
a soci~t6 de capitaux ou autre personne morale japonaise a dsigne une soci~t6
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personality, or a partnership or other association without juridical personality,
created or organized under the laws of Japan.

(g) The term "tax" means those taxes referred to in paragraph (1) (a) or (b) of
Article I, as the context requires.

(h) The term "competent authorities" means, in the case of the United States,
the Commissioner of Internal Revenue as authorized by the Secretary of the
Treasury ; and, in the case of Japan, the Minister of Finance or his authorized
representative.

(i) The term "industrial or commercial profits" includes manufacturing, mercan-
tile, agricultural, fishing, mining, financial and insurance profits, but does not
include income in the form of dividends, interest, rents or royalties, or remunera-
tion for personal services.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by either
contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which such term has under the laws of such State
relating to the tax.

A rticle III

(1) An enterprise of one of the contracting States shall not be subject to the
tax of the other contracting State in respect of its industrial or commercial profits
unless it has a permanent establishment situated in such other State. If it has
such permanent establishment such other State may impose its tax upon the
entire income of such enterprise from sources within such other State.

(2) In determining the tax of one of the contracting States no account shall be
taken of the mere purchase of merchandise therein by an enterprise of the other
contracting State.

(3) Where an enterprise of one of the contracting States has a permanent
establishment situated in the other contracting State, there shall be attributed to
such permanent establishment the industrial or commercial profits which it might
be expected to derive if it were an independent enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing on an indepen-
dent basis with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) In determining the industrial or commercial profits of a permanent
establishment there shall be allowed as deductions all expenses wherever incurred,
reasonably allocable to such permanent establishment, including executive and
general administrative expenses so allocable.

No. 3354
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de capitaux ou autre association rev~tue de la personnalit6 morale, et, par
analogie, une soci~t6 en nom collectif ou autre association n'ayant pas la per-
sonnalit6 morale, constitute ou organisde en conformit6 de la lgislation japo-
naise.

g) Le terme (( imp6t ), d~signe, selon les indications du contexte, les imp6ts vis~s
aux alindas a ou b du paragraphe 1 de l'article premier.

h) L'expression (( autorit~s comptentes D ddsigne, en ce qui concerne le Japon,
le Ministre des finances ou son reprdsentant autoris6 et, en ce qui concerne les
ttats-Unis, le Commissioner of Internal Revenue agissant avec l'autorisation
du Secr~taire d'ttat au Tr~sor.

i) L'expression " b~n~fices industriels ou commerciaux ) vise les b~n~fices pro-
venant des industries manufacturi~res, du commerce, de l'agriculture, de la
pche, des industries extractives, des opdrations financi~res et des assurances,
mais non les revenus sous forme de dividendes, d'int~r~ts, de loyers ou rede-
vances, ou de r~mun~ration de services personnels.

2) Pour l'application des dispositions de la pr~sente Convention par l'un des
Rtats contractants, toute expression qui n'est pas ddfinie par la pr~sente Conven-
tion a, sauf indication contraire du contexte, le sens qui lui est attribu6 par la
l~gislation fiscale dudit ttat.

Article III

1) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est soumise A l'imp6t
dans l'autre ttat contractant, en ce qui concerne ses b~n~fices industriels et com-
merciaux, que si elle a un 6tablissement stable situ6 dans cet autre Rtat. S'il en
est ainsi, ce dernier peut pr~lever son imp6t sur la totalit6 des revenus de cette
entreprise dont la source se trouve sur son territoire.

2) Pour ddterminer l'imp6t de l'un des ttats contractants, il ne sera pas
tenu compte des simples opdrations d'achat de marchandises effectu~es dans cet
P-tat par une entreprise de l'autre ttat contractant.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants a un 6tablissement
stable situ6 dans l'autre ]Etat contractant, il est attribu6 audit tablissement les
b~n~fices industriels et commerciaux qu'il pourrait raisonnablement r~aliser s'il
s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux m6mes activit~s, ou L des
activitds analogues, dans les mmes conditions, ou dans des conditions analogues,
et traitant de mani~re ind~pendante avec l'entreprise dont il fait partie.

4) Pour d~terminer les b~nlfices industriels et commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, il conviendra de d~duire toutes d~penses, en quelque endroit qu'elles
aient W effectudes, qui peuvent raisonnablement 6tre imputdes h cet 6tablissement,
y compris les frais de direction et d'administration g~ndrale ainsi imputables.
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(5) The competent authorities of both contracting States may, consistent with
other provisions of the present Convention, arrange details for the apportionment
of industrial or commercial profits.

Article IV

Where an enterprise of one of the contracting States, by reason of its participa-
tion in the management or the financial structure of an enterprise of the other con-
tracting State, makes with or imposes on the latter enterprise, in their commercial
or financial relations, conditions different from those which would be made with an
independent enterprise, any profits which would normally have been allocable
to one of the enterprises, but by reason of such conditions have not been so allocated,
may be included in the profits of such enterprise and taxed accordingly.

Article V

(1) Notwithstanding the provisions of Article III and Article IV of the present
Convention, income which an enterprise of one of the contracting States derives from
the operation of ships or aircraft registered
(a) in such State, or
(b) in a third country which exempts (A) such enterprise and (B) an enterprise of

the other contracting State, from its tax on earnings derived from the opera-
tion of ships or aircraft, as the case may be, registered in the respective States

shall be exempt from the tax of such other contracting State.

(2) The present Convention shall not be construed to affect the arrangement
between the Government of the United States and the Government of Japan
providing for relief from double taxation on shipping profits effected by the
exchange of notes at Washington dated March 31, 1926 and June 8, 1926.1

Article VI

The rate of tax imposed by one of the contracting States on interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness (including mortgages
or bonds secured by real property) received from sources within such State by a
resident or corporation or other entity of the other contracting State not having
a permanent establishment in the former State shall not exceed 15 percent.

Article VII

The rate of tax imposed by one of the contracting States on royalties and other
amounts recieved as consideration for the right to use copyrights, artistic and scien-

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CVIII, p. 463.
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5) Les autoritds comptentes des deux P-tats contractants pourront, sous
rdserve des dispositions de la prdsente Convention, conclure des arrangements de
ddtail pour la rdpartition des bdndfices industriels et commerciaux.

Article I V

Si une entreprise de l'un des ttats contractants, du fait de sa participation
a la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre t-tat contractant, tablit,
d'accord avec cette derni~re, ou lui impose, dans leurs relations commerciales ou
financi~res, des conditions diff~rentes de celles qui seraient convenues avec une
entreprise ind~pendante, tous les b6n~fices qui normalement auraient pu 6tre
imputes h l'une des entreprises, mais qui ne l'ont pas t6 en raison de ces condi-
tions, pourront tre compris dans les bdn~fices de ladite entreprise et impos~s en
consequence.

Article V

1) Nonobstant les dispositions des articles III et IV de la pr~sente Convention,
les revenus qu'une entreprise de lun des tItats contractants tire de l'exploitation
de navires ou d'a~ronefs immatricul~s,
a) Dans cet Rtat, ou
b) Dans un pays tiers qui exempte A) cette entreprise et B) les entreprises de

l'autre ttat contractant de son imp6t sur les revenus provenant de l'exploi-
tation de navires ou d'adronefs immatriculds dans les ttats respectifs

sont exondrds de l'imp6t dans cet autre ttat contractant.
2) La prdsente Convention ne sera pas interprdtde comme modifiant l'Arran-

gement tendant 6viter la double imposition des bdndfices provenant des trans-
ports maritimes conclu entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement
des ]tats-Unis, L Washington, par l'6change de notes en date des 31 mars et
8 juin 19261.

Article VI

Le taux de l'imp6t prdlevW par 'un des ttats contractants sur les intdr~ts
des bons, valeurs mobilires, billets, obligations ou de tous autres titres de crdance
(y compris les hypoth~ques et obligations garanties par des biens immobiliers)
dont la source se trouve dans cet ttat et dont bdndficie une personne rdsidant
dans l'autre tEtat contractant ou une socift6 ou autre personne morale de cet autre
ttat qui ne poss~de pas d'6tablissement stable dans le premier ttat, n'exc6dera
pas 15 pour 100.

A rticle VII

Le taux de l'imp6t prdlev6 par l'un des ]tats contractants sur les redevances
et autres sommes reques en contrepartie du droit d'utiliser des droits d'auteur,

Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CVIII, p. 463.
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tific works, patents, designs, secret processes and formulae, trade-marks and
other like property (including in such royalties and other amounts, rentals and like
payments in respect of motion picture films or for the use of industrial, commercial,
or scientific equipment) from sources within such State by a resident or corporation
or other entity of the other contracting State not having a permanent establish-
ment in the former State shall not exceed 15 percent.

A rticle VIII

A resident or corporation or other entity of one of the contracting States
deriving

(a) income from real property (including gains derived from the sale or exchange of
such property, but not including interest from mortgages or bonds secured by
real property), or

(b) royalties in respect of the operation of mines, quarries or other natural resources

situated within the other contracting State may elect, for any taxable year, to be
subject to the tax of such other State on a net basis as if such resident or corporation
or other entity had a permanent establishment in such other State during such
taxable year.

Article IX

An individual resident of one of the contracting States shall be exempt from the
tax of the other contracting State upon compensation for labor or personal services
(including the practice of liberal professions) performed in such other State in any
taxable year if such resident is temporarily present in such other State :

(a) for a period or periods not exceeding a total of 180 days during such taxable
year and his compensation is received for such labor or personal services perform-
ed as an officer or employee of a resident or corporation or other entity of the
former State, or

(b) for a period or periods not exceeding a total of 90 days during such taxable year
and his compensation received for such labor or personal services does not
exceed 3,000 United States dollars, or the equivalent sum in yen as computed
at the official basic rate of exchange in effect at the time such compensation is
paid.
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des ceuvres de caract6re artistique ou scientifique, des brevets, des dessins ou
modules, des proc~d~s ou formules de caractre secret, des marques de fabrique
ou d'autres biens analogues (y compris les droits de location et autres paiements
analogues touchant les films cindmatographiques ou le materiel industriel, com-
mercial ou scientifique) dont la source se trouve dans cet ttat et dont b~n~ficie
une personne rdsidant dans l'autre ttat contractant ou une soci~t6 ou autre per-
sonne morale de cet autre J tat qui ne poss~de pas d'6tablissement stable dans le
premier ttat, n'exc~dera pas 15 pour 100.

A rticle VIII

Une personne r~sidant dans l'un des ttats contractants ou une soci~t6 ou

autre personne morale de l'un des ]Ptats contractants qui b~n~ficie

a) De revenus provenant de biens immobiliers (y compris les profits provenant de
la vente ou de l'6change de ces biens, mais non compris les int~r~ts d'hypo-
th~ques ou d'obligations garanties par ces biens) situ~s dans l'autre Rtat con-
tractant, ou

b) De redevances provenant de l'exploitation de mines, carri~res ou autres res-
sources naturelles situes dans l'autre Ittat contractant,

peut choisir, pour une annie d'imposition quelconque, d'ftre assujettie h l'imp6t
de cet autre ttat sur une base nette, comme si ladite personne, socidt6 ou personne
morale avait possMd6, au cours de cette annie d'imposition, un 6tablissement stable
dans cet autre ttat.

Article IX

Toute personne physique rdsidant dans l'un des ]tats contractants sera exo-
n~r~e de l'imp6t de l'autre Rtat contractant sur la r~mun~ration de travaux ou
de services personnels (y compris l'exercice des professions libdrales) accomplis
ou rendus dans l'autre ]ttat au cours d'une annie d'imposition quelconque :

a) Si elle a s6journ6 temporairement dans l'autre ]Rtat au cours de ladite annie
pendant une ou plusieurs pdriodes ne ddpassant pas une durde totale de 180 jours
et si sa r~munration lui est versde pour des travaux accomplis ou des services
personnels rendus h titre d'agent ou d'employ6 d'une personne r~sidant dans
le premier ]Etat ou d'une socift6 ou autre personne morale du premier ]Etat, ou

b) Si elle a s~journ6 temporairement dans l'autre 1ttat au cours de ladite ann~e
pendant une ou plusieurs p~riodes ne d~passant pas une dur~e totale de 90 jours
et si la r~mun~ration vers~e pour les travaux accomplis ou les services per-
sonnels rendus ne d~passe pas 3.000 dollars des Ittats-Unis ou l'6quivalent
en yen au cours officiel de base en vigueur au moment du versement de ladite
rdmundration.
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Article X

(1) (a) Salaries, wages and similar compensation paid by the United States to
an individual who is a citizen of the United States (other than an individual who
has been admitted to Japan for permanent residence therein) shall be exempt from
tax by Japan.

(b) Salaries, wages and similar compensation paid by Japan to an individual
who is a national of Japan (other than an individual who has been admitted to the
United States for permanent residence therein) shall be exempt from tax by the
United States.

(2) The provisions of this article shall not apply to salaries, wages or similar
compensation paid in respect of services rendered in connection with any trade or
business carried on by either of the contracting States for purposes of profit.

Article XI

A resident of one of the contracting States, who, in accordance with agreements
between the Governments of the contracting States or between educational establish-
ments in the contracting States for the exchange of professors and teachers, or
at the invitation of the Government of the other contracting State or of an educa-
tional establishment in such other State, temporarily visits such other State for the
purpose of teaching for a period not exceeding two years at a university, college,
school or other educational institution in such other State, shall be exempt from the
tax of such other State on his remuneration for such teaching for such period.

Article XII

(1) A resident of one of the contracting States who is temporarily present in
the other contracting State solely as a student at a recognized university, college
or school, in such other State, shall be exempt from the tax of such other State with
respect to remittances from abroad (including payments, if any, by his employer
abroad).

(2) A resident of one of the contracting States who is a recipient of a grant,
allowance or award from a religious, charitable, scientific, literary or educational
organization of such State and who is temporarily present in the other contracting
State, shall be exempt from the tax of such other State on such grant, allowance or
award remitted from abroad (other than compensation for personal services).

(3) A resident of one of the contracting States who is an employee of, or under
contract with, an enterprise of such State or an organization referred to in para-
graph (2) of this Article, and who is temporarily present in the other contracting
State for a period not exceeding one year solely to acquire technical, professional or
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Article X

1) a) Les traitements, salaires et r~munrations similaires vers6s par les
ttats-Unis . un citoyen am~ricain (h l'exception des personnes admises au Japon
A titre de r~sidents permanents) seront exon&r s de l'imp6t japonais.

b) Les traitements, salaires et r6mun6rations similaires vers~s par le Japon
un ressortissant japonais (h l'exception des personnes admises aux ttats-Unis

h titre de rdsidents permanents) seront exon~r~s de 'imp6t am6ricain.

2) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux traitements,
salaires ou rdmun~rations similaires vers~s pour des services rendus h l'occasion
d'une activit6 commerciale ou industrielle exerc~e par l'un des tats contractants
A des fins lucratives.

Article XI

Tout resident de l'un des I~tats contractants qui, en vertu d'accords conclus
entre les Gouvernements des Etats contractants ou entre 6tablissements d'ensei-
gnement de ces ttats pour l'6change de professeurs et instituteurs, ou l'invita-
tion du Gouvernement de l'autre Ittat contractant ou d'un 6tablissement d'ensei-
gnement de cet autre ttat, s6journe temporairement dans cet autre P-tat afin
d'enseigner, pendant une p~riode n'exc~dant pas deux ans, dans une universit6,
un coll~ge, une 6cole ou une autre institution d'enseignement dans cet autre ttat,
sera exon~r6 par cet autre ttat de l'imp6t sur la r~mun~ration qu'il revoit pour cet
enseignement pendant ladite p~riode.

Article XII

1) Un r~sident de l'un des ittats contractants qui s~journe temporairement
dans l'autre P-tat contractant L seule fin d'y faire des 6tudes dans une universit6,
un collage ou une 6cole reconnus ne sera pas imposable dans cet autre ttat au
titre des sommes qu'il reqoit de l'6tranger (y compris, le cas 6ch~ant, celles que
lui envoie de l'6tranger la personne qui l'emploie).

2) Un resident de l'un des ktats contractants qui reqoit une subvention,
indemnit6 ou r~compense d'une organisation religieuse, charitable, scientifique,
littdraire ou p~dagogique de cet ttat et qui s~journe temporairement dans l'autre
IRtat contractant ne sera pas imposable dans cet autre ]Ptat au titre de ladite
subvention, indemnit6 ou r~compense (autre que la r6mun6ration de services
personnels rendus) qu'il re~oit de l'6tranger.

3) Un resident de 'un des ttats contractants qui est employ6 par une entre-
prise de cet ttat ou par une organisation vis&e au paragraphe 2 du present article,
ou qui est id par contrat avec ladite entreprise ou organisation, et qui sdjourne
temporairement dans 'autre ttat contractant pendant une p~riode n'exc~dant
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business experience from a person other than such enterprise or organization,
shall be exempt from the tax of such other State on compensation from abroad
paid by such enterprise or organization for his services rendered during such period,
if the amount of compensation paid by such enterprise or organization for his
services during such period, when computed on the annual basis, does not exceed
6,000 United States dollars, or the equivalent sum in yen as computed at the official
basic rate of exchange in effect at the time such compensation is paid.

Article XIII

For the purpose of the present Convention :

(a) Dividends paid by a corporation of one of the contracting States shall be
treated as income from sources within such State.

(b) Interest paid by one of the contracting States including local Government
thereof or by an enterprise of one of the contracting States not having a permanent
establishment in the other contracting State shall be treated as income from sources
within the former State.

(c) Gains, profits and income derived from the purchase and sale of personal
property shall be treated as derived from the country in which such property is sold.

(d) Gains, profits and income derived from the sale by a taxpayer in one of the
contracting States of goods manufactured in the other contracting State in whole or
in part by such taxpayer shall be treated as derived in part from the country in which
manufactured and in part from the country in which sold, and to the extent such
gains, profits and income are not allocable under other provisions of the present
Convention they shall be allocated between both contracting States in accordance
with such taxpayer's relative sales and property in the respective countries.

(e) Income from real property (including gains derived from the sale or ex-
change of such property, but not including interest from mortgages or bonds
secured by real property) and royalties in respect of the operation of mines, quar-
ries, or other natural resources shall be treated as income derived from the country
in which such real property, mines, quarries or other natural resources are situated.

(/) Compensation for labor or personal services (including the practice of
liberal professions) shall be treated as income from sources within the country
where are rendered the services for which such compensation is paid.

(g) Royalties for using, or for the right to use, in one of the contracting States,
patents, copyrights, designs, trademarks and like property shall be treated as
income from sources within such State.
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pas un an L seule fin d'y recevoir, d'une personne autre que ladite entreprise ou
organisation, une formation technique, professionnelle ou commerciale, ne sera pas
imposable dans cet autre Rtat au titre de la r~mun~ration que ladite entreprise on
organisation lui verse de l'6tranger pour services rendus pendant ladite p~riode, si
le montant de cette r6mun6ration, calculM sur une base annuelle, ne d~passe pas
6.000 dollars des ]-tats-Unis on l'6quivalent en yen au cours officiel de base en
vigueur an moment du versement de ladite r~mun~ration.

Article XIII

Aux fins de la pr~sente Convention :

a) Les dividendes versds par une socidt6 de Fun des ttats contractants seront
considdr~s comme des revenus provenant de sources situ~es dans cet ttat.

b) Les intfrtts verses par l'un des 1&ats contractants (y compris ses subdi-
visions politiques) ou par une entreprise de l'un des Rtats contractants n'ayant
pas d'6tablissement stable dans l'autre IPtat contractant seront consid~rds comme
des revenus provenant de sources situ~es dans le premier ttat.

c) Les profits, bdn~fices et revenus provenant de 1'achat et de la vente de
biens personnels seront considr~s comme provenant du pays dans lequel ces
biens sont vendus.

d) Les profits, bdn6fices et revenus provenant de la vente par un contri-
buable, dans l'un des Rtats contractants, de produits fabriqu~s en tout on partie
par ce contribuable dans l'autre ttat contractant seront consid~r6s comme pro-
venant en partie du pays dans lequel ces produits sont fabriqu~s et en partie du
pays dans lequel ils sont vendus ; dans la mesure oli lesdits profits, b~n~fices et
revenus ne sont pas r~partis en vertu d'autres dispositions de la pr~sente Conven-
tion, ils seront rdpartis entre les deux ]Etats contractants en proportion des ventes
effectues et des biens poss~d~s par ledit contribuable dans l'un et l'autre pays.

e) Les revenus provenant de biens immobiliers (y compris les profits pro-
venant de la vente on de l'6change de ces biens, mais non compris les intfrtts
d'hypoth~ques ou d'obligations garanties par des biens immobiliers) et les rede-
vances provenant de l'exploitation de mines, carri~res ou autres ressources naturelles
seront consid~r~s comme des revenus provenant du pays dans lequel ces biens
immobiliers, mines, carri~res on autres ressources naturelles sont situ6s.

/) Les r~mun6rations pour travaux accomplis on services personnels rendus
(y compris l'exercice des professions libdrales) seront consid~rdes comme des revenus
provenant de sources situ~es dans le pays oOi sont accomplis on rendus ces travaux
ou services.

g) Les redevances vers~es en contrepartie de l'utilisation ou du droit d'utiliser,
dans l'un des ttats contractants, des brevets, des droits d'auteur, des dessins on
modules, des marques de fabrique on des biens analogues seront consid6r6es comme
des revenus provenant de sources situes dans cet ktat.
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Article XIV

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner

(a) The United States, in determining the tax of its citizens, residents or corpo-
rations or other entities may, regardless of any other provision of the present
Convention, include in the basis upon which such tax is imposed all items of income
taxable under the revenue laws of the United States as if the present Convention
had not come into effect. The United States shall, however, subject to the provi-
sions of section 131 of the Internal Revenue Code as in effect on the first day of
January 1945,1 deduct from its tax the amount of the tax of Japan. In deter-
mining the credit uider the said section 131 of the Internal Revenue Code, any
interest received from an enterprise of the United States with a permanent estab-
lishment in Japan shall be treated as income from sources within Japan to the
extent so treated under the laws of Japan, if the debt with respect to which such
interest is paid is made in connection with the business of such permanent establish-
ment of such enterprise.

(b) Japan, in determining the tax of its residents or corporations or other
entities may, regardless of any other provision of the present Convention, include
in the basis upon which such tax is imposed all items of income taxable under the
tax laws of Japan as if the present Convention had not come into effect. Japan
shall, however, deduct from its tax so calculated the amount of the tax of the
United States upon income from sources within the United States and included for
the taxes of both contracting States, but in an amount not exceeding that propor-
tion of the tax of Japan which such income bears to the entire income subject to the
tax of Japan.

(c) In determining the taxes of the contracting States of a recipient, who is a
citizen, resident or corporation or other entity of the United States, of a dividend
from a Japanese corporation, in so far as the tax of Japan imposed on income or
profits of a corporation out of which a dividend is paid is deemed under the tax
laws of Japan to have been imposed on a recipient of such dividend :
(i) The United States shall deem that such recipient has paid with respect to such

dividend the tax of Japan in an amount equal to 25 percent of the amount of
such dividend, and deduct, under the provisions of paragraph (a) of this Article,
from its tax the amount of the tax of Japan so deemed to have been paid
provided the recipient includes in gross income the amount of tax thus deemed
to have been paid, and

(ii) Japan shall impose with respect to such dividend received by such recipient
(except as such recipient is a resident of or has a permanent establishment in
Japan) no tax other than the tax imposed on income or profits of the corporation
out of which such dividend is paid.

1 United States of America : 53 Stat. 56; 26 U.S.C. §131 (changed, effective Jan. 1, 1954
to 26 U.S.C. §901).
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Article XIV

11 est convenu d'6viter la double imposition de la mani~re suivante

a) Les ttats-Unis, lorsqu'ils calculeront l'imp6t dfi par leurs ressortissants,
r~sidents et soci~tds ou autres personnes morales, pourront, nonobstant toute
autre disposition de la prdsente Convention, comprendre dans l'assiette de cet
imp6t tous les 6lments de revenu imposables en vertu de la l~gislation fiscale des
ttats-Unis, comme si la pr~sente Convention n'6tait pas entrde en vigueur. Toute-
fois, sous rdserve des dispositions de l'article 131 du Code fiscal des ]tats-Unis en
vigueur au 1er janvier 1954, les ttats-Unis d~duiront de leur imp6t le montant
de l'imp6t japonais. Aux fins du calcul de la dfduction prfvue audit article 131 du
Code fiscal des ttats-Unis, tous int~rts re~us d'une entreprise des Ittats-Unis
ayant un 6tablissement stable au Japon seront considfr~s comme des revenus pro-
venant de sources situ~es au Japon, dans la mesure oii la lfgislation japonaise les
consid~re comme tels, si la dette pour laquelle sont vers~s lesdits int~frts est aff6-
rente aux activitfs dudit 6tablissement stable.

b) Le Japon, lorsqu'il calculera l'imp6t df6 par ses rfsidents et socift~s ou
autres personnes morales, pourra, nonobstant toute autre disposition de la pr6-
sente Convention, comprendre dans l'assiette de cet imp6t tous les 61ments de
revenu imposables en vertu de la l~gislation fiscale japonaise, comme si la pr~sente
Convention n'6tait pas entrfe en vigueur. Toutefois, le Japon dduira de l'imp6t
ainsi calcul6 le montant de l'imp6t amfricain sur les revenus provenant de sources
situ&es aux 1ttats-Unis et assujettis a l'imp6t par les deux ttats contractants, le
montant d~duit ne devant cependant pas 8tre plus 6lev6 par rapport L l'imp6t
japonais que ne le sont ces revenus par rapport A la totalit6 des revenus assujettis
a cet imp6t.

c) Pour calculer l'imp6t dfi aux Ittats contractants par un ressortissant, un
r~sident ou une soci~t6 ou autre personne morale des Rtats-Unis qui b~n~ficie
d'un dividende vers6 par une soci~t6 japonaise et pour autant que d'apr~s la lgis-
lation fiscale du Japon, l'imp6t japonais sur les revenus ou b~n~fices de la soci~t6
qui verse le dividende soit r~put6 frapper le b6n~ficiaire de ce dividende ;
i) Les Rtats-Unis consid~reront le b~n~ficiaire comme ayant acquitt6 sur le

dividende un imp6t japonais d'un montant 6gal i 25 pour 100 du montant de
ce dividende et d~duiront de leur imp6t, en vertu des dispositions du paragraphe a
du prdsent article, le montant de l'imp6t japonais ainsi cens6 acquitt6, pourvu
que le bn6ficiaire fasse figurer dans la d6claration de son revenu brut le mon-
tant de l'imp6t ainsi cens6 acquitt6, et

ii) Le Japon ne pr~l~vera pas, sur le dividende per~u par ledit b~n~ficiaire, d'im-
p6t autre que l'imp6t sur les revenus ou b~n~fices de la socit qui verse ce
dividende (sauf si le b6n~ficiaire r~side au Japon ou y a un 6tablissement sta-
ble).
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Article XV

(1) Organizations organized under the laws of Japan and operated exclusively
for religious, charitable, scientific, literary or educational purposes shall, to the
extent and subject to conditions provided in the United States Internal Revenue
Code, be exempt from the tax of the United States.

(2) Organizations organized under the laws of the United States and operated
exclusively for religious, charitable, scientific, literary or educational purposes shall,
to the extent and subject to conditions provided in the tax laws of Japan, be exempt
from the tax of Japan.

Article XVI

(1) There shall be allowed, for the purposes of the tax of the United States, in
the case of a resident of Japan who is a nonresident of the United States (other than
an officer or employee of the Government of Japan), in addition to the exemption
provided in section 214 of the United States Internal Revenue Code as in effect on
the first day of January 1954,1 a credit against net income, subject to the condi-
tions prescribed in section 25 of the Internal Revenue Code as in effect on the said
date, 2 for the spouse of the taxpayer and for each child of the taxpayer who are
present in the United States and residing with him in the United States at any
time during the taxable year, but such additional credit shall not exceed that pro-
portion thereof which the taxpayer's gross income from sources within the United
States for the taxpayer's taxable year bears to his entire income from all sources
for the fiscal or calendar year in which ends such taxable year.

(2) For the purposes of the tax of Japan, there shall be allowed in the case of
a citizen of the United States who is a resident of Japan the same exemptions for
a dependent or dependents as those granted to a national of Japan who is a resident
of Japan.

Article XVII

(1) The competent authorities of both contracting States shall exchange such
information available under the respective tax laws of both contracting States as is
necessary for carrying out the provisions of the present Convention or for the
prevention of fraud or for the administration of statutory provisions against tax
avoidance in relation to the tax. Any information so exchanged shall be treated
as secret and shall not be disclosed to any person other than those, including a
court, concerned with the assessment and collection of the tax or the determination
of appeals in relation thereto. No information shall be exchanged which would
disclose any trade, business, industrial or professional secret or any trade process.

1 United States of America 53 Stat. 77 ; 26 U.S.C. §214 (changed, effective Jan. 1, 1954,
to 26 U.S.C. § 873 (d).

2 United States of America 53 Stat. 17; 26 U.S.C. § 25 (changed, effective Jan. 1, 1954,
to 26 U.S.C. § 35).
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Article XV

1) Les organisations constitutes en conformitd de la lgislation japonaise et
dont les fins sont exclusivement religieuses, charitables, scientifiques, litt6raires
ou pddagogiques seront, dans la mesure et aux conditions pr~vues par le Code
fiscal des ittats-Unis, exon~r~es de l'imp6t amdricain.

2) Les organisations constitutes en conformit6 de la lgislation amdricaine
et dont les fins sont exclusivement religieuses, charitables, scientifiques, littdraires
ou pddagogiques seront, dans la mesure et aux conditions pr~vues par la lgislation
fiscale du Japon, exon6rdes de l'imp6t japonais.

Article XVI

1) Aux fins de l'imp6t am~ricain, il sera accord6, dans le cas d'un r6sident
du Japon (autre qu'un agent ou employ6 du Gouvernement japonais) qui ne r6side
pas h demeure aux ]tats-Unis, outre l'exondration prdvue h l'article 214 du Code
fiscal des ttats-Unis en vigueur au ler janvier 1954, une d6duction sur le revenu
net, sous r~serve des conditions prescrites h l'article 25 du Code fiscal en vigueur
k la date pr~cit~e, du chef du conjoint et de chaque enfant du contribuable qui se
trouvent aux ttats-Unis et y r~sident avec lui un moment quelconque de l'ann~e
d'imposition, 6tant entendu que cette d~duction suppl~mentaire ne doit pas 8tre
plus 6levde par rapport au revenu net que ne l'est le revenu brut provenant de
sources situ6es aux ttats-Unis, pour l'ann~e imposable consid6r~e, par rapport
au revenu global provenant de toutes sources, pour 'exercice financier ou l'ann~e
civile au cours desquels prend fin ladite annie imposable.

2) Aux fins de l'imp6t japonais, il sera accord6 au ressortissant am~ricain
rdsidant au Japon les m~mes exondrations pour charges de famille qu'au ressor-
tissant japonais r6sidant au Japon.

Article XVII

1) Les autorit~s comptentes des deux ktats contractants 6changeront tous
renseignements dont elles disposent en vertu de leurs l~gislations fiscales respec-
tives et qui seront ndcessaires pour exdcuter les dispositions de la pr~sente Conven-
tion, emp~cher la fraude ou appliquer les dispositions l~gislatives contre l'6vasion
fiscale touchant l'imp6t en question. Tous renseignements ainsi 6chang~s seront
consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu'aux personnes (y
compris les tribunaux) charg~es d'dtablir et de percevoir l'imp6t ou de statuer
sur les recours du contribuable. I ne sera communiqu6 aucun renseignement de
nature . divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel ou un pro-
c~d6 de fabrication.
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(2) Each of the contracting States may collect the tax imposed by the other
contracting State(as though such tax were the tax of the former State) as will
ensure that the exemptions, reduced rates of tax or any other benefit granted under
the present Convention by such other State shall not be enjoyed by persons not
entitled to such benefits.

Article XVIII

Where a taxpayer shows proof that the action of the tax authorities of either
contracting State has resulted, or will result, in double taxation contrary to the
provisions of the present Convention, he shall be entitled to present- the facts
to the competent authorities of the contracting State of which he is a national or
a resident, or, if the taxpayer is a corporation or other entity, to those of the con-
tracting State under the laws of which it is created or organized. Should the
taxpayer's claim be deemed worthy of consideration, the competent authorities of
such State to which the facts are so presented shall undertake to come to an agree-
ment with the competent authorities of the other contracting State with a view to
equitable avoidance of the double taxation in question.

Article XIX

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or addi-
tional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict
in any manner any exemption, deduction, credit or other allowance now or here-
after accorded by the laws of one of the contracting States in determining the tax
of such State.

(3) Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention, or its relationship to Conventions between one of the
contracting States and any other State, the competent authorities of the contract-
ing States may settle the question by mutual agreement; it being understood,
however, that this provision shall not be construed to preclude the contracting
States from settling by negotiation any dispute arising under the present Conven-
tion.

(4) The competent authorities of both contracting States may prescribe regu-
lations necessary to interpret and carry out the provisions of the present Convention
and may communicate with each other directly for the purpose of giving effect to
the provisions of the present Convention.
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2) Chaque Etat contractant pourra proc6der au recouvrement de l'imp6t
6tabli par l'autre Etat contractant (comme s'il avait lui-m6me 6tabli cet imp6t)
en s'assurant que les personnes n'y ayant pas droit ne bdn6ficieront pas des exon6-
rations, r6ductions et autres avantages accord6s par cet autre Pstat en vertu de la
pr6sente Convention.

Article XVIII

Lorsqu'un contribuable fait valoir que les mesures prises par les autorit6s
fiscales de l'un des Etats contractants ont entrain6 ou entraineront une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention, il sera
en droit d'exposer les faits aux autorit6s comptentes de l'ttat contractant dont
il est ressortissant ou dans lequel il r6side, ou, si le contribuable est une soci6t6
ou autre association, h celles de l'tat contractant en conformit6 des lois duquel
la socit6 ou autre personne morale a 6t constitute ou organis6e. Au cas oil la
r6clamation du contribuable serait jug6e digne d'examen, les autorit6s comp6-
tentes de l'ttat mis au courant des faits chercheront s'entendre avec les autorit6s
comp6tentes de l'autre Etat contractant pour 6viter de fagon dquitable la double
imposition en question.

A rticle XIX

1) Les dispositions de la prdsente Convention ne seront pas interpr6t6es de
manire h supprimer ou L limiter de quelque facon que ce soit le droit des agents
diplomatiques et consulaires aux autres exemptions ou aux exemptions suppl6-
mentaires dont ils b6n6ficient actuellement ou qui leur seraient ult6rieurement
reconnues.

2) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr~t6es de
mani&re & apporter une restriction quelconque aux exemptions, d6ductions, r6duc-
tions ou autres avantages qui sont ou seront pr6vus par la 16gislation de l'un des
Etats contractants dans le calcul de son imp6t.

3) En cas de difficult6 ou de doute quant h l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention ou quant h ses rapport' avec les conventions conclues
par l'un des ]Ptats contractants avec un autre P-tat, les autorits comp~tentes des
Etats contractants pourront r~gler la question d'un commun accord ; il est toute-
fois entendu que la pr~sente disposition ne sera pas interpr~t~e de mani~re a
emp~cher les Rtats contractants de r~gler par voie de n~gociation tout diff~rend
dont la pr6sente Convention ferait l'objet.

4) Les autorit~s comptentes des deux P-tats contractants pourront 6icter
les r~glements n~cessaires A l'interpr~tation et A l'ex~cution des dispositions de la
pr~sente Convention ; elles pourront entrer directement en rapport afin de donner
effet h ces dispositions.

No 3354



90 United Nations - Treaty Series 1956

Article XX

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be applicable to income or profits derived
during the taxable years beginning on or after the first day of January of the
calendar year in which such exchange takes place.

(3) Either of the contracting States may terminate the present Convention
at any time after a period of five years shall have expired from the date on which
the present Convention enters into force, by giving to the other contracting State
notice of termination, provided that such notice is given on or before the 30th day
of June and, in such event, the present Convention shall cease to be effective for the
taxable years beginning on or after the first day of January of the calendar year
next following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Japanese languages,
each text having equal authenticity, this sixteenth day of April, 1954.

For the United States of America

Walter Bedell SMITH

For Japan :

S. IGUCHI

No. 3354
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Article XX

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang~s Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2) La prdsente Convention entrera en vigueur A la date de 1'6change des
instruments de ratification ; elle sera applicable aux revenus ou bdn~fices perqus
pendant les ann~es imposables qui commenceront le ler janvier ou A une date
ult~rieure de l'annde civile au cours de laquelle ledit 6change aura lieu.

3) Chaque t-tat contractant pourra mettre fin A la pr~sente Convention h
l'expiration d'une p~riode de cinq ans h compter de la date de son entr~e en vigueur
ou h tout moment par la suite, moyennant un pr~avis de dnonciation notifi6 h
l'autre Rtat contractant le 30 juin au plus tard, auquel cas la pr~sente Convention
cessera d'avoir effet pour les ann6es d'imposition qui commenceront le premier
janvier ou . une date ult~rieure de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la notification aura R6 faite.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr~sente Conven-
tion.

FAIT a Washington en double exemplaire, en anglais et en japonais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 16 avril 1954.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:

Walter Bedell SMITH

Pour le Japon :

S. IGUCHI

N- 3354
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EXCHANGE OF NOTES

The Japanese Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

April 16, 1954
Sir:

In proceeding today to the signature of the Convention between Japan and
the United States of America for the Avoidance of Double Taxation and the Pre-
vention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, I I have the honor to
enclose herewith, for the purpose of future reference, a memorandum confirming
an understanding in regard to the interpretation of certain provisions of that
Convention. I shall appreciate receiving from you an acknowledgment and
confirmation of this statement of the understanding.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
S. IGUCHI

Enclosure

Memorandum.

The Honorable Walter Bedell Smith
Acting Secretary of State
Washington, D. C.

MEMORANDUM

It is understood that in the application of Article XIV and Articles XI and X1I
of the Convention between Japan and the United States of America for the Avoidance of
Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income

(1) the provisions of Article XIV shall not be construed to deny the exemptions from the
Japanese tax or the United States tax, as the case may be, granted by Article X (1),
Article XI and Article XII;

(2) neither of the contracting States shall be precluded from taxing its own nationals
or citizens with respect to income coming within Article XI or Article XII.

1 See p. 70 of this volume.

No. 3354



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 93

tCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur du Japon au Secritaire d'Etat par intdrim des Atats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D.C.)

Le 16 avril 1954
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

Procddant aujourd'hui h la signature de la Convention entre le Japon et les
ttats-Unis d'Am~rique tendant h 6viter la double imposition et h prdvenir l'6va-
sion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu 1, j'ai l'honneur de vous adresser sous
ce pli, L titre de document de r~fdrence, un mmorandum confirmant un accord
relatif l'interprdtation de certaines dispositions de ladite Convention. Je vous
serais reconnaissant de bien vouloir me faire parvenir un accus6 de rdception et la
confirmation de cet 6nonc6 des termes de l'accord.

Veuillez agr~er, etc.
S. IGUCHI

Piece jointe
Mdmorandum.

Monsieur Walter Bedell Smith
Secr~taire d'ttat par interim
Washington (D.C.)

MEMORANDUM

I1 est entendu que pour l'application de l'article XIV et des articles XI et X1I de
la Convention entre le Japon et les Ptats-Unis d'Am~rique tendant & 6viter la double
imposition et A pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp~ts sur le revenu :

1) Les dispositions de l'article XIV ne seront pas interpr6t~es comme refusant l'exemp-
tion de l'imp6t japonais ou de l'imp6t am6ricain, selon le cas, accord6e par Farticle X,
1, l'article XI et P'article X1I;

2) Aucun des Rtats contractants ne sera empoch6 d'imposer ses propres ressortissants ou
citoyens en ce qui concerne le revenu vis6 & 'article XI ou . l'article XII.

1 Voir p. 71 de ce volume.
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II

The Acting Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 16, 1954

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today and to
confirm the understanding, as set forth in the memorandum enclosed with that note,
in regard to an interpretation of certain provisions of the Convention between the
United States of America and Japan for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Walter Bedell SMITH

Acting Secretary of State
His Excellency Sadao Iguchi
Ambassador of Japan
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II

Le Secritaire d'Irtat par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique 4 l'Ambassadeur du
Japon

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 16 avril 1954
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour et de confirmer l'accord dont les termes sont 6nonc~s dans le memorandum
joint cette note, relatif A l'interpr~tation de certaines dispositions de la Conven-
tion conclue ce jour entre les Rtats-Unis d'Am~rique et le Japon tendant A 6viter
la double imposition et h pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.

Veuillez agr6er, etc.

Walter Bedell SMITH

Secr~taire d'Pltat par interim
Son Excellence Monsieur Sadao Iguchi
Ambassadeur du Japon
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No. 3355. CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CANADA ON GREAT LAKES FISH-
ERIES. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 SEPTEM-
BER 1954

The Government of the United States of America and the Government of
Canada,

Taking note of the interrelation of fishery conservation problems-and of the
desirability of advancing fishery research in the Great Lakes,

Being aware of the decline of some of the Great Lakes fisheries,

Being concerned over the serious damage to some of these fisheries caused
by the parasitic sea lamprey and the continuing threat which this lamprey consti-
tutes for other fisheries,

Recognizing that joint and coordinated efforts by the United States of America
and Canada are essential in order to determine the need for and the type of measures
which will make possible the maximum sustained productivity in Great Lakes
fisheries of common concern,

Have resolved to conclude a convention and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

The Government of the United States of America:

Walter Bedell Smith, Acting Secretary of State of the United States of
America, and

William C. Herrington, Chairman of the Delegation of the United States of
America to the Great Lakes Fisheries Conference ; and

The Government of Canada :

Arnold Danford Patrick Heeney, Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of Canada to the United States of America, and

Stewart Bates, Chairman of the Delegation of Canada to the Great Lakes
Fisheries Conference,

who, having communicated to each other their respective full powers, found in
good and due form, have agreed as follows

I Came into force on 11 October 1955, by the exchange of the instruments of ratification
at Ottawa, in accordance with article XIII.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 3355. CONVENTION 3 ENTRE LE CANADA ET LES ]TATS-
UNIS D'AMIRIQUE SUR LES PRCHERIES DES GRANDS
LACS. SIGNI E A WASHINGTON, LE 10 SEPTEMBRE 1954

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique,

Conscients des rapports qui existent entre les probl~mes de la conservation
des p~cheries et la n~cessit6 de faire progresser les recherches sur les p~cheries des
Grands lacs,

Constatant l'appauvrissement de certaines des p~cheries des Grands lacs,

Inquiets du tort s~rieux que cause certaines de ces p~cheries la lamproie de
mer parasite, et de la menace constante qu'elle repr~sente pour les autres pcheries,

Estimant que des efforts communs et coordonn~s de la part du Canada et
des ttats-Unis d'Am~rique sont indispensables pour que puissent 6tre d~termin~es
l'opportunit6 et la nature exacte des moyens qui seraient propres . assurer une
productivit6 maximum constante aux p~cheries des Grands lacs offrant un com-
mun intrft pour les deux pays,

Ont r~solu de conclure une convention et ont d~sign6 pour leurs Plnipoten-
tiaires respectifs :

Le Gouvernement du Canada:

M. Arnold Danford Patrick Heeney, Ambassadeur Extraordinaire et Pl6ni-
potentiaire du Canada aux Rtats-Unis d'Am~rique, et

M. Stewart Bates, President de la D6lgation du Canada . la Conference sur
les p~cheries des Grands lacs ; et

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique

M. Walter Bedell Smith, Secr~taire d'etat par interim des Rtats-Unis d'A-
m~rique, et

M. William C. Herrington, Pr6sident de la D6lgation des Rtats-Unis d'Am6-
rique A la Conference sur les p~cheries des Grands lacs,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

1 Traduction du Gouvernement canadien.

Translation by the Government of Canada.
3 Entree en vigueur le 11 octobre 1955, par l'6change des instruments de ratification & Ottawa,

conform~ment 5 l'article XIII.
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Article I

This Convention shall apply to Lake Ontario (including the St. Lawrence
River from Lake Ontario to the forty-fifth parallel of latitude), Lake Erie, Lake
Huron (including Lake St. Clair), Lake Michigan, Lake Superior and their con-
necting waters, hereinafter referred to as "the Convention Area". This Convention
shall also apply to the tributaries of each of the above waters to the extent necessary
to investigate any stock of fish of common concern, the taking or habitat of which
is confined predominantly to the Convention Area, and to eradicate or minimize
the populations of the sea lamprey (Petromyzon marinus) in the Convention Area.

Article II

1. The Contracting Parties agree to establish and maintain a joint com-
mission, to be known as the Great Lakes Fishery Commission, hereinafter referred
to as "the Commission", and to be composed of two national sections, a Canadian
Section and a United States Section. Each Section shall be composed of not
more than three members appointed by the respective Contracting Parties.

2. Each Section shall have one vote. A decision or recommendation of the
Commission shall be made only with the approval of both Sections.

3. Each Contracting Party may establish for its Section an advisory com-
mittee for each of the Great Lakes. The members of each advisory committee so
established shall have the right to attend all sessions of the Commission except
those which the Commission decides to hold in camera.

Article III

1. At the first meeting of the Commission and at every second subsequent
annual meeting thereafter the members shall select from among themselves a
Chairman and a Vice-Chairman, each of whom shall hold office from the close of
the annual meeting at which he has been selected until the close of the second
annual meeting thereafter. The Chairman shall be selected from one Section
and the Vice-Chairman from the other Section. The offices of Chairman and
Vice-Chairman shall alternate biennially between the Sections.

2. The seat of the Commission shall be at such place in the Great Lakes area
as the Commission may designate.

3. The Commission shall hold a regular annual meeting at such place as it
may decide. It may hold such other meetings as may be agreed upon by the
Chairman and Vice-Chairman and at such time and place as they may designate.
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Article I

La pr~sente Convention s'applique au lac Ontario (y compris le fleuve Saint-
Laurent depuis le lac Ontario jusqu'au quarante-cinqui~me degr6 de latitude),
le lac Rri6, le lac Huron (y compris le lac Saint-Clair), le lac Michigan, le lac Sup-
rieur et les eaux qui les relient, appel~s ci-apr~s la (( r~gion de la Convention ). La
pr~sente Convention s'applique aussi aux tributaires de chacun des cours ou nappes
d'eau susmentionn~s, selon qu'il peut tre ncessaire pour 6tudier tout peuplement
de poisson d'int~r~t commun dont la pche ou dont l'habitat est restreint pour la
plus grande part h la r~gion de la Convention, et pour faire disparaitre ou pour
r~duire le plus possible en nombre la lamproie de mer (Petromyzon marinus) dans
la region de la Convention.

Article II

1. Les Parties Contractantes conviennent d'6tablir et de maintenir une com-
mission mixte, appel~e Commission des p~cheries des Grands lacs et ci-apr~s c la
Commission ), compos~e de deux sections nationales, la Section du Canada et la
Section des P-tats-Unis. Chaque section se compose au plus de trois membres,
nomm~s respectivement par les Parties Contractantes.

2. Chacune des sections jouit d'une seule voix dans les d6libdrations. Toute
d~cision ou recommandation de la Commission requiert l'approbation des deux
sections.

3. Chaque Partie Contractante peut doter sa section d'un comit6 consultatif
pour chacun des Grands lacs. Les membres de chacun de ces comit~s consultatifs
ont le droit d'assister A toutes les s~ances de la Commission, sauf lorsque la Commis-
sion decide de singer a huis clos.

A rticle III

1. A la premiere reunion de la Commission et, par la suite, A toutes les deux
r6unions annuelles, les membres choisissent parmi leur propre nombre un president
et un vice-pr~sident, dont chacun reste en fonctions depuis la cl6ture de la reunion
annuelle au cours de laquelle il est choisi jusqu'h la cl6ture de la seconde r~union
annuelle qui la suit. Le vice-pr~sident n'est pas choisi dans la m~me section que
le president. Le choix du president et celui du vice-pr~sident se font alternativement,
tous les deux ans, dans une section puis dans l'autre.

2. Le si~ge de la Commission sera 6tabli dans la r~gion des Grands lacs, 6 l'en-
droit que pourra d~signer la Commission.

3. La Commission tient chaque annie une r~union ordinaire a 'endroit qu'elle
choisit. Elle peut tenir d'autres r~unions, d'accord entre le president et le vice-
president, aux lieux et dates qu'ils peuvent d~signer.

N
O

3355

1956



102 United Nations - Treaty Series 1956

4. The Commission shall authorize the disbursement of funds for the joint
expenses of the Commission and may employ personnel and acquire facilities
necessary for the performance of its duties.

5. The Commission shall make such rules and by-laws for the conduct of its
meetings and for the performance of its duties and such financial regulations as it
deems necessary.

6. The Commission may appoint an Executive Secretary upon such terms as
it may determine.

7. The staff of the Commission may be appointed by the Executive Secretary
in the manner determined by the Commission or appointed by the Commission
itself on terms to be determined by it.

8. The Executive Secretary shall, subject to such rules and procedures as may
be determined by the Commission, have full power and authority over the staff
and shall perform such functions as the Commission may prescribe. If the office
of Executive Secretary is vacant, the Commission shall prescribe who shall exercise
such power or authority.

Article IV

The Commission shall have the following duties

(a) to formulate a research program or programs designed to determine the need
for measures to make possible the maximum sustained productivity of any

stock of fish in the Convention Area which, in the opinion of the Commission,
is of common concern to the fisheries of the United States of America and Canada
and to determine what measures are best adapted for such purpose ;

b) to coordinate research made pursuant to such programs and, if necessary, to
undertake such research itself;

c) to recommend appropriate measures to the Contracting Parties on the basis
of the findings of such research programs ;

d) to formulate and implement a comprehensive program for the purpose of
eradicating or minimizing the sea lamprey populations in the Convention
Area ; and

e) to publish or authorize the publication of scientific and other information

obtained by the Commission in the performance of its duties.

Article V

In order to carry out the duties set forth in Article IV, the Commission may

(a) conduct investigations;
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4. La Commission autorise les d6bours6s que n~cessitent ses d6penses com-
munes ; elle peut employer du personnel et acqu~rir les installations qui lui sont

n~cessaires pour l'exercice de ses fonctions.

5. La Commission 6tablit les r~gles et statuts qui lui paraissent n6cessaires

pour la conduite de ses r~unions et l'exercice de ses fonctions, de m~me que les
r~glements financiers ntcessaires.

6. La Commission peut se nommer un secr~taire ex~cutif, aux conditions qui
lui conviennent.

7. Le personnel de la Commission peut 6tre engag6 par le Secr~taire ex~cutif
de la fa~on d6termin6e par la Commission, ou engag6 par la Commission m~me aux
conditions qui lui conviennent.

8. Le Secr~taire ex~cutif, sous r~serve des r~gles et procedures qui pourront
tre d~termin~es par la Commission, poss~de tout pouvoir et autorit6 pour diriger

le personnel et exerce les fonctions que la Commission peut lui confier. Quand le
poste de secr~taire ex~cutif est vacant, la Commission d~signe un titulaire pour en

exercer les pouvoirs et l'autorit6.

Article IV

La Commission est charge des fonctions suivantes

a) Elle 6tablit un ou plusieurs programmes de recherches ayant pour objet de

d~terminer la n~cessit6 de mesures propres L rendre possible la productivit6
maximum et constante de tout peuplement de poisson de la r~gion de la Con-

vention qui, de l'avis de la Commission, pr~sente un int~r~t commun, du point
de vue de la p~che, pour le Canada et les ttats-Unis d'Am~rique, et ayant

pour objet de determiner le choix des mesures les plus appropri6es A cette fin ;

b) Elle coordonne les recherches poursuivies dans le cadre de ces programmes et,
au besoin, entreprend elle-m~me ces recherches ;

c) Elle recommande des mesures appropri~es aux Parties Contractantes d'apr~s
les r~sultats desdits programmes de recherche ;

d) Elle 6tablit et met en oeuvre un programme d'ensemble visant h faire dis-
paraitre ou A r~duire le plus possible en nombre la lamproie de mer dans la
r~gion de la Convention ; et

e) Elle publie ou permet de publier les renseignements scientifiques et autres
recueillis par la Commission dans l'exercice de ses fonctions.

Article V

Afin de s'acquitter des fonctions dont elle est charg~e aux termes de l'article IV,

la Commission peut :

a) proc~der h des enqu~tes
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(b) take measures and install devices in the Convention Area and the tributaries
thereof for lamprey control ; and

(c) hold public hearings in the United States of America and Canada.

Article VI

1. In the performance of its duties, the Commission shall, in so far as feasible,
make use of the official agencies of the Contracting Parties and of their Provinces
or States and may make use of private or other public organizations, including
international organizations, or of any person.

2. The Commission may seek to establish and maintain working arrangements
with public or private organizations for the purpose of furthering the objectives
of this Convention.

Article VII

Upon the request of the Commission a Contracting Party shall furnish such
information pertinent to the Commission's duties as is practicable. A Contracting
Party may establish conditions regarding the disclosure of such information by
the Commission.

Article VIII

1. Each Contracting Party shall determine and pay the expenses of its Sectiqn
Joint expenses incurred by the Commission shall be paid by contributions made
by the Contracting Parties. The form and proportion of the contributions shall
be those approved by the Contracting Parties after the Commission has made a
recommendation.

2. The Commission shall submit an annual budget of anticipated joint
expenses to the Contracting Parties for approval.

Article IX

The Commission shall submit annually to the Contracting Parties a report
on the discharge of its duties. It shall make recommendations to or advise the
Contracting Parties whenever it deems necessary on any matter relating to the
Convention.

Article X

Nothing in this Convention shall be construed as preventing any of the States
of the United States of America bordering on the Great Lakes or, subject to their
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b) appliquer des mesures et disposer des installations dans la r~gion de la Con-
vention et dans les eaux tributaires de cette r~gion pour combattre la lamproie;
et

c) tenir des audiences publiques au Canada et aux ttats-Unis d'Am~rique.

Article VI

1. Dans l'exercice de ses fonctions, la Commission doit, si faire se peut, recourir
aux services des organismes officiels des Parties Contractantes ou de leurs pro-
vinces ou P-tats ; elle peut recourir aux services des organismes priv~s ou d'autres
organismes publics, y compris les organismes internationaux, ou a ceux de parti-
culiers.

2. La Commission peut s'efforcer d'6tablir et de maintenir des rapports de
collaboration avec des organismes publics ou privds afin de favoriser la poursuite
des buts de la pr~sente Convention.

Article VII

Chacune des Parties Contractantes doit communiquer A la Commission, sur
demande de celle-ci, tous renseignements dont elle peut disposer d'une fagon
pratique en ce qui concerne les t~ches de la Commission. Chacune des Parties
Contractantes peut poser ses conditions pour ce qui est de la divulgation desdits
renseignements par la Commission.

A rticle VIII

1. Chaque Partie Contractante fixe et acquitte elle-m8me les frais de sa sec-
tion. Les frais communs de la Commission sont acquittas par les Parties Contrac-
tantes au moyen de contributions. La forme que prennent ces contributions, et
leur importance proportionnelle, sont celles qu'approuvent les Parties Contrac-
tantes apr~s recommandation de la Commission.

2. La Commission pr~sente h l'approbation des Parties Contractantes un
budget annuel des frais communs qu'elle pr~voit.

Article IX

La Commission pr~sente chaque annie aux Parties Contractantes un rapport
sur l'tat de ses travaux. Elle adresse des recommandations aux Parties Contrac-
tantes ou les conseille, chaque fois qu'elle le juge n~cessaire, sur toute question
se rapportant h la Convention.

Article X

Aucune disposition de la prdsente Convention ne doit s'interprdter comme
interdisant aux ]ttats des ttats-Unis d'Amrique riverains des Grands lacs ou,
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constitutional arrangements, Canada or the Province of Ontario from making or
enforcing laws or regulations within their respective jurisdictions relative to the
fisheries of the Great Lakes so far as such laws or regulations do not preclude the
carrying out of the Commission's duties.

Article XI

The Contracting Parties agree to enact such legislation as may be necessary
to give effect to the provisions of this Convention.

Article XII

The Contracting Parties shall jointly review in the eighth year of the opera-
tion of this Convention the activities of the Commission in relation to the objectives
of the Convention in order to determine the desirability of continuing, modifying
or terminating this Convention.

A rticle XIII

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Ottawa.

2. This Convention shall enter into force on the date of the exchange of the

instruments of ratification. It shall remain in force for ten years and shall con-
tinue in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Contracting Party may, by giving two years' written notice to the
other Contracting Party, terminate this Convention at the end of the initial ten-
year period or at any time thereafter.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE at Washington, in duplicate, this tenth day of September, 1954.

For the Government of the United States of America:

Walter Bedell SMITH

Wm. C. HERRINGTON

For the Government of Canada

A. D. P. HEENEY

Stewart BATES
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sous rdserve de leurs dispositions constitutionnelles propres, au Canada ou A la
province d'Ontario d'6dicter ou d'appliquer des lois ou r~glements, dans les limites
de leur compdtence respective touchant les pcheries des Grands lacs, h condition
que ces lois ou r~glements n'empchent pas l'accomplissement des t~ches confides

la Commission.

Article XI

Les Parties Contractantes conviennent d'6dicter toute lgislation qui peut
tre ndcessaire pour assurer la mise en ceuvre des dispositions de la pr~sente Con-

vention.
A rticle XII

Les Parties Contractantes passeront ensemble en revue, la huiti~me annde
de la mise en ceuvre de la prdsente Convention, les travaux de la Commission du
point de vue des objectifs de la Convention, afin de juger s'il y a lieu de maintenir,
de modifier ou de ddnoncer la prdsente Convention.

A rticle XIII

1. La prdsente Convention devra 6tre ratifide ; les instruments de ratification
seront 6changds h Ottawa.

2. La prdsente Convention entrera en vigueur h la date de l'6change des instru-
ments de ratification. Elle restera en vigueur pendant dix ans, et par la suite
jusqu'h ce qu'elle ait 6t6 ddnoncde de la mani~re prdvue ci-apr~s.

3. L'une ou l'autre des Parties Contractantes peut d~noncer la pr~sente
Convention, sur prdavis 6crit de deux ans h l'autre Partie Contractante, h l'expira-
tion de la pdriode initiale de dix ans ou h toute date ult~rieure.

EN FOI DE Quoi les Plnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

FAIT h Washington, en double exemplaire, ce dixi~me jour de septembre 1954.

Pour le Gouvernement du Canada

A. D. P. HEENEY
Stewart BATES

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique

Walter Bedell SMITH

Wm. C. HERRINGTON
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No. 3356. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO
ENTRY RIGHTS OF TRADERS AND INVESTORS.
WASHINGTON, 6 SEPTEMBER 1955

I

The Special Representative of the President o/ the United States of America to the
Special and Personal Envoy of the President of the Philippines

September 6, 1955
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have recently taken
place between representatives of the Governments of the United States of America
and the Republic of the Philippines regarding the desirability of establishing a
stable and enduring basis, grounded in reciprocity, for the entry of nationals of
either country into the territories of the other for purposes of trade, investment
and related activities, and for their sojourn therein, and acting, on the part of the
United States, pursuant to and subject to the provisions of Public Law 419,
83d Congress of the United States of America.

My understanding of the agreement reached as a result of these conversations
is as follows :

1. Persons coming within any of the following categories shall be permitted to
enter the territories of either country as nonimmigrants :

(a) Nationals of either country who seek to enter the territories of the other country
solely to carry on substantial trade principally between the territories of the two
countries.

(b) Nationals of either country who seek to enter the territories of the other country
solely to develop and direct the operations of enterprises in which they have invested,
or are actively in the process of investing, a substantial amount of capital.

(c) Spouses and unmarried minor children of persons referred to in sub-paragraphs (a)
and (b), if accompanying or following to join such nationals.
2. Persons who enter either country in accordance with the provisions of paragraph 1

shall be permitted to remain therein during such period as they maintain the status in
which they were admitted.

1 Came into force on 6 September 1955 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3356. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM] RIQUE ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF AU DROIT D'ENTR]RE DES Nt-
GOCIANTS ET DES D]RTENTEURS DE CAPITAUX.
WASHINGTON, 6 SEPTEMBRE 1955

Le Reprdsentant spicial du Prisident des tbats-Unis d'Amirique it l'Envoyd spicial
et personnel du Prisident des Philippines

Le 6 septembre 1955
Monsieur l'Envoy6 sp6cial et personnel,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et du Gouverne-
ment de la R~publique des Philippines au sujet de l'int~r~t qu'il y aurait 6 6tablir
une base stable et durable, fond~e sur la r~ciprocit6, pour 1'entr6e des ressortissants
de chacun des deux pays dans les territoires de l'autre . des fins concernant les
6changes commerciaux, les placements de capitaux et autres activit~s connexes,
ainsi que leur s6jour dans lesdits territoires, en application et sous r6serve, en ce
qui concerne les ]-tats-Unis, des dispositions de la loi no 419 du 83e Congr~s des
Rtats-Unis d'Am~rique.

Je consid~re que ces entretiens ont abouti A l'Accord ci-apr~s

1. Sont autoris~es , entrer, en qualit6 de non-immigrants, dans les territoires de Fun
ou l'autre pays les personnes appartenant aux cat6gories suivantes :

a) Les ressortissants de Fun ou l'autre pays qui demandent , entrer dans les territoires
de l'autre pays & seule fin de se livrer h des 6changes commerciaux importants, prin-
cipalement entre les territoires des deux pays.

b) Les ressortissants de Fun ou l'autre pays qui demandent h entrer dans les territoires
de l'autre pays ., seule fin de d~velopper et de diriger les op6rations d'entreprises
dans lesquelles ils ont plac6 ou fait le n~cessaire pour placer des capitaux importants.

c) Le conjoint et les enfants mineurs non mari6s des personnes vis6es aux alin~as a et b,
lorsqu'ils accompagnent lesdits ressortissants ou qu'ils vont les rejoindre.

2. Les personnes qui entrent dans Fun on l'autre pays, conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 sont autoris~es h y rester tant qu'elles continueront de remplir
les conditions qu'elles remplissaient lors de leur admission.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1955 par l'dchange desdites notes.
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3. The provisions of paragraphs I and 2 shall be subject to the right of either
Government to exclude or expel particular individuals, on any of the grounds specified
in the immigration laws, for the purpose of protecting public order, health, morals and
safety.

4. The word "substantial" as used herein with reference to trade or investment
shall not be interpreted to discourage particular types of investment or necessarily to
exclude small traders or investors. The criteria for determining eligibility for treaty
investors and treaty traders status have been influenced by considerations of preventing
abuse or evasion of the two countries' immigration laws, including quota restrictions.

What constitutes a substantial investment is a relative matter and is not determined
alone by size of investment.

5. The territories to which this agreement shall apply with respect to the United
States are the continental United States, Alaska, Hawaii, Puerto Rico, Guam, and the
Virgin Islands.

6. The present agreement shall remain in force until July 3, 1974, and thereafter
until terminated as provided herein. Either Government may, by giving one year's
written notice to the other Government, terminate this agreement at the end of the
initial period, July 3, 1974, or at any time thereafter.

There are annexed hereto certain regulations and an explanatory note which

set forth the principles presently applied by my Government in the enforcement

of those provisions of the United States immigration laws equivalent to the pro-

visions set forth above. I request to be informed whether your Government

considers these as providing appropriate guidance to both Governments in the

application of the present agreement with respect to the subjects to which they

relate and, if so, that your Government will apply comparable regulations and

interpretations in the enforcement of the provisions set forth above.

Upon receipt of a note from you indicating that the foregoing is acceptable

to the Government of the Republic of the Philippines, the Government of the

United States of America will consider this note and your reply as constituting

an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to

enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

Special Representative of the President
of the United States of America

Enclosure
Annex.

His Excellency Carlos P. R6mulo

Special and Personal Envoy of the President of the Philippines
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3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 sont soumises au droit pour l'un ou l'autre
Gouvernement d'exclure ou d'expulser tel ou tel individu pour Fun quelconque des
motifs que pr6voit la legislation relative A l'immigration, l'effet d'assurer la protection
de l'ordre, de la sant6, de la morale ou de la s~curit6 publics.

4. Le mot # important *, tel qu'il est employ6 dans le present Accord pour qualifier
les 6changes commerciaux ou les placements de capitaux, ne doit pas Atre interpret6
dans un sens qui 6carte tel genre de placements ou qui exclut n~cessairement les petits

n~gociants ou les petits capitalistes. Les crit~res permettant de determiner les conditions
A remplir pour 6tre consid~r6 capitaliste ou n~gociant sous le regime des conventions
sont dict6s par la volont6 d'emp~cher que l'on puisse se pr6valoir abusivement de la
l6gislation des deux pays en mati~re d'immigration ou s'y soustraire notamment en ce
qui concerne les quotas. La question de savoir si un placement est important a un caract~re
relatif et ne dpend pas uniquement du montant des capitaux investis.

5. Les territoires auxquels s'applique le present Accord sont, en ce qui concerne
les ttats-Unis, le territoire continental des ttats-Unis, l'Alaska, les iles Hawai, Porto-
Rico, Guam et les iles Vierges.

6. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 3 juillet 1974 et par la suite,
jusqu'X ce qu'il y ait 6t6 mis fin ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s. Moyennant pr~avis 6crit
d'un an, chacun des deux Gouvernements pourra notifier N l'autre Gouvernement qu'il
met fin au present Accord soit h l'expiration de la p~riode initiale, le 3 juillet 1974, soit
& tout moment apr~s cette date.

La prdsente note contient en annexe certains textes r~glementaires et une

note explicative qui 6noncent les principes que mon Gouvernement applique

actuellement pour la mise en oeuvre des dispositions de la lgislation des Rtats-Unis

sur l'immigration correspondant aux clauses 6nonc~es ci-dessus. Je prierais Votre

Excellence de bien vouloir me faire savoir si son Gouvernement consid~re que ces

principes fournissent des directives suffisantes aux deux Gouvernements pour
l'application du present Accord en ce qui concerne les questions auxquelles ces

principes se rapportent et, dans l'affirmative, de me confirmer que son Gouverne-
ment appliquera des dispositions et des interpretations analogues pour la mise
en oeuvre des clauses dnonc~es ci-dessus.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
prcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique des Philip-
pines, le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique considdrera la pr~sente note
et la r~ponse de Votre Excellence comme constituant, entre les deux Gouverne-
ments, un accord A ce sujet qui entrera en vigueur . la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

James M. LANGLEY
Repr~sentant special du President

des ttats-Unis d'Am~rique
Piece jointe

Annexe.

Son Excellence Monsieur Carlos P. R6mulo
Envoy6 special et personnel du President des Philippines
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ANNEX

Section 41.71 (b), Title 22, United States Code of Federal Regulations

(b) An alien applying for a visa as a nonimmigrant treaty trader under the provisions
of section 101 (a) (15) (E) (i) of the Act shall be required to present any evidence deemed
necessary by the consular officer to establish that he is entitled to nonimmigrant classifica-
tion under that section. Such alien shall establish specifically that :

(1) He is proceeding to the United States solely for the purpose of carrying on substantial
trade principally between the United States and the foreign state of which he is a
national, under and in pursuance of the provisions of a treaty of commerce and
navigation between the United States and such foreign state. In this connection,
bank statements, invoices, and correspondence from persons or organizations with
whom or with which he has, and will have, commercial relations, may be required ;

(2) He intends in good faith, and will be able, to depart from the United States upon
the termination of his status; and that

(3) If he is employed or to be employed, his employer shall be a foreign person or organiza-
tion and he shall be engaged in duties of a supervisory or executive character, or if
he is, or is to be, employed in a minor capacity, he has special qualifications which
make his services essential to the efficient operations of the employer. An alien
employed solely in a manual capacity shall not be entitled to classification as a
treaty trader.

Section 41.76 (b), Title 22, United States Code of Federal Regulations

(b) An alien applying for a visa as a nonimmigrant under the provisions of section
101 (a) (15) (E) (ii) of the Act shall be required to present any evidence deemed necessary
by the consular officer to establish that he is entitled to nonimmigrant classification under
that section. Such alien shall establish specifically that :

(1) He seeks to enter the United States solely for the purpose of developing and directing
the operations of an enterprise in the United States : (i) In which he has invested, or
is actively in the process of investing, a substantial amount of capital ; or (ii) in
which his employer has invested, or is actively in the process of investing, a substantial
amount of capital : Provided, That such employer is a foreign person or organization
of the same nationality as the applicant and that the applicant is employed by such
person or organization in a responsible capacity; or

(2) He seeks to enter the United States as the spouse or child of an alien described in
subparagraph (1) of this paragraph; and

(3) He is not applying for a nonimmigrant visa in an effort to evade the quota or other
restrictions which are applicable to immigrants;

(4) He intends in good faith, and will be able, to depart from the United States upon
the termination of his status; and

(5) The enterprise is one which actually exists or is in active process of formation, and
is not a fictitious paper operation.
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ANNEXE

Article 41.71, b, titre 22, Code des rglements jdddraux des Etats-Unis

b) L'6tranger qui pr6sente une demande de visa en qualit6 de n6gociant non immi-
grant sons le r6gime des conventions, aux termes des dispositions de l'article 101, a,
15, E, i, de la loi, est tenu de fournir la preuve que le fonctionnaire consulaire jugera
n6cessaire afin d'6tablir qu'il remplit les conditions requises pour itre class6 comme non-
immigrant aux termes dudit article. Ledit 6tranger doit 6tablir notamment :

1) Qu'il se rend aux tItats-Unis . seule fin de se livrer h des 6changes commerciaux
importants, principalement entre les ttats-Unis et l'Ittat 6tranger dont il est le res-
sortissant, aux termes et en application des dispositions d'un trait6 de commerce
et de navigation conclu entre les ttats-Unis et ledit 1ttat 6tranger. A cet effet, il pourra
6tre invit6 L produire des relev6s de compte en banque, des factures et de la corres-
pondance 6manant de personnes on de soci6t6s avec lesquelles il est on sera en relations
commerciales ;

2) Que, de bonne foi, il a l'intention et sera en mesure de quitter les ttats-Unis d~s
qu'il cessera de remplir les conditions requises ;

3) Que, s'il est on doit tre employ6, son employeur sera une personne on une soci6t6
ftrangre et qu'il remplira des fonctions de contr6le on de direction on bien s'il est
on doit 6tre employ6 dans. un poste subalterne, qu'il a des comp6tences particuli~res
qui rendent ses services essentiels pour la bonne marche des op6rations de son em-
ployeur. L'6tranger nniquement employ6 k un travail manuel ne remplit pas les con-
ditions requises pour 6tre class6 comme n6gociant sons le r6gime des conventions.

Article 41.76, b, titre 22, Code de rglements /dddraux des _Ttats-Unis

b) L'6tranger qui pr6sente une demande de visa en qualitd de non-immigrant aux
termes des dispositions de l'article 101, a, 15, E, ii, de la loi est tenu de fournir la preuve

que le fonctionnaire consulaire jugera n6cessaire afin d'6tablir qu'il remplit les conditions
requises pour itre class6 comme non-immigrant aux termes dudit article. Ledit 6tranger
doit 6tablir notamment :

1) Qu'il demande L entrer aux ttats-Unis h seule fin de d6velopper et de diriger les
op6rations d'une entreprise aux t-tats-Unis : i) dans laquelle il a plac6 ou a fait le
n6cessaire pour placer des capitaux importants; ii) dans laquelle son employeur
a plac6 ou a fait le ncessaire pour placer des capitaux importants ; 6tant entendu,
toutefois, que ledit employeur est une personne on une soci6t 6trang~re ayant la
m6me nationalit6 que l'auteur de la demande de visa et qu'elle 1'emploie dans un
poste comportant des responsabilit6s ; on

2) Qu'il demande A entrer aux ttats-Unis en qualit6 de conjoint on d'enfant d'un 6tranger
d6fini i l'alin6a 1 du pr6sent paragraphe ;

3) Qu'il ne pr6sente pas une demande de visa de non-immigrant pour tenter d'6chapper
au quota on aux autres restrictions applicables aux immigrants;

4) Que, de bonne foi, il a l'intention et sera en mesure de quitter les t~tats-Unis d~s
qu'il cessera de remplir les conditions requises ; et

5) Que l'entreprise existe r6ellement on qu'elle est dans une phase active de sa formation
et qu'il ne s'agit pas d'une op6ration fictive n'existant que sur le papier.
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Explanatory Note to Section 41.71 (b) (3)

A foreign organization within the meaning of this Section is an organization which
possesses the nationality of the alien desiring to qualify as a "treaty trader". The fact
that an organization is incorporated under the laws of a State of the United States does
not necessarily determine that it is not a foreign organization. The nationality of such
a corporation may be determined for visa purposes by the nationality of those persons
who own the principal amount (i.e., 51 percent or more of the stock of that corporation).

II

The Special and Personal Envoy of the President of the Philippines to the Special

Representative of the President of the United States of America

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON

September 6, 1955

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
regarding the recent negotiations between representatives of the Government
of the Republic of the Philippines, acting pursuant to and subject to the provisions
of Republic Act No. 1393 of the Republic of the Philippines, and representatives
of the Government of the United States of America, acting pursuant to and subject
to the provisions of Public Law 419, 83rd Congress, of the United States of America,
for the conclusion of an agreement, based on reciprocity, for the entry of nationals
of either country into the territories of the other for purposes of trade, investment
and related activities, and for their sojourn therein.

The terms of the agreement which has been reached as a result of these
negotiations, as expressed in your note, are as follows

[See note 1j

In addition, there are annexed to your note certain regulations, with an
explanatory note, setting forth principles applied by the Government of the United
States in the enforcement of the United States immigration laws equivalent to the
provisions of the agreement. You request to be informed whether the Government

of the Republic of the Philippines will apply comparable regulations and inter-
pretations in implementing the terms of the agreement. I wish to inform you

that my Government considers the regulations and explanatory note annexed
to your note as furnishing appropriate guidance in carrying out the agreement
and that my Government will apply comparable regulations and interpretations.

No. 3356



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 117

Note explicative d l'article 41.71, b, 3

Au sens du present article, une socidt6 6trang~re est celle qui poss~de la nationalit6
de l'6tranger qui souhaite se faire reconnaltre la qualit6 de o n6gociant sous le r6gime
des conventions *. Le fait qu'une soci~t6 est constitu6e conform~ment aux lois d'un Rtat
des Ptats-Unis ne suffit pas n6cessairement h d6terminer qu'il ne s'agit pas d'une soci~t6
6trang~re. Aux fins de visa, la nationalit6 de la socit peut 8tre d~termin6e par la natio-
nalit6 des personnes qui en poss~dent la majeure partie (c'est-4-dire 51 pour 100 ou
davantage des actions de ladite soci6t6).

ii

L'Envoyd spicial et personnel du Prisident des Philippines au reprisentant spdcial
du PrIsident des E6tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON

Le 6 septembre 1955

Monsieur le Repr~sentant special,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date

de ce jour, touchant les n~gociations qui ont eu lieu r~cemment entre les repr~sen-

tants de la R~publique des Philippines, agissant en application et sous r6serve

des dispositions de la loi no 1393 de la R~publique des Philippines et des repr~sen-
tants du Gouvernement des iktats-Unis, agissant en application et sous r~serve

des dispositions de la loi no 419 du 83 e Congr~s des Rtats-Unis d'Amdrique au

sujet de la conclusion d'un Accord fond6 sur la r~ciprocit6, relatif l'entr~e des
ressortissants des deux pays dans les territoires de l'autre A des fins concernant
les 6changes commerciaux, les placements de capitaux et autres activit~s connexes,
ainsi qu'h leur sjour dans lesdits territoires.

Comme l'indique la note de Votre Excellence, les termes de l'Accord auquel

ont abouti lesdites n~gociations sont les suivants

[Voir note 1]

De plus, la note de Votre Excellence contient en annexe certains textes

r~glementaires accompagn~s d'une note explicative qui 6noncent les principes
que le Gouvernement des Rtats-Unis applique pour la mise en oeuvre des disposi-

tions de la lgislation des Rtats-Unis sur l'immigration qui correspondent aux

clauses de l'Accord. Votre Excellence me demande de lui faire savoir si le Gouverne-
ment des Philippines appliquera des textes r~glementaires et des interpretations
analogues pour la mise en ceuvre des termes dudit Accord. Je tiens h faire savoir
h Votre Excellence que mon Gouvernement consid~re que ces textes r6glementaires
et la note explicative annexde h sa note fournissent des directives satisfaisantes
pour l'ex~cution de l'Accord et que mon Gouvernement appliquera des textes
r~glementaires et des interpretations analogues.
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The agreement set forth above is acceptable to my Government and, in
accordance with the statement made in the last paragraph of your note under
reference, the Government of the Republic of the Philippines considers your
note and this reply as constituting an agreement between our two Governments,
which enters into force as of today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Carlos P. R6MULO
Special and Personal Envoy

of the President of the Philippines
His Excellency James M. Langley
Special Representative of the President

of the United States of America
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L'Accord 6nonc6 ci-dessus rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement et,
conform~ment A la ddclaration contenue au dernier paragraphe de la note de
Votre Excellence, le Gouvernement des Philippines consid~re que ladite note et
la pr6sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entre en vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

Carlos P. R6MULO
Envoy6 sp6cial et personnel

du Pr6sident des Philippines
Son Excellence Monsieur James M. Langley
Repr~sentant special du President

des P-tats-Unis d'Am~rique

N- 3356
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No. 3357. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND. THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 21 JULY 1955

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Venezuela desire to cooperate with each other in the devel-
opment of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas there is well advanced the design and development of several types
of research reactors (as defined in Article X of this Agreement) ; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities
and at the same time are a means of affording valuable training and experience
in nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful
uses of atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Venezuela has established,
under Decrees Nos. 97 and 98 signed on April 29th, 1954, by Colonel Marcos
Perez Jimenez, President of Venezuela, the autonomous "Institute of Neurology
and Brain Research", and now wishes to equip said Institute with a medical and
research reactor; and

Whereas the Government of the Republic of Venezuela desires to pursue
a research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with
respect to this program ; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by
the United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the

1 Came into force on 21 July 1955, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3357. ACCORD DE COOP] RATION' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]tPUBLIQUE DU VENEZUELA
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'tINERGIE ATO-
MIQUE DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNRE A WASH-
INGTON, LE 21 JUILLET 1955

Considdrant que l'utilisation de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~mement prometteuses A. l'humanit6 tout entire ;

Consid~rant que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et le Gouverne-
ment de la Rdpublique du Venezuela dsirent coopdrer en vue de d~velopper
l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques;

Considdrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche (telles qu'elles sont d~finies h l'article X du prdsent Accord) sont fort
avanc~es ;

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantitds
de radio-isotopes ncessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services
en thdrapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles
sont en mme temps un moyen d'acqudrir, dans le domaine de la science et de la
technologie nuclkaires, une formation et une exp6rience prdcieuses qui contri-
bueront au d~veloppement de l'utilisation de l'6nergie atomique d'autres fins
pacifiques, et notamment A la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins
civils ;

Consid~rant que le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela a crM,
en vertu des ddcrets nos 97 et 98 signds le 29 avril 1954 par le colonel Marcos Perez
Jimenez, President du Venezuela, un Institut autonome d'enc~phalo-neurologie,
et qu'il d~sire maintenant doter cet institut d'une pile pour la recherche mddicale ;

Consid~rant que le Gouvernement de la Rdpublique du Venezuela d~sire
entreprendre un programme de recherche et d'applications en vue d'utiliser l'6nergie
atomique h des fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir h cette fin
J'assistance du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique et de l'industrie am6-
ricaine ;

Considdrant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, repr~sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-Unis (ci-apr~s d~nommde la

1 Entr4 en vigueur le 21 juillet 1955, conform~ment F'article VIII.
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"Commissioner"), desires to assist the Government of the Republic of Venezuela
in such a program;

The Parties therefore agree as follows

Article I

Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

A. Design, construction and operation of research reactors and their use
as research, development, and engineering tools and in medical therapy.

B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research,
medical therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of the Republic of Venezuela
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions pro-
vided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation
of research reactors which the Government of the Republic of Venezuela, in consul-
tation with the Commission, decides to construct and as required in agreed exper-
iments related thereto. Also, the Commission will lease to the Government
of the Republic of Venezuela uranium enriched in the isotope U-235, subject
to the terms and conditions provided herein, as may be required as initial and
replacement fuel in the operation of such research reactors as the Government
of the Republic of Venezuela may, in consultation with the Commission, decide
to authorize private individuals or private organizations under its jurisdiction
to construct and operate, provided the Government of the Republic of Venezuela
shall at all times maintain sufficient control of the material and the operation
of the reactor to enable the Government of the Republic of Venezuela to comply
with the provisions of this Agreement and the applicable provisions of the lease
arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred
by the Commission and in the custody of the Government of the Republic of
Venezuela shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235
in uranium enriched up to a maximum of twenty percent (20%) U-235, plus
such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary to
permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors while
replaced fuel elements are radioactively cooling in Venezuela or while fuel elements
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((Commission )), ddsire aider le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
A r~aliser un tel programme;

Les Parties sont convenues de ce qui suit

Article premier

Sous rdserve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants :

A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des
essais techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

B. Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lids au fonctionnement et h 'emploi
des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera an Gouvernement de la RWpublique du Venezuela,
conformdment aux clauses et conditions prdvues dans le prdsent Accord, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial
et d'alimentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
de la Rdpublique du Venezuela, en consultation avec la Commission, d~cidera
de construire, et pour proc~der h des expdriences convenues Ace sujet. De plus,
la Commission louera au Gouvernement de la R~publique du Venezuela, confor-
mdment aux clauses et conditions pr~vues dans le prdsent Accord, l'uranium
enrichi en isotope U-235 dont il y aura besoin comme combustible initial et d'ali-
mentation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement
de la R~publique du Venezuela, en consultation avec la Commission, pourra
autoriser des particuliers ou des organismes priv~s relevant de sa juridiction A
construire et A faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Venezuela gardera toujours, sur les matdriaux constitutifs des piles
et sur leur fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de se
conformer aux dispositions du present Accord et aux clauses pertinentes du contrat
de location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf6ree par
la Commission et place sous la garde du Gouvernement de la R~publique du
Venezuela ne contiendra ?i aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235,
l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100),
sans compter les quantitds suppl~mentaires qui seront n~cessaires, de l'avis de
la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re efficace et
continue pendant que les cartouches actives remplac~es perdront leur radioactivit6
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are in transit, it being the intent of the Commission to make possible the maximum
usefulness of the six (6) kilograms of said material.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as
may be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not
be altered after their removal from the reactor and prior to delivery to the Com-
mission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article
shall be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment
and delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in
Articles VI and VII.

A rticle III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the
Commission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to the
Government of the Republic of Venezuela or authorized persons under its ju-
risdiction such reactor materials, other than special nuclear materials, as are not
obtainable on the commercial market and which are required in the construction
and operation of research reactors in Venezuela. The sale or lease of these ma-
terials shall be on such terms as may be agreed.

Article I V

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations of the United States may deal directly with the Government
of the Republic of Venezuela and with those private organizations and with those
private individuals which the Government of the Republic of Venezuela may
authorize. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange of infor-
mation as provided in Article I, the Government of the United States will permit
persons under its jurisdiction to transfer and export materials, including equipment
and devices, to, and perform services for, the Government of the Republic of
Venezuela and such persons under its jurisdiction as are authorized by the Gov-
ernment of the Republic of Venezuela to receive and possess such materials and
utilize such services, subject to :

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Government
of the United States and the Government of the Republic of Venezuela.
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au Venezuela ou que des cartouches actives seront en route, l'intention -de la
Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes dudit
produit.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission,
qui auront besoin d'8tre remplac~es, seront renvoy~es It la Commission et, sauf
convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne
seront pas modifi~es apr~s qu'eiles auront W retirees de la pile et avant qu'elles
ne soient livr~es la Commission.

D. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope
U-235 se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront
arr~t~s d'un commun accord par les Parties et dans les conditions indiqu~es aux
articles VI et VII.

Article III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous rdserve des dispo-
sitions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission vendra
ou louera par les moyens qu'elle jugera approprids, au Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les
matriaux constitutifs des piles, autres que les produits nucl~aires sp~ciaux, qu'il
est impossible d'obtenir sur le march6 et qui sont n~cessaires h la construction
et au fonctionnement des piles de recherche au Venezuela. La vente ou la location
de ces mat~riaux se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers et des orga-
nismes priv~s du Venezuela ou des Rtats-Unis pourront traiter directement avec
des particuliers et des organismes priv6s de l'autre pays. En consequence, s'agissant
des questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'6changer des renseigne-
ments h l'article premier, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera des personnes
relevant de sa juridiction h fournir des services, ainsi qu'h c6der et exporter des
mat~riaux, y compris du materiel et des dispositifs, au Gouvernement de la R~pu-
blique du Venezuela ou h des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es
par lui h recevoir et i d6tenir ces mat6riaux et L utiliser ces services, sous r~serve

A. Des dispositions restrictives de l'article V.

B. Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appliques
par le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique du
Venezuela.
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Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be

furnished under this Agreement to the Government of the Republic of Venezuela
or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves the
communication of Restricted Data.

Article VI

A. The Government of the Republic of Venezuela agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope

U-235 leased from the Commission shall be used solely for the purpose agreed
in accordance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of the Republic of Venezuela agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement
by the Government of the Republic of Venezuela or authorized persons under
its jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and operation

of research reactors which the Government of the Republic of Venezuela decides
to construct and operate and for research in connection therewith, except as may
otherwise be agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement
the Government of the Republic of Venezuela agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burnup of reactor fuels and to make annual
reports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the
Government of the Republic of Venezuela will permit Commission representatives
to observe from time to time the condition and use of any leased material and to
observe the performance of the reactor in which the material is used.

Article VII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE UNITED STATES ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of the Republic of Venezuela guarantees that

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the Gov-
ernment of the Republic of Venezuela or authorized persons under its jurisdiction,
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
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Article V

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R~publique du Venezuela
ou aux personnes autoris6es relevant de sa juridiction aucun renseignement con-
fidentiel en vertu du present Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de matdriaux,
ou de materiel et de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord,
si le transfert de ces mat~riaux ou de ce materiel et de ces dispositifs, ou la four-
niture de ces services, exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VI

A. Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela s'engage h appliquer
les mesures de protection n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en
isotope U-235 lou6 par la Commission servira aux seules fins convenues confor-
m~ment au present Accord, et A assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement de la R~publique du Venezuela s'engage A appliquer
les mesures de protection n~cessaires pour garantir que tous les autres mat6riaux
constitutifs des piles, y compris le materiel et les dispositifs, achetds aux ttats-Unis
en vertu du present Accord par le Gouvernement de la R~publique du Venezuela
ou par des personnes autorisdes relevant de sa juridiction, serviront uniquement
A l'6tude, h la construction et au fonctionnement des piles de recherche que le
Gouvernement de la R~publique du Venezuela d~cidera de construire et de faire
fonctionner et aux recherches connexes, h moins que les Parties n'en conviennent
autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de la R~publique du Venezuela s'engage h noter r6guli6rement
les valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des
combustibles nucl~aires et A presenter des rapports annuels . la Commission
leur sujet. Si la Commission le demande, le Gouvernement de la R~publique
du Venezuela permettra h des repr~sentants de la Commission de se rendre compte
par eux-m~mes p~riodiquement de l'tat et de l'emploi des mat~riaux louis et
d'observer la marche de la pile dans laquelle ces mat~riaux sont utilis~s.

A rticle VII

GARANTIES EXIGE-ES PAR LA LOI AMERICAINE DE 1954 SUR L'tNERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela garantit :

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues . l'article VI.

B. Que les mat~riaux, y compris le materiel et les dispositifs, transforms en
vertu du present Accord au Gouvernement de la R6publique du Venezuela et
aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, par location, vente ou autre-
ment, ne seront pas utilis6s pour la fabrication d'armes atomiques ni dans des
recherches ou des applications concernant les armes atomiques ni h aucune autre
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will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of Venezuela except as the Commission may agree
to such transfer to another nation and then only if in the opinion of the Commission
such transfer falls within the scope of an agreement for cooperation between
the United States and the other nation.

A rticle VIII

This Agreement shall enter into force on July 21, 1955 and remain in force
until July 20, 1960, inclusively, and shall be subject to renewal as may be mutually
agreed.

At the expiration of this Agreement or an extension thereof the Government
of the Republic of Venezuela shall deliver to the United States all fuel elements
containing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel material
leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall
be delivered to the Commission at a site in the United States designated by the
Commission at the expense of the Government of the Republic of Venezuela,
and such delivery shall be made under appropriate safeguards against radiation
hazards while in transit.

Article IX

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the
design, construction, and operation of power producing reactors. Accordingly,
the Parties will consult with each other from time to time concerning the feasibility
of an additional agreement for cooperation with respect to the production of
power from atomic energy in Venezuela.

Article X

For the purposes of this Agreement :

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission
or its duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and
includes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does
not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed
primarily for the production of special nuclear materials.
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fin militaire, et que ces mat~riaux, y compris le materiel et les dispositifs, ne
seront pas transfrms h des personnes non autoris6es par le Gouvernement de la
Rdpublique du Venezuela ou ne relevant pas de sa juridiction, h moins que la
Commission n'accepte qu'ils soient transforms une autre nation, auquel cas ils
le seront uniquement si, de l'avis de la Commission, ce transfert s'inscrit dans
le cadre d'un accord de coopdration entre les ktats-Unis et l'autre nation.

Article VIII

Le prdsent Accord entrera en vigueur le 21 juillet 1955 et demeurera applicable
jusqu'au 20 juillet 1960 inclusivement ; il pourra tre renouvel6 d'un commun
accord.

A l'expiration du present Accord ou de la p~riode de prolongation, le Gouver-
nement de la R~publique du Venezuela livrera aux I tats-Unis toutes les cartouches
actives contenant des combustibles nucl~aires lou~s par la Commission et tous
autres combustibles nucl~aires lou~s par la Commission. Ces cartouches actives
et ces combustibles nucldaires seront livrds A la Commission aux Rtats-Unis,
en un lieu qu'elle d~signera et aux frais du Gouvernement de la R~publique du
Venezuela et leur livraison devra s'effectuer dans des conditions propres k assurer
une protection satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation
permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant A l'6tude, & la construc-
tion et au fonctionnement de g~n~ratrices nuclkaires. En consequence, les Parties
se concerteront p6riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
de coopdration suppl~mentaire touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine
atomique au Venezuela.

Article X

Aux fins du present Accord :

A. La ((Commission)) d~signe la Commission de l'6nergie atomique des ttats-
Unis ou ses repr~sentants deiments autoris~s.

B. L'expression ,€materiel et dispositifs , d~signe tout instrument ou appareil
et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present
Accord, et leurs 6lments constitutifs.

C. L'expression ((pile de recherche)) d6signe une pile con~ue pour produire
des neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et h des
applications g~n~rales, ? des usages th~rapeutiques ou h la formation dans le
domaine de la science et de la technologie nuclaires. Elle ne comprend pas les
g~n~ratrices nucl~aires, les g~n~ratrices nucl6aires de d6monstration, ni les piles
conques principalement pour la production de produits nucl~aires sp~ciaux.
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D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic
Energy Act of 1954.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have caused this Agreement to be
executed pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this twenty-first day of July, 1955.

For the Government of the United States of America

Henry F. HOLLAND

Assistant Secretary of State for Inter-American Affairs

Lewis L. STRAUSS

Chairman, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Republic of Venezuela

C~sar GONZALEZ

Ambassador of Venezuela
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D. Les expressions arenseignements confidentiels,,, ((armes atomiques ),
et ((produits nucl6aires sp~ciaux) sont utilis~es dans le sens que leur donne la
loi am~ricaine de 1954 sur 1'6nergie atomique.

EN FOI DE QUOI LES Parties contractantes ont fait signer le present Accord
en vertu de pouvoirs dfiment confdr6s A cet effet.

FAIT aL Washington, en double exemplaire, le 21 juillet 1955.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Henry F. HOLLAND

Secr~taire d'tltat adjoint charg6 des affaires interam6ricaines

Lewis L. STRAUSS

President de la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis

Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela:

Csar GONZALEZ
Ambassadeur du Venezuela
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No. 3358. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE TURK-
ISH REPUBLIC FOR THE EXCHANGE OF COMMOD-
ITIES AND THE SALE OF GRAIN. SIGNED AT WASH-.
INGTON, ON 15 NOVEMBER 1954

In recognition of the request of the Government of the Turkish Republic
for 300,000 tons of United States wheat and 200,000 tons of United States feed
grains and in view of the urgency of Turkey's needs, the Governments of the
United States of America and of the Turkish Republic agree that assistance by
the Government of the United States be provided in the following manner

Part I

1. The Commodity Credit Corporation of the United States Department of
Agriculture, acting under authority contained in Section 303 of United States
Public Law 480, Eight-third Congress, will undertake to arrange for the prompt
exchange of approximately 100,000 tons of wheat for metallurgical chrome ore
of Turkish origin.

The Commodity Credit Corporation will utilize private United States trade
channels in effecting this exchange of United States wheat for Turkish chrome.
The Commodity Credit Corporation may provide that part of any wheat supplied
to the United States trade in this exchange may be exported to friendly countries
other than Turkey, but the balance will be shipped to Turkey.

The Government of the Turkish Republic will undertake to facilitate the
export of chrome ore, meeting United States stockpile specifications, against
exchange contracts within eighteen months from the date of the signing of any
such contracts with private United States traders.

2. The Foreign Operations Administration, in accordance with its usual policies
and procedures, will finance the export and sale of 30,000 tons of wheat to Turkey
with defense support funds -provided under United States Public Law 665, Eighty-
third Congress. This financing will be provided within the amount of defense
support funds now planned for Turkey during the United States fiscal year 1955.
The lira deposits in payment for such transaction will be utilized by the United
States for support of the armed forces of Turkey.

I Came into force on 15 November 1954 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3358. ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IkTATS-
UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TURQUE RELATIF A L'ICHANGE DE
MARCHANDISES ET A LA VENTE DE C] RALES. SI-
GN]k A WASHINGTON, LE 15 NOVEMBRE 1954

Comme suite h la demande du Gouvernement de la R~publique turque tendant
obtenir 300.000 tonnes de bW am~ricain et 200.000 tonnes de c~r~ales amdricaines

destinies A la nourriture des animaux et devant le caract~re urgent des besoins
de la Turquie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R~publique turque sont convenus d'organiser la fourniture d'une assistance
par le Gouvernement des ttats-Unis dans les conditions suivantes

Section I

1. L'Office de credit en marchandises du D~partement de l'agriculture des ]Rtats-
Unis, agissant en vertu des dispositions de P'article 303 de la loi des ttats-Unis
no 480 (83e Congr~s), s'emploiera i organiser X bref d~lai 1'change d'environ
100.000 tonnes de blW contre du minerai de chrome m~tallurgique d'origine turque.

L'Office de credit en marchandises fera appel des entreprises commerciales
privies am~ricaines pour proc~der hi cet dchange de b16 amdricain contre du chrome
turc. L'Office de credit en marchandises pourra stipuler qu'une partie des quantit~s
de b16 livr~es au commerce am~ricain a 1'occasion de cet 6change pourra ftre
export6 iL destination de pays amis autres que la Turquie, mais le reste devra
6tre exp~di6 A la Turquie.

Le Gouvernement de la R~publique turque s'emploiera h faciliter 'exportation
de minerai de chrome r~pondant aux specifications en vigueur pour la constitution
de stocks aux P-tats-Unis, dans les dix-huit mois qui suivront la signature de
marches de fournitures avec des importateurs priv~s amdricains.

2. L'Administration des services techniques h 1'6tranger financera, conform~ment
ses m~thodes et pratiques habituelles, 1'exportation et la vente de 30.000 tonnes

de b16 h la Turquie A l'aide des subventions pour la defense accord~es en vertu
de la loi des Rtats-Unis no 665 (83 e Congr~s). Ce financement sera assur6 dans
les limites des subventions pour la d~fense actuellement pr~vues au b~n~fice de
la Turquie pour 1'exercice financier am6ricain de 1955. Les ttats-Unis affecteront
au soutien des forces armies de la Turquie les livres turques d~pos~es en r~glement
de cette operation.

Entr6 en vigueur le 15 novembre 1954 par signature.
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The Government of the Turkish Republic will undertake to facilitate this
transaction by making prompt application to the Foreign Operations Adminis-
tration for financing of the wheat, and by prompt procurement upon receipt of the
procurement authorization from the Foreign Operations Administration.

3. The Department of Agriculture is prepared to finance the export of 70,000
tons of wheat and 125,000 tons of feed grains to Turkey for lira under Title I of
United States Public Law 480, Eighty-third Congress.

United States Department of Agriculture forms, procedures and regulations,
which will be supplied shortly, will govern the sale of these commodities.

The Government of the Turkish Republic will deposit, to a designated United
States account in Ankara, lira equal to the dollar sales value of the commodities
sold, including freight and handling, reimbursed or financed by the United States
Department of Agriculture. These dollar sales values shall be converted into
lira at the rate of exchange in effect on the date of the last preceding notification
report. The deposit of lira to the United States account will be made upon
presentation of the notification report to the Government of the Turkish Republic
by the appropriate Mission official or other approved United States agent. These
deposits of Turkish lira shall be used to meet United States obligations and to
further Turkish development.

Part II

No later than February 15, 1955, the two Governments will consult regarding
the need to meet up to 175,000 tons of Turkey's remaining grain requirements.
If it is mutually determined by the two Governments that the emergency needs
of Turkey cannot otherwise be met, the United States Government will undertake
to make available :

1. Up to 100,000 tons of wheat

a. 70 percent to be financed by the Foreign Operations Administration with
defense support funds under United States Public Law 665, Eighty-third
Congress ; this financing will be provided within the amount of defense support
funds now planned for Turkey during the United States fiscal year 1955;
and

b. 30 percent to be provided by the Department of Agriculture under Title I
of United States Public Law 480, Eighty-third Congress.

2. Up to 75,000 tons of feed grains to be provided by the Department of
Agriculture under Title I of United States Public Law 480, Eighty-third Congress.
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Le Gouvernement de la R~publique turque s'emploiera faciliter cette opera-
tion en adressant rapidement h l'Administration des services techniques h l'6tranger
une demande d'aide financi~re pour l'importation de bl, et en proc6dant sans
d~lai aux acquisitions voulues ds que ladite Administration lui aura d6livr6
l'autorisation d'achat n~cessaire.

3. Le Ddpartement de l'agriculture est dispos6 k financer l'exportation A destina-
tion de la Turquie, contre paiement en livres turques, de 70.000 tonnes de blI
et de 125.000 tonnes de c6r~ales destinies h la nourriture des animaux, en vertu
du titre I de la loi des P-tats-Unis no 480 (83e Congr~s).

La vente de ces marchandises sera r~gie par les formalitds, les procedures
et les r~glements en vigueur au D~partement de l'agriculture des ttats-Unis,
dont communication sera donnde h bref d~lai.

Le Gouvernement de la R~publique turque ddposera h Ankara, dans un
compte amdricain spdcifi6, l'6quivalent en livres turques du prix de vente en
dollars des marchandises vendues, y compris les frais de transport et de manuten-
tion, dont le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis aura assur6 le rembour-
sement total ou partiel. Le prix de vente en dollars sera converti en livres turques
au taux de change en vigueur h la date du dernier avis de livraison. Le d~p6t des
livres turques au compte am~ricain sera effectu6 sur presentation de l'avis de
livraison au Gouvernement de la Rdpublique turque par le fonctionnaire compdtent
de la Mission ou tout autre repr~sentant agr66 des t-tats-Unis. Ces d~p6ts en livres
turques serviront A faire face aux obligations des ttats-Unies et h contribuer
au d6veloppement de la Turquie.

Section II

Le 15 fdvrier 1955 au plus tard, les deux Gouvernements se consulteront
sur la n~cessitd 6ventuelle d'assurer jusqu'A concurrence de 175.000 tonnes les
livraisons de cfrdales dont la Turquie aurait encore besoin. S'ils d~cident d'un
commun accord qu'il n'est pas d'autre moyen de faire face aux besoins exceptionnels
de la Turquie, le Gouvernement des ltats-Unis s'emploiera a procurer les quantitds
suivantes :

1. Jusqu' concurrence de 100.000 tonnes de bl:
a) Dont 70 pour 100 seront financds par l'Administration des services techniques

h l'6tranger A l'aide des subventions pour la defence accord~es en vertu de la
loi des ]Ptats-Unis no 665 (83e Congr~s), ce financement tant assur6 dans les
limites des subventions pour la d~fense actuellement prfvues au bdndfice de
la Turquie pendant l'exercice financier amfricain de 1955; et,

b) Dont 30 pour 100 seront fournis par le Ddpartement de l'agriculture en vertu
du titre I de la loi des ttats-Unis n° 480 (83e Congr~s).

2. Jusqu'I. concurrence de 75.000 tonnes de cdr~ales destindes A la nourriture
des animaux qui seront fournies par le Ddpartement de l'agriculture en vertu du
titre I de la loi des ttats-Unis no 480 (83e Congr~s).

NO 3358



140 United Nations - Treaty Series 1956

Turkish lira deposited in payment for commodities supplied in Part II will
be utilized in the manner prescribed in Part I for the utilization of Turkish lira
developed through the operations of United States Public Law 665, Eighty-third
Congress, and Title I of United States Public Law 480, Eighty-third Congress,
respectively.

The Government of the Turkish Republic agrees that the grain involved
in this Agreement is necessary and will be used for domestic consumption and
consequently it undertakes that no grain will be exported prior to July 1, 1955,
or such earlier date as may be agreed upon between the two Governments, excepting
up to 20,000 tons of Siha wheat, which may be exported to the Federal Republic
of Germany, and up to 5,000 tons of low-grade durum wheat which may be exported
to Greece. Further, the Government of the United States may, after consultation
with the Government of the Turkish Republic, stop shipments of bread grains
or feed grains under Part I or Part II if it is determined by the United States
that further Turkish needs for these commodities can otherwise be met.

Attached as an annex hereto, and forming an integral part of this Agreement,
is the Memorandum of Understanding between the Governments of the United
States of America and the Turkish Republic Relative to Surplus Agricultural
Commodities under Title I of United States Public Law 480, Eighty-third Congress.

This Agreement shall enter into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed this agreement.

DONE at Washington this fifteenth day of November, 1954.

For the Government For the Government
of the United States of America of the Turkish Republic

Henry A. BYROADE Melih ESENBEL
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Les livres turques d~pos~es en r~glement des marchandises fournies conform6-
ment h la section II seront utilis~es de la mani~re prvue A la section I pour les
livres turques provenant de l'application de la loi des ]tats-Unis no 665 (83e Con-
gr~s) et du titre I de la loi des ttats-Unis no 480 (83e Congr6s), respectivement.

Le Gouvernement de la Rdpublique turque declare formellement que les
cdrdales dont il est question dans le present Accord sont n~cessaires aux besoins
de la consommation int~rieure et seront employ6es . les satisfaire, et il s'engage
en consdquence h ne pas autoriser d'exportations de c~r~ales avant le 1er juillet
1955, ou telle autre date ant~rieure dont les deux Gouvernements pourront convenir,
kl'exception d'une quantitd maximum de 20.000 tonnes de b16 Siha qui pourra
6tre export6 A destination de la R~publique f~drale d'Allemagne et d'une quantit6
maximum de 5.000 tonnes de b16 dur de qualit6 inf6rieure qui pourra 6tre export6

destination de la Grace. En outre, le Gouvernement des ttats-Unis pourra,
apr~s consultation avec le Gouvernement de la R~publique turque, interrompre
les livraisons de c6r~ales panifiables et de c~r~ales destinies h la nourriture des
animaux en vertu de la section I ou de la section II si les ttats-Unis estiment que
la Turquie peut faire face h ses besoins dans ce domaine par d'autres moyens.

Le Mmorandum d'accord entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
et le Gouvernement de la Rdpublique turque relatif aux produits agricoles en
surplus en vertu du titre I de la loi des ttats-Unis no 480 (83e Congr6s), qui figure
en annexe au present instrument, fait partie int~grante du present Accord.

Le prdsent Accord entrera en vigueur h la date de la signature.

EN FOI DE QuoI, les repr6sentants respectifs, dament autoris~s i cet effet,
ont sign6 le present Accord.

FAIT h. Washington, le 15 novembre 1954.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique de la Rdpublique turque

Henry A. BYROADE Melih ESENBEL
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ANNEX

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENTS OF

THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE TURKISH REPUBLIC

RELATIVE TO SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER TITLE I

OF UNITED STATES PUBLIC LAW 480, EIGHTY-THIRD CONGRESS

The Government of the United States of America and the Government of the Turkish
Republic :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities between
their two countries and with other friendly nations in a manner which would not displace
usual marketings of the United States in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities;

Considering that the purchase of surplus agricultural commodities produced in
the United States for Turkish lira will assist in achieving such an expansion of trade ;

Considering that the Turkish lira accruing from such purchases will be utilized in
a manner beneficial to both countries ;

Desiring to set forth the understandings which govern the sales of surplus agricultural
commodities by the Government of the United States of America pursuant to the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, and the measures which the
two Governments will take individually and collectively in furthering the expansion of
trade in such commodities;

Have agreed as follows

Article I

SALE FOR LOCAL CURRENCY

1. Subject to the negotiation and execution of supplemental commodity agreements
referred to in paragraph 2 of this Article, the Government of the United States of America
undertakes to finance the sale for Turkish lira of certain agricultural commodities deter-
mined to be surplus pursuant to the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954 to purchasers authorized by the Government of the Turkish Republic.

2. The two Governments will conclude supplemental agreements which, together with
the terms of this Agreement, shall apply to the sale of commodities and the uses of the
currency accruing from such sales. The supplemental agreements shall include provisions
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit
of such currency, and other relevant matters. The provisions of such supplemental
agreements will be incorporated in procurement authorizations issued by the Govern-
ment of the United States and subject to acceptance by the Government of the Turkish
Republic.
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ANNEXE

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS

D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE TURQUE

RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES EN SURPLUS EN VERTU DU

TITRE I DE LA LOI DES I TATS-UNIS No 480 (83e CONGRVtS)

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique
turque :

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper les 6changes de produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies, dans des conditions qui n'aboutissent
pas hk un d~placement des march6s habituels des ] tats-Unis pour ces produits ou k un
bouleversement des prix mondiaux des produits agricoles ;

Consid~rant que l'achat, contre paiement en livres turques, de denr~es agricoles
en surplus produites par les P-tats-Unis contribuera d6velopper les 6changes commer-
ciaux dans ce sens;

Consid~rant que les sommes en livres turques provenant de ces achats seront utilis~es
au profit des deux pays ;

D~sirant 6noncer les modalit6s qui r6giront les ventes de produits agricoles en surplus
par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique en application de la loi de 1954 tendant
h d6velopper et h favoriser le commerce agricole, ainsi que les mesures que les deux
Gouvernements prendront s6par6ment et conjointement pour favoriser le d~veloppement
du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

VENTE EN MONNAIE NATIONALE

1. Sous rdserve de la n6gociation et de la signature des accords compl6mentaires relatifs
aux produits, dont il est question au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage & financer la vente contre paiement en livres turques
h des acheteurs agr~6s par le Gouvernement de la Rdpublique turque, de certains pro-
duits agricoles d6clards en surplus en application de la loi de 1954 tendant & d~velopper
et h favoriser le commerce agricole.

2. Les deux Gouvernements concluront des accords compldmentaires qui seront appli-
cables, concurremment avec les dispositions du present Accord, & la vente des produits
et a l'utilisation des sommes provenant de ces ventes. Les accords compl6mentaires
contiendront notamment des dispositions relatives a la vente et a la livraison des produits,
aux dates et aux modalit6s de d6p6t des sommes en monnaie nationale, et h toutes autres
questions pertinentes. Les dispositions de ces accords compl6mentaires seront incorpor~s
dans des autorisations de fournitures d6livr6es par le Gouverrement des Itats-Unis
et soumises h l'approbation du Gouvernement de la R6publique turque.
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Article II

USES OF LOCAL CURRENCY

1. The two Governments agree that the Turkish lira accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement
will be used by the Government of the United States of America for the following pur-

poses in the percentages shown

a. Uses of local currency accruing under Part I, Section 3, of Agreement to which
this Memorandum of Understanding is annexed :

(i) To pay United States obligations abroad : the Turkish lira equivalent of the dollar
cost of 50 percent of the wheat and feed grains.

(ii) For loans to promote multilateral trade and economic development, made through
established banking facilities of the friendly nation from which the Foreign currency
was obtained or in any other manner which the President of the United States of
America may deem to be appropriate (strategic materials, services, or foreign cur-
rencies may be accepted in payment of such loans) : 50 percent of the Turkish lira
equivalent of the dollar cost of the wheat and feed grains.

b. Uses of local currency accruing under Part II, Section 1 (b) and Section 2, of
Agreement to which this Memorandum of Understanding is annexed.

(i) To pay United States obligations abroad : the Turkish lira equivalent of the dollar

cost of 50 percent of the wheat and feed grains.

(ii) For loans to promote multilateral trade and economic development, made through

established banking facilities of the friendly nation from which the foreign currency
was obtained or in any other manner which the President of the United States may

deem to be appropriate (strategic materials, services, or foreign currencies may be
accepted in payment of such loans) : 50 percent of the Turkish lira equivalent of
the dollar cost of the wheat and feed grains.

2. The Turkish lira currency accruing under this Agreement shall be expended by the

United States Government for the purposes stated in paragraph I of this Article in such
manner and order of priority as the Government of the United States shall determine.

Article III

GENERAL UNDERTAKINGS

I. The Government of the Turkish Republic agrees that it will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries, or use for other than domestic
purposes, of surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of
the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, and to assure that its
purchase of such commodities does not result in increased availability of these or like

commodities to nations unfriendly to the United States.
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Article II

UTILISATION DES SOMMES EN MONNAIE NATIONALE

1. Les deux Gouvernements sont convenus que le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6-
rique utilisera les sommes en livres turques qui lui seront dues en contrepartie des ventes
effectu~es en application du pr6sent Accord, aux fins d6finies ci-apr6s et dans les pro-
portions indiqudes :

a) Utilisation des sommes en monnaie nationale provenant de l'application du
paragraphe 3 de la section I de l'Accord auquel le pr6sent M6morandum est annex6 :

i) Pour le r~glement des obligations am6ricaines l' tranger : '6quivalent en livres
turques du prix en dollars de 50 pour 100 du b16 et des c6r~ales destin6es . la nourri-
ture des animaux;

ii) Pour l'octroi de pr~ts destins A stimuler le commerce multilateral et le d6veloppement
conomique, qui seront financds par l'interm~diaire d'6tablissements bancaires de

la nation amie d'oii proviennent les devises, ou de toute autre marni~re que le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am6rique jugera appropri~e (des mati~res strat6giques, des services
ou des devises 6trang~res pourront ftre accept6s pour le financement de ces pr~ts) :
50 pour 100 de 1'6quivalent en livres turques du prix en dollars du bl et des c6r6ales
destinies L la nourriture des animaux.

b) Utilisation des sommes en monnaie nationale provenant de 'application du
paragraphe 1, b, et du paragraphe 2 de la section II de l'Accord auquel le pr6sent M6mo-
randum est annex6 :

i) Pour le r~glement des obligations am6ricaines & l'6tranger : l'6quivalent en livres
turques du prix en dollars de 50 pour 100 du b16 et des c6r~ales destinies L la nourriture
des animaux ;

ii) Pour l'octroi de prts destin6s h stimuler le commerce multilat6ral et le d6veloppement
6conomique, qui seront finances par l'interm6diaire d'6tablissements bancaires de la
nation amie d'oii proviennent les devises, ou de toute autre mani6re que le Pr6sident
des ]tats-Unis jugera appropri6e (des mati6res strat~giques, des services oil des
devises 6trang6res pourront Atre accept~s pour le financement de ces pr~ts) : 50 pour 100
de l'6quivalent en livres turques du prix en dollars du b16 et des c6r~ales destin6es
la nourriture des animaux.

2. Le Gouvernement des ttats-Unis utilisera les sommes en livres turques qui lui revien-
dront en vertu du present Accord aux fins 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article,
suivant les modalit~s et les priorit~s dont il d~cidera.

A rticle III

ENGAGEMENTS GtNARAUX

1. Le Gouvernement de la R5publique turque s'engage a prendre toutes mesures en
son pouvoir pour 6viter que les produits agricoles en surplus achet6s en application des
dispositions de la loi de 1954 tendant h d~velopper et , favoriser le commerce agricole
ne soient revendus ou r~exp6di6s h d'autres pays ou utilis~s autrement que pour les
besoins int~rieurs, et pour faire en sorte que lesdits achats n'aboutissent pas A augmenter
les quantit6s de ces produits ou de produits similaires dont peuvent disposer les nations
hostiles aux 1 tats-Unis.
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2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure

that all sales of surplus agricultural commodities pursuant to the Agricultural Trade
Development and Assistance Act of 1954 will not unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities, displace usual marketings of the United States in these commodities,
or materially impair trade relations among the countries of the free world.

3. In carrying out this Agreement the two Governments will use their best endeavors

to develop and expand continuous market demand for agricultural commodities.

Article IV

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation or arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.
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2. Les deux Gouvernements s'engagent t prendre les precautions qui s'imposent pour

que toutes les ventes de produits agricoles en surplus qui sont effectues en application
de la loi de 1954 tendant A d~velopper et A favoriser le commerce agricole ne bouleversent
pas les prix mondiaux des produits agricoles, ne d6placent pas les marchds habituels
des ttats-Unis pour ces produits et ne portent pas nettement atteinte aux relations
commerciales existant entre les pays du monde libre.

3. Les deux Gouvernements s'engagent & faire tout leur possible, dans le cadre de
l'ex~cution du pr6sent Accord, pour d6velopper et accroitre constamment la demande
de produits agricoles.

Article I V

CONSULTATIONS

Les deux Gouvernements se consulteront, sur la demande de l'un ou de l'autre
d'entre eux, sur toute question relative h l'application du present Accord ou aux op6rations
et aux arrangements ex6cutes conform~ment aux dispositions du present Accord.
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No. 3359. AGREEMENT 1 FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE GOVERNMENT OF THE TURKISH
REPUBLIC CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 1955

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Government

of the Turkish Republic desire to cooperate with each other in the development of

such peaceful uses of atomic energy ; and

Whereas there is well advanced the design and development of several types of

research reactors (as defined in Article X of this Agreement) ; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities

of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities and

at the same time are a means of affording valuable training and experience in

nuclear science and engineering useful in the development of other peaceful uses of

atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Turkish Republic desires to pursue a research

and development program looking toward the realization of the peaceful and

humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the

Government of the United States of America and United States industry with

respect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, represented by the

United States Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as the "Com-

mission"), desires to assist the Government of the Turkish Republic in such a pro-

gram ;

The Parties therefore agree as follows

Article I

Subject to the limitations of Article V, the parties hereto will exchange infor-

mation in the following fields :

1 Came into force on 10 June 1955, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3359. ACCORD 1 DE COOPRIRATION ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES IRTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R]RPUBLIQUE TURQUE CONCER-
NANT L'UTILISATION DE L']INERGIE ATOMIQUE DANS
LE DOMAINE CIVIL. SIGNR A WASHINGTON, LE 10 JUIN
1955

Consid6rant que l'utilisation de l'6nergie atomique Ai des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~mement prometteuses l'humanit6 tout entibre ;

Consid~rant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la R6publique turque d6sirent coop~rer en vue de d6velopper l'utilisation
de l'6nergie atomique h des fins pacifiques ;

Consid6rant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de
recherche (telles qu'elles sont d6finies h l'article X du pr6sent Accord) sont fort
avanc~es ;

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s de
radio-isotopes n~cessaires pour les recherches, qu'elles rendent des services en
th~rapeutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'elles sont en
m~me temps un moyen d'acqudrir, dans le domaine de la science et de la technologie
nucldaires, une formation et une experience prdcieuses qui contribueront au dave-
loppement de l'utilisation de l'6nergie atomique ii d'autres fins pacifiques, et
notamment Ai la production d'6nergie 6lectrique pour les besoins civils ;

Consid~rant que le Gouvernement de la R~publique turque d~sire entre-
prendre un programme de recherche et d'applications en vue d'utiliser l'6nergie
atomique h des fins pacifiques et humanitaires et voudrait obtenir h cette fin
l'assistance du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et de l'industrie am~ri-
caine ;

Considdrant que le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, repr~sent6
par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis (ci-apr~s ddnomm~e la
((Commission))), d6sire aider le Gouvernement de la R~publique turque 5. r~aliser un
tel programme ;

Les Parties sont convenues de ce qui suit

Article premier

Sous r~serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au present
Accord 6changeront des renseignements sur les points suivants

I Entr6 en vigueur le 10 juin 1955, conform~ment \ l'article VIII.

238 - 11
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A. Design, construction and operation of research reactors and their use as
research, development, and engineering tools and in medical therapy.

B. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

C. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

Article II

A. The Commission will lease to the Government of the Turkish Republic
uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions provided
herein, as may be required as initial and replacement fuel in the operation of re-
search reactors which the Government of the Turkish Republic, in consultation with
the Commission, decides to construct and as required in agreed experiments related
thereto. Also, the Commission will lease to the Government of the Turkish
Republic uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and condi-
tions provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the
operation of such research reactors as the Government of the Turkish Republic may,
in consultation with the Commission, decide to authorize private individuals or
private organizations under its jurisdiction to construct and operate, provided the
Government of the Turkish Republic shall at all times maintain sufficient control
of the material and the operation of the reactor to enable the Government of the
Turkish Republic to comply with the provisions of this Agreement and the appli-
cable provisions of the lease arrangement.

B. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the
Commission into the custody of the Government of the Turkish Republic shall not
at any time be in excess of six (6) kilograms of contained U-235 in uranium enriched
up to a maximum of tventy percent (20%) U-235, unless the Commission shall
specify that a greater quantity of such material may be transferred under this
Agreement to the Government of the Turkish Republic or authorized persons under
its jurisdiction.

C. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission
require replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may
be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

D. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article shall
be on such terms and conditions as may be mutually agreed and under the condi-
tions stated in Articles VI and VII.

No. 3359
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A. L'6tude, la construction et le fonctionnement de piles de recherche et
l'utilisation de ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais
techniques, ainsi qu'en th~rapeutique.

B. Les probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lids au fonctionnement et l'emploi
des piles de recherche.

C. L'utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et
biologiques, en th6rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

Article II

A. La Commission louera au Gouvernement de la R~publique turque, confor-
m~ment aux clauses et conditions prdvues dans le. pr6sent Accord, l'uranium enrichi
en isotope U-235 dont il pourra avoir besoin comme combustible initial et d'alimen-
tation pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement de la R~pu-
blique turque, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire, et pour
proc~der h des expdriences convenues . ce sujet. De plus, la Commission louera au
Gouvernement de la Rdpublique turque, conform~ment aux clauses et conditions
pr~vues dans le present Accord, l'uranium enrichi en isotope U-235 dont il y aura
besoin comme combustible initial et d'alimentation pour faire fonctionner les piles
de recherche que le Gouvernement de la R~publique turque, en consultation avec
la Commission, pourra autoriser des particuliers ou des organismes priv6s relevant
de sa juridiction A construire et hi faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouverne-
ment de la R~publique turque gardera toujours, sur les mat~riaux constitutifs des
piles et sur leur fonctionnement, un droit de regard suffisant pour lui permettre de
se conformer aux dispositions du present Accord et aux clauses pertinentes du
contrat de location.

B. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la
Commission et plac6e sous la garde du Gouvernement de la R6publique turque ne
contiendra A aucun moment plus de six (6) kilogrammes d'U-235, l'enrichissement
en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour cent (20 pour 100), h moins que la Com-
mission ne d~cide qu'une quantit6 plus grande de ce produit peut 6tre transfere,
dans le cadre du present Accord, au Gouvernement de la R~publique turque ou
des personnes autoris~es relevant de sa juridiction.

C. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 louses par la Commission, qui
auront besoin d'&tre remplac~es, seront renvoy~es a la Commission et, sauf conven-
tion contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi~es ne seront pas
modifi~es apr~s qu'elles auront W retir6es de la pile et avant qu'elles ne soient
livr~es h la Commission.

D. La location, en vertu du present article, d'uranium enrichi en isotope U-235
se fera aux prix et aux conditions qui seront arrtes d'un commun accord par les
Parties, et dans les conditions indiqu~es aux articles VI et VII.

N- 3359
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Article III

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the Com-
mission will sell or lease through such means as it deems appropriate, to the Govern-
ment of the Turkish Republic or authorized persons under its jurisdiction such
reactor materials, other than special nuclear materials, as are not obtainable on
the commercial market and which are required in the construction and operation
of research reactors in Turkey. The sale or lease of these materials shall be on
such terms as may be agreed.

Article IV

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States or Turkey may deal directly
with private individuals and private organizations in the other country. Accord-
ingly, with respect to the subjects of agreed exchange of information as provided
in Article I, the Government of the United States will permit persons under its
jurisdiction to transfer and export materials, including equipment and devices, to,
and perform services for, the Government of the Turkish Republic and such
persons under its jurisdiction as are authorized by the Government of the Turkish
Republic to receive and possess such materials and utilize such services, subject to:

A. Limitations in Article V.

B. Applicable laws, regulations and license requirements of the Government
of the United States, and the Government of the Turkish Republic.

Article V

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Turkish Republic or
authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials or
equipment and devices or the furnishing of any such services involves the com-
munication of Restricted Data.

Article VI

A. The Government of the Turkish Republic agrees to maintain such safe-
guards as are necessary to assure that the uranium enriched in the isotope U-235
leased from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accord-
ance with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

B. The Government of the Turkish Republic agrees to maintain such safe-
guards as are necessary to assure that all other reactor materials, including equip-
ment and devices, purchased in the United States of America under this Agreement
by the Government of the Turkish Republic or authorized persons under its
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A rticle III

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous r~serve des disposi-
tions dont les Parties conviendront d'un commun accord, la Commission vendra ou
louera par les moyens qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement de la R~publique
turque ou aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mat~riaux con-
stitutifs des piles, autres que les produits nucl~aires sp~ciaux, qu'il est impossible
d'obtenir sur le march6 et qui sont n~cessaires h la construction et au fonctionne-
ment des piles de recherche en Turquie. La vente ou la location de ces mat~riaux
se fera aux conditions convenues entre les Parties.

Article IV

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers et des organis-
mes priv6s de la Turquie ou des P-tats-Unis pourront traiter directement avec des
particuliers et des organismes priv~s de rautre pays. En consequence, s'agissant des
questions sur lesquelles les Parties sont convenues d'dchanger des renseignements
Sl'article premier, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera des personnes rele-

vant de sa juridiction A fournir des services, ainsi qu'h ceder et exporter des mat&
riaux, y compris du materiel et des dispositifs, au Gouvernement de la R~publique
turque ou des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par lui h recevoir
et A d~tenir ces mat~riaux et A utiliser ces services, sous rdserve

A. Des dispositions restrictives de l'article V.

B. Des lois, r~glements et conditions d'octroi des licences qui sont appliques
par le Gouvernement des IRtats-Unis et le Gouvernement de la R~publique turque.

Article V

I1 ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R6publique turque ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel
en vertu du present Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de mat~riaux, ou de
materiel et de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le
transfert de ces mat~riaux ou de ce materiel et de ces dispositifs, ou la fourniture de
ces services, exigent la communication de renseignements confidentiels.

Article VI

A. Le Gouvernement de la R~publique turque s'engage a appliquer les mesures
de protection n~cessaires pour garantir que l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6
par la Commission servira aux seules fins convenues conform~ment au present
Accord, et h assurer la protection de ce produit.

B. Le Gouvernement de la R~publique turque s'engage h appliquer les mesures
de protection n~cessaires pour garantir que tous les autres mat~riaux constitutifs
des piles, y compris le materiel et les dispositifs, achet~s aux Rtats-Unis en vertu
du present Accord par le Gouvernement de la R~publique turque ou par des person-
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jurisdiction, shall be used solely for the design, construction, and operation ot re-
search reactors which the Government of the Turkish Republic decides to construct
and operate and for research in connection therewith, except as may otherwise be
agreed.

C. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement the
Government of the Turkish Republic agrees to maintain records relating to power
levels of operation and burnup of reactor fuels and to make annual reports to the

Commission on these subjects. If the Commission requests, the Government of
the Turkish Republic will permit Commission representatives to observe from time
to time the condition and use of any leased material and to observe the performance

of the reactor in which the material is used.

A rticle VII

GUARANTIES PRESCRIBED BY THE U.S. ATOMIC ENERGY ACT OF 1954

The Government of the Turkish Republic guaranties that :

A. Safeguards provided in Article VI shall be maintained.

B. No material, including equipment and devices, transferred to the Govern-
ment of the Turkish Republic or authorized persons under its jurisdiction, pursuant
to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic weapons or for

research on or development of atomic weapons or for any other military purposes,
and that no such material, including equipment and devices, will be transferred to
unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government of the Turkish
Republic except as the Commission may agree to such transfer to another nation

and then only if in the opinion of the Commission such transfer falls within the scope
of an agreement for cooperation between the United States and the other nation.

Article VIII

This Agreement shall enter into force on June 10, 1955 and remain in force

until June 9, 1965, inclusively, and shall be subject to renewal as may be mutually
agreed.

At the expiration of this Agreement or any extension thereof the Government

of the Turkish Republic shall deliver to the United States all fuel elements contain-
ing reactor fuels leased by the Commission and any other fuel material leased by
the Commission. Such fuel elements and such fuel materials shall be delivered to

the Commission at a site in the United States designated by the Commission at the
expense of the Government of the Turkish Republic, and such delivery shall be
made under appropriate safeguards against radiation hazards while in transit.
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nes autorisdes relevant de sa juridiction, serviront uniquement A l'6tude, A la con-
struction et au fonctionnement des piles de recherche que le Gouvernement de la
R~publique turque dcidera de construire et de faire fonctionner et aux recherches
connexes, ?i moins que les Parties n'en conviennent autrement.

C. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord,
le Gouvernement de la R6publique turque s'engage A noter r6guli6rement les va-
leurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des combustibles
nucldaires et A presenter des rapports annuels h la Commission h leur sujet. Si la
Commission le demande, le Gouvernement de la R~publique turque permettra h
des repr~sentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes pdriodique-
ment de l'tat et de l'emploi des mat~riaux lou~s et d'observer la marche de la pile
dans laquelle ces matdriaux sont utilis~s.

A rticle VII

GARANTIES EXIGPEES PAR LA LOI AMERICAINE DE 1954 SUR L'tNERGIE ATOMIQUE

Le Gouvernement de la R~publique turque garantit :

A. Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues h l'article VI.

B. Que les mat~riaux, y compris le materiel et les dispositifs, transforms en
vertu du present Accord au Gouvernement de la R~publique turque et aux personnes
autoris~es relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront
pas utilis~s pour la fabrication d'armes atomiques ni dans des recherches ou des
applications concernant les armes atomiques ni h aucune autre fin militaire, et que
ces mat~riaux, y compris le materiel et les dispositifs, ne seront pas transfdr~s 5.
des personnes non autoris~es par le Gouvernement de la R~publique turque ou ne
relevant pas de sa juridiction, h moins que la Commission n'accepte qu'ils soient
transfdrds h une autre nation, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la
Commission, ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre les
]tats-Unis et l'autre nation.

A rticle VIII

Le prdsent Accord entrera en vigueur le 10 juin 1955 et demeurera applicable
jusqu'au 9 juin 1965 inclusivement ; il pourra tre renouvel6 d'un commun accord.

A l'expiration du present Accord ou de la p~riode de prolongation, le Gouverne-
ment de la R~publique turque livrera aux ]-tats-Unis toutes les cartouches actives
contenant des combustibles nucldaires lou~s par la Commission et tous autres
combustibles nucl~aires louds par la Commission. Ces cartouches actives et ces
combustibles nucl6aires seront livrds A la Commission aux ]tats-Unis, en un lieu
qu'elle ddsignera et aux frais du Gouvernement de la R~publique turque, et leur
livraison devra s'effectuer dans des conditions propres a assurer une protection
satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.
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Article IX

It is the hope and expectation of the parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the design,
construction, and operation of power producing reactors. Accordingly, the parties
will consult with each other from time to time concerning the feasibility of an
additional agreement for cooperation with respect to the production of power from
atomic energy in Turkey.

Article X

For purposes of this Agreement :

A. "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or its
duly authorized representatives.

B. "Equipment and devices" means any instrument or apparatus, and in-
cludes research reactors, as defined herein, and their component parts.

C. "Research reactor" means a reactor which is designed for the production
of neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term does not
cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors designed primarily
for the production of special nuclear materials.

D. The terms "Restricted Data", "atomic weapon", and "special nuclear
material" are used in this Agreement as defined in the United States Atomic Energy
Act of 1954.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be exe-
cuted pursuant to duly constituted authority.

DONE at Washington in duplicate this tenth day of June, 1955.

For the Government of the United States of America

Geo. V. ALLEN

Assistant Secretary of State for Near Eastern, South Asian, and African Affairs

Willard F. LIBBY

Commissioner, United States Atomic Energy Commission

For the Government of the Turkish Republic:

Melih ESENBEL
Deputy Secretary General of the Turkish Ministry of Foreign Affairs
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Article IX

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de coopdration

permettra d'envisager une cooperation plus large s'6tendant h l'6tude, h la construc-
tion et au fonctionnement de g~nratrices nucl~aires. En consequence, les Parties

se concerteront p~riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure un accord
de cooperation suppl6mentaire touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine
atomique en Turquie.

Article X

Aux fins du present Accord :

A. La ((Commission)) d6signe la Commission de l'6nergie atomique des Rtats-
Unis ou ses repr~sentants dfiment autoris~s.

B. L'expression ((materiel et dispositifs ) d~signe tout instrument ou appareil
et comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present Ac-
cord, et leurs 6lments constitutifs.

C. L'expression ((pile de recherche)) d6signe une pile con~ue pour produire des

neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir h des recherches et ! des applica-

tions g6n~rales, ?i des usages th~rapeutiques ou A la formation dans le domaine
de la science et de la technologie nuclkaires. Elle ne comprend pas les g~nratrices
nuckaires, les g6n~ratrices nucl~aires de d~monstration, ni les piles con~ues princi-
palement pour la production de produits nuclaires sp~ciaux.

D. Les expressions arenseignements confidentiels ,, ( armes atomiques ), et

((produits nucl~aires sp~ciaux D sont utilis~es dans le sens que leur donne la loi
am~ricaine de 1954 sur l'6nergie atomique.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le present Accord en
vertu de pouvoirs dfment conf~r~s a cet effet.

FAIT h Washington, en double exemplaire, le 10 juin 1955.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique:

Geo. V. ALLEN
Secr~taire d'Rtat adjoint charg6 des affaires du Proche-Orient, de l'Asie du

Sud et de l'Afrique

Willard F. LIBBY

Membre de la Commission de l'6nergie atomique des ]Rtats-Unis

Pour le Gouvernement de la R~publique turque

Melih ESENBEL

Secr~taire g~n6ral adjoint du Minist6re des affaires 6trang~res de la Turquie
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No. 3360. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
RELATING TO RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES.
FRANKFURT AM MAIN, 10 APRIL 1951, BONN, 25 MAY
1951, AND FRANKFURT AM MAIN, 7 JUNE 1951

I

The American Economic Cooperation Administration Special Representative
to the Chancellor of the Federal Republic of Germany

Frankfurt am Main, April 10, 1951

His Excellency the Chancellor of the Federal Republic of Germany
Palais Schaumburg
Bonn

Excellency

With reference to your letter 300-12 11/1777/51 of March 1, 1951,2 concerning
the duty-free entry into the Federal Republic of relief shipments and the subsidiza-
tion of transportation costs for such shipments, I have the honor to inform you that
the correctness of the enclosed Memorandum is hereby confirmed with the excep-
tion of paragraph 2c where the date in the second sentence should read July 1,
1950 in lieu of June 30, 1950. I have the honor further to inform you that I here-
with approve the amendments proposed in the Memorandum with this minor
change as an integral part of the original proposed agreement submitted under
reference number 300-12 II 9518/50 on October 14, 1950.2

I enclose herewith the implementing Agreement and the Memorandum incorpo-
rating all the changes, and would appreciate it if you informed me at an early date
whether you approve the Agreement and the Memorandum as submitted. The
date of receipt of your letter of confirmation may then be considered the date of
conclusion of the Agreement between the Federal Republic and the United States
of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished consi-
deration.

John J. McCLOY
ECA Special Representative

2 Enclosures:
1. Agreement.
2. Memorandum.
1 Came into force on 29 May 1951, with retroactive effect from 29 December 1949, in

accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA CONCERNING THE DUTY-FREE ENTRY INTO THE FEDERAL

REPUBLIC OF RELIEF SHIPMENTS AND THE DEFRAYMENT OF TRANS-

PORTATION COSTS FOR SUCH SHIPMENTS

I. 1. The Federal Republic of Germany will grant duty-free entry to relief shipments
imported from the United States of America into the area of the Federal Republic of

Germany in such cases where :

a) The Administrator for Economic Cooperation will pay ocean freight charges pursuant
to Regulation No. 2 issued by him;

b) The Administrator for Economic Cooperation will pay ocean freight charges pursuant
to Regulation No. 3 in the version of November 5, 1949 issued by him;

c) The Administrator for Economic Cooperation will pay ocean freight charges pursuant
to Regulation No. 5 issued by him, and the carrier has appointed an agent in the
Federal Republic who shall be responsible for the forwarding of the consignment
to the addressees.

2. If the provisions in force in the territory of the Federal Republic of Germany
at the time of importation :

a) do not permit the duty-free entry of certain goods as relief shipments, these goods
shall be excepted from duty-free treatment pursuant to this Agreement;

b) prescribe quantity limitations for certain goods, such limits shall not be exceeded.

The Government of the Federal Republic of Germany will inform the Government

of the United States of America about the pertinent provisions.

II. 1. When complete vouchers are submitted to it, the Government of the Federal
Republic of Germany will reimburse the following transportation costs specified in Ar-
ticle IV, Item 5, of the Agreement on Economic Cooperation, of December 15, 1949, 1

for consignments granted duty-free treatment pursuant to para's I, 1 and 2 :

a) In the case of packages for which ocean freight charges are paid by the Administrator
for Economic Cooperation pursuant to Regulation No. 2 issued by him ; parcel post
charges, computed by the German Postal Service in accordance with the Universal
Postal Union regulations applicable at the time of shipment. For such shipments
no claims for reimbursement shall be made to the United States of America;

b) In the case of shipments for which ocean freight charges are paid by the Administrator
for Economic Cooperation pursuant to Regulation No. 3 issued by him ; the costs in
D-Mark, arising to the recipient organization for transportation to the point of delivery
designated by that organization;

c) In the case of shipments for which ocean freight charges are paid by the Administrator
for Economic Cooperation pursuant to Regulation No. 5 issued by him; the charges
and fees of the agent as well as the costs arising to the latter for transportation to
the recipient designated by the donor.

United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 269; Vol. 141, p. 390, and Vol. 212, p. 329.
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2. The Government of the Federal Republic of Germany will make the payments
undertaken by it pursuant to Item II, 1., from the ERP 1 Special Account, and shall
submit to the ECA Special Mission for Germany a monthly report in duplicate in a form
to be agreed upon with the Mission.

III. In case an examination conducted by the ECA Special Mission for Germany shows
that this Agreement has not been adhered to, the Federal Republic of Germany will
make corresponding adjustments of the ERP Special Account, if requested to do so
by the ECA Special Mission.

IV. The above Agreement shall come into force on December 29, 1949. Unless amended
or cancelled by mutual consent, this Agreement shall remain in force during the life
of the Agreement on Economic Cooperation, of December 15, 1949, concluded between
the Federal Republic of Germany and the United States of America.

MEMORANDUM

Regarding the application and interpretation of the Agreement on Duty-Free Entry
into the Federal Republic of Relief Shipments and the Defrayment of Transportation
Costs for such Shipments, the Contracting Parties agree on the following points :

a. Reimbursement of transportation costs pursuant to paragraph 203.3 (b) (7) and
(b) (9) of ECA Regulation No. 3 in the version of November 5, 1949, will be granted
only, if the receiving organization has made arrangements with the Federal Govern-
ment regarding the carrying-out of its operations in Germany;

b. Some donators of relief supplies who do not claim reimbursement of ocean freight
charges desire, however, for justifiable reasons reimbursement of inland transportation
costs. In such cases the provisions of Sections I and II will become effective only
where ECA ascertains that reimbursement of ocean freight charges would have
been admissible under ECA Regulation No. 3 and where it informs the Federal
Government thereof ;

c. The Head of the ECA Mission to Germany, in his letter of June 29, 1950,2 informed
the Federal Minister for ERP Matters that ocean freight charges for certain relief
supplies shipped from the United States after June 30, 1950 will no longer be reim-
bursed and that consequently reimbursement of inland transportation costs for
these shipments will not be made. On the basis of this modification, the proposed
exemptions from duty on shipments referred to in detail in Section I. la and lc of
the letter will only be applied if the relief supplies were shipped from the United
States prior to July 1, 1950 ;

d. The Federal Government does not intend to issue new regulations regarding relief
supplies within the meaning of the Agreement with retroactive effect for the period
between December 29, 1949 and the date of conclusion of the Agreement, which
could result in levying of charges;

e. Pursuant to Article III the Federal Government shall be obligated to repay those
amounts, the payment of which from the ERP Special Account was not justifiable
under the provisions of the contemplated Agreement.

1 European Recovery Program.

* Not printed by the Department of State of the United States of America.
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For this reason the Federal Government will issue the appropriate regulations and
continuously supervise the reimbursement of transportation costs.

In the exercise of its right of audit, the ECA Mission will confine this right to ascertain
whether the stipulations of the Agreement have been adhered to.

II

The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the United States High Com-
missioner for Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

Bonn, den 25. Mai 1951

300-12 11/5448/51

Seiner Exzellenz dem Hohen Kommissar
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn John J. McCloy
Bonn-Petersberg

Herr Hoher Kommissar,

Auf Ihr Schreiben vom 10. April 1951
betreffend die zollfreie Einfuhr carita-
tiver Sendungen in die Bundesrepublik
und die Erstattung der Transportkosten
ffir diese Sendungen beehre ich mich,
Euerer Exzellenz mitzuteilen, dass ich
das Abkommen und das Memorandum
in der von Ihnen mit Schreiben vom
10. April 1951 fibersandten Form billige.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie
mir das Datum des Eingangs meines
Bestatigungsschreibens, das als Datum
des Abschlusses des Abkommens zwi-
schen der Bundesrepublik und den
Vereinigten Staaten von Amerika gelten
soll, mitteilen wollten.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kom-
missar, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

(gez.) ADENAUER

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

Bonn, May 25, 1951

300-12 11/5448/51

His Excellency John J. McCloy
High Commissioner of the

United States of America
Bonn-Petersberg

My dear Mr. High Commissioner,

In reply to your letter of April 10,
1951, concerning the duty-free importa-
tion of relief parcels into the Federal
Republic and the payment of the trans-
portation costs for these parcels, I have
the honor to inform Your Excellency
that I approve the agreement and the
memorandum in the form you trans-
mitted by your letter of April 10, 1951.

I should appreciate it if you would
inform me of the date of the receipt of
my letter of acknowledgment, which is
to be considered the date of the con-
clusion of the agreement between the
Federal Republic and the United States
of America.

Accept, Mr. High Commissioner,
the assurances of my highest consider-
ation.

(Signed) ADENAUER

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
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III

The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor
o/the Federal Republic of Germany

HEADQUARTERS BUILDING

FRANKFURT AM MAIN

June 7, 1951
My dear Chancellor Adenauer:

In reply to your letter of May 25, 1951, indicating your concurrence in the
agreement on duty-free import into the Federal' Republic of charitable shipments
and reimbursement for the transportation costs of such shipments, I wish to inform
you that your letter was received in the Office of the United States Secretary,
Allied General Secretariat, on May 29, 1951, which date is to be considered as the
effective date of the agreement.

Sincerely yours.
John J. McCLoY

United States High Commissioner for Germany

His Excellency the Chancellor of the Federal Republic for Germany
Palais Schaumburg
Bonn

No. 3360
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AMENDING THE
AGREEMENT CONCLUDED BY AN EXCHANGE OF
NOTES OF 10 APRIL, 25 MAY AND 7 JUNE 1951,
RELATING TO RELIEF SUPPLIES AND PACKAGES 2.
BAD GODESBERG, 8 JULY 1952, AND BONN, 6 SEPTEM-
BER 1952

The United States High Commissioner for Germany to the Chancellor
of the Federal Republic of Germany

Bad Godesberg, Mehlemer Aue, July 8, 1952

My Dear Mr. Chancellor :

I have just been advised that the President of the United States of America has
instructed the Department of State to assume the responsibility for administering,
effective July 1, 1952, the new Section 535 of the Mutual Security Agency Act of
1951, as amended, 3 for the United States fiscal year of 1953, commencing on July 1,
1952.

This Section supersedes Section 117 (C) of the Economic Cooperation Adminis-
tration Act of 1948 4 and grants the authority to continue the reimbursement of
ocean freight charges for shipment of relief supplies by voluntary agencies registered
with and approved by the Advisory Committee on Voluntary Foreign Aid.

As a consequence, I have the honor to propose that all references to the Econo-
mic Cooperation Administration in the Agreement of May 29, 1951, 2 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the United
States of America on the duty-free entry of relief packages into the Federal Republic
and the reimbursement of transportation cost for such shipments, and any amend-
ments thereto, shall be deemed to include any agency of the United States Govern-
ment, designated by the President of the United States to implement the provisions
prescribed in Section 535 of the Mutual Security Act of 1951, as amended.

In addition, I have the honor to request that the reports provided for in Article
II, paragraph 2 of the Agreement, shall be submitted to the Office of the United
States High Commissioner for Germany, Office of Executive Director, in a form

I Came into force on 6 September 1952 by the exchange of the said notes and, in accordance
with their terms, became operative retroactively from 1 July 1952.

See p. 162 of this volume.
3 United States of America 66 Stat. 147; 22 U.S.C. § 1675 (d).
4 United States of America 62 Stat. 153; 22 U.S.C. § 1515 (c).
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mutually satisfactory to the Federal German Government and to the Office of the
Executive Director. The latter shall also be deemed to carry out the functions
prescribed in Article III of the Agreement.

It is understood that the designation "Office of the United States High Com-
missioner for Germany" shall also be deemed to include its successor organization.

I am informed that members of my staff have met on July 3, 1952 with
representatives of the ERP 1 Ministry to work out the necessary implementing
arrangements.

I suggest that, if you agree with these amendments and arrangements, they
be considered to be effective as of July 1, 1952.

Sincerely yours,
John J. McCLOY

United States High Commissioner for Germany

His Excellency the Chancellor of the Federal Republic of Germany
Palais Schaumburg
Bonn

II

The Chancellor o the Federal Republic o Germany to the United States
High Commissioner lor Germany

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

DER BUNDESKANZLER

Bonn, den 6. September 1952

300-12 II 11511/52

Seiner Exzellenz dem Hohen Kommissar
der Vereinigten Staaten von Amerika

Herrn Botschafter Walter J. Donnelly

Mehlem
Mehlemer Aue, Block III

Herr Hoher Kommissar,

Ich beehre mich, hiermit den Em-
pfang des Schreibens Ihres Herrn Vor-

[TRANSLATION 
2 - TRADUCTION 3]

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

THE FEDERAL CHANCELLOR

Bonn, September 6, 1952

300-12 II 11511/52

His Excellency Ambassador Walter
J. Donnelly

High Commissioner of the
United States of America

Mehlemer Aue, Block III

Mehlem

Mr. High Commissioner,

I have the honor to confirm with
thanks the receipt of the letter of your

1 European Recovery Program.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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gdngers vom 8. Juli 1952 dankend zu
bestdtigen, in dem er mir mitteilte, dass
der Herr Prdsident der Vereinigten
Staaten von Amerika das State Depart-
ment angewiesen hat, die Verantwor-
tung daffir zu iibernehmen, dass mit
Wirkung vom 1. Juli 1952 der neue
Artikel 535 des Gesetzes von 1951 fiber
das Amt ffir gegenseitige Sicherheit (in
abgeanderter Fassung) ffir das am
1. Juli 1952 beginnende Haushaltsjahr
1953 der Vereinigten Staaten in Kraft
zu setzen ist.

Ich habe weiter davon Kenntnis
genommen, dass hiernach die Erstat-
tung von t0berseefrachtgebfihren ffir
die Versendung von Unterstfitzungs-
lieferungen durch Organisationen der
freien Wohlfahrtspflege, die bei dem
Beratenden Ausschuss ffir die freiwillige
Auslandshilfe registriert und von ihm
genehmigt sind, beibehalten wird.

Namens der Bundesregierung erklire
ich mich mit dem Vorschlage einver-
standen, dass alle Bezugnahmen auf
die Verwaltung fuir wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit in dem Abkommen vom
29. Mai 1951 zwischen der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika fiber die zollfreie Einfuhr von
Unterstiitzungssendungen in die Bun-
desrepublik und die Erstattung der
Bef6rderungskosten ffir solche Sendun-
gen und etwaige Anderungen dieses
Abkommens dahin aufzufassen sind,
dass hierunter jede Dienststelle der
Regierung der Vereinigten Staaten fdllt,
die von dem Prdsidenten der Vereinig-
ten Staaten zur Durchfffihrung der in
Artikel 535 des Gesetzes von 1951 fiber
die gegenseitige Sicherheit (in abge-
dnderter Fassung) bestimmt wird.

predecessor dated July 8, 1952, in which
he informed me that the President of
the United States of America had in-
structed the Department of State to
assume the responsibility for putting
into force, effective July 1, 1952, the
new Article 535 of the Mutual Security
Agency Act of 1951 (as amended) for
the United States fiscal year of 1953,
commencing on July 1, 1952.

I have also taken note that, hereafter,
reimbursement of ocean freight charges
for shipments of relief supplies by
voluntary relief agencies which have
been registered and approved by the
Advisory Committee on Voluntary For-
eign Aid will continue.

In the name of the Federal Govern-
ment, I declare my agreement to the
proposal that all references to the
Economic Cooperation Administration
in the agreement of May 29, 1951,
between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the United States of America
on the duty-free entry of relief packages
into the Federal Republic and the re-
imbursement of transportation costs for
such shipments, and any amendments
thereto, shall be deemed to include any
agency of the United States Govern-
ment designated by the President of the
United States to implement Article 535
of the Mutual Security Act of 1951
(as amended).
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In diesem Zusammenhang darf ich
aber darauf hinweisen, dass die in
Artikel I, Ziffer 1 und Artikel II, Ziffer 1
unter a, b und c des Abkommens vorh'
29. Mai 1951 erwdhnten Anweisungen
des Verwalters flit wirtschaftliche Zu-
sammenarbeit weiter bestehen bleiben.

Die in Artikel II, Ziffer 2 des Abkom-
mens vorgesehenen Berichte werden ffir
die Transportkosten, die nach Artikel
535 des Gesetzes von 1951 (in abgedn-
derter Fassung) erstattet werden, dem
Btiro des Geschaftsfiihrenden Direktors
des Amtes des Hohen Kommissars der
Vereinigten Staaten flir Deutschland
bezw. seiner Nachfolgeorganisation ein-
gereicht werden.

Mit dem Inkrafttreten vorstehender
Abanderungen ab 1. Juli 1952 erkliare
ich mich einverstanden.

Genehmigen Sie, Herr Hoher Kom-
missar, den Ausdruck meiner ausge-
zeichnetsten Hochachtung.

ADENAUER

In this connection, however, I should
like to point out that the instructions
of the Administrator for Economic
Cooperation mentioned in Article I,
paragraph 1, and Article II, paragraph
1, under a, b, and c of the agreement
of May 29, 1951, will continue to be
valid.

The reports provided for in Article II,
paragraph 2, of the agreement, for the
transportation costs which will be re-
imbursed in accordance with Article
535 of the Act of 1951 (as amended),
will be submitted to the Office of the
Executive Director of the Office of the
United States High Commissioner for
Germany or its successor organization.

I declare my agreement to the entry
into force of these amendments as of
July 1, 1952.

Accept, Mr. High Commissioner, the
expression of my most distinguished
consideration.

ADENAUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3360. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE FkDtRALE D'ALLEMAGNE RELATIF AUX
FOURNITURES ET COLIS DE SECOURS. FRANCFORT-
SUR-LE-MAIN, 10 AVRIL 1951, BONN, 25 MAI 1951, ET
FRANCFORT-SUR-LE-MAIN, 7 JUIN 1951

I

Le Reprdsentant spdcial de i'Administration de la coopiration iconomique des E6tats-
Unis d'Amdirique au Chancelier de la Rdpublique /ddirale d'Allemagne

Francfort-sur-le-Main, le 10 avril 1951

Son Excellence le Chancelier de la R~publique f~drale d'Allemagne
Palais Schaumburg
Bonn

Monsieur le Chancelier,

Me r~f~rant k votre lettre 300-12 H1/1777/51 du ler mars 19512 concemant
l'entr~e en franchise d'envois de secours dans la R~publique fdd6rale et la partici-
pation aux frais de transport relatifs auxdits envois, j'ai l'honneur de vous confirmer
par la pr~sente 1'exactitude du M~morandum ci-joint, k l'exception du paragraphe 2,
c, oji la date figurant dans la deuxi~me phrase doit tre le 1er juillet 1950 et non le
30 juin 1950. J'ai 6galement l'honneur de vous faire savoir que j'approuve par la
pr6sente les amendements proposes dans le Mmorandum avec la lg~re modifica-
tion ci-dessus, en tant que partie int~grante de l'accord original envisag6 qui a 6td
pr~sent6 sous la cote 300-12 11/9518/50, le 14 octobre 19503.

Je joins A la pr~sente l'Accord d'application et le Memorandum oii se trouvent
incorpor~es toutes les modifications et je vous serais reconnaissant de bien vouloir
me faire savoir aussitbt que possible si vous approuvez l'Accord et le Memorandum
tels qu'ils sont pr6sent6s. La date de r6ception de votre lettre de confirmation

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1951, avec effet r~troactif au 29 d6cembre 1949, conform~ment
aux dispositions desdites notes.

2 Non publide par le D6partement d'ttat des P-tats-Unis d'Am6rique.
a Non publiH6 par le D6partement d'Petat des Etats-Unis d'Amdrique.



172 United Nations - Treaty Series 1956

pourra 6tre consid6r6e comme la date h laquelle a W conclu l'Accord entre la
Rpublique f6d6rale et les Rtats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.
John J. MCCLOY

Reprdsentant sp6cial
de l'Administration de la coop6ration 6conomique

2 Pi~ces jointes:
1. Accord.
2. M6morandum.

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE FRDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DES ]RTATS-UNIS D'AMtRIQUE
CONCERNANT L'ENTRRE EN FRANCHISE DES ENVOIS DE SECOURS
DANS LA R1RPUBLIQUE FILDtRALE ET LE REMBOURSEMENT DES FRAIS
DE TRANSPORT RELATIFS AUXDITS ENVOIS

I. 1. La R6publique f6d6rale d'Allemagne accordera l'entr6e en franchise pour les
envois de secours import6s des tRtats-Unis d'Am6rique sur le territoire de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne dans les cas suivants :

a) Lorsque l'Administrateur de la coop6ration 6conomique paiera les frais de transport
maritime en application du R~glement no 2 publi6 par ledit Administrateur;

b) Lorsque l'Administrateur de la coop6ration 6conomique paiera les frais de transport
maritime en application du R~glement no 3 (version du 5 novembre 1949) publi6 par
ledit Administrateur ;

c) Lorsque l'Administrateur de la coop6ration dconomique paiera les frais de transport
maritime en application du R~glement no 5 publi6 par ledit Administrateur et lorsque
le transporteur a d6sign6 dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne un commission-
naire charg6 de faire parvenir l'envoi aux destinataires.

2. Si les dispositions en vigueur sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au moment de l'importation :

a) N'autorisent pas l'entr6e en franchise de certaines marchandises h titre d'envoi de
secours, ces marchandises ne b6n6ficieront pas de l'entr6e en franchise pr6vue au
present Accord ;

b) Fixent des contingents pour certaines marchandises, ces contingents ne seront pas
d6pass6s.

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne portera L la connaissance
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique les dispositions pertinentes.

II. 1. Sur pr6sentation des pikes justificatives completes, le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne remboursera les frais de transport suivants, sp6cifis
au paragraphe 5 de l'article IV de l'Accord de coop6ration 6conomique du 15 d6cembre
19491, auxquels donneront lieu les envois b6n6ficiant de l'entr6e en franchise en vertu
des paragraphes I et 2 de l'article premier :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 92, p. 269 ; vol. 141, p. 393, et vol. 212, p. 332.
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a) S'il s'agit de colis pour lesquels les frais de transport maritime sont pay~s par l'Admi-
nistrateur de la coop6ration 6conomique en application du R6glement no 2 publi6
par ledit Administrateur : les frais d'exp~dition par la poste, calcuis par l'Administra-
tion des postes allemande, conform~ment aux r~glements de l'Union postale univer-
selle applicables au moment de l'exp~dition. Aucune demande de remboursement ne
sera prsent~e aux ttats-Unis d'Am~rique au titre de ces exp6ditions ;

b) S'il s'agit d'envois pour lesquels les frais de transport maritime sont pay6s par l'Admi-
nistrateur de la cooperation 6conomique en application du R~glemcnt no 3 publi6 par
ledit Administrateur : les frais en deutschemarks encourus par l'organisation destina-
taire pour l'acheminement jusqu'au lieu de livraison d6sign6 par cette organisation ;

c) S'il s'agit d'envois pour lesquels les frais de transport maritime sont pay6s par l'Admi-
nistrateur de la coop6ration 6conomique en application du R~glement no 5 publi6 par
ledit Administrateur : la r~munration du commissionnaire, ainsi que les frais encourus
par ce dernier pour l'acheminement jusqu'au destinataire d6sign6 par le donateur.

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne effectuera les paiements
qui lui incombert en vertu du paragraphe 1 de l'article II par pr6l vement sur le compte
special ERP1 et pr6sentera L la Mission spciale de l'Administration de la cooperation
6conomique en Allemagne, un 6tat mensuel, en double exemplaire, 6tabli sous une forme
dont il sera convenu avec la Mission.

III. Au cas oi il ressortirait d'un examen effectu6 par ]a Mission sp6ciale de l'Administra-
tion de la coop6ration 6conomique en Allemagne que les dispositions du pr6sent Accord
n'ont pas t observ6es, la R6publique f6d6rale d'Allemagne apportera au Compte special
ERP les ajustements n~cessaires si la Mission sp6ciale de l'Administration de la coop~ra-
tion 6conomique le lui demande.

IV. L'Accord ci-dessus entrera en vigueur le 29 d~cembre 1949. Sauf s'il est modifi6 ou
d6nonc6 d'un commun accord, le present Accord demeurera en vigueur pour une dur~e
6gale AL celle de l'Accord de cooperation 6conomique conclu le 15 d6cembre 1949 entre
la R6publique f6d~rale d'Allemagne et les P-tats-Unis d'Amrique.

Mt-MORANDUM

En ce qui concerne 'application et l'interpr~tation de l'Accord concernant l'entr6e
en franchise des envois de secours dans la R6publique f6d~rale et le remboursement des
frais de transport relatifs auxdits envois, les parties contractantes out convenues de ce
qui suit :

a) Le remboursement des frais de transport conform~ment aux alin~as 3, b, 7), et b, 9),
du paragraphe 203 du R~glement no 3 de l'Administration de la coop6ration 6cono-
mique, dans sa version du 5 novembre 1949, n'aura lieu que si l'organisation b~n6-
ficiaire a conclu des arrangements avec le Gouvemement f6d6ral au sujet de la con-
duite de ses operations en Allemagne ;

b) Certains donateurs d'approvisionnements de secours qui ne demandent pas le rem-
boursement des frais de transport maritime d~sirent cependan, pour des raisons
justifi~es, obtenir le remboursement des frais de transport par voie de terre. Dans ce

Programme de rel~vement europ~en.
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cas, les dispositions des articles premier et II ne seront applicables que si l'Administra-
tion de la cooperation 6conomique constate que le remboursement des frais de transport
maritime aurait pu itre effectu6 en application du R~glement no 3 de l'Administration
de la cooperation 6conomique et si elle en avise le Gouvernement f~d~ral ;

c) Par sa lettre du 29 j uin 19501, le Chef de la Mission de 'Administration de la coopera-
tion 6conomique en Allemagne a fait savoir au Ministre f~d~ral charg6 des questions
touchant au programme de relvement europ~en que les frais de transport maritime
relatifs certains approvisionnements de secours exp~di~s des 1 tats-Unis apr~s le
30 juin 1950 ne seront plus rembours~s et qu'en cons6quence aucun remboursement
au titre des frais de transport par voie de terre relatifs A ces expeditions ne sera effec-
tu6. R-tant donn6 cette modification, l'entr6e en franchise pr6vue pour les expeditions
dont le d6tail figure aux alin6as 1, a, et 1, c, du paragraphe I de la lettre, ne s'appli-
quera que si les envois de secours ont 6t6 exp~di~s des ]-tats-Unis avant le ler juillet
1950 ;

d) Le Gouvernement f~d6ral n'a pas l'intention de promulguer en ce qui concerne les
envois de secours au sens de l'Accord, de nouveaux r~glements avec effet r~troactif
pour la p~riode allant du 29 d6cembre 1949 h la date de la conclusion de l'Accord,
qui pourraient donner lieu & la perception de frais.

e) En application de l'article III, le Gouvernement f~d~ral sera tenu de rembourser les
montants dont le paiement par pr6lvement sur le compte special ERP n'6tait pas
justifi6 en vertu des dispositions de l'Accord envisag6.

Pour ces motifs, le Gouvernement f~d~ral promulguera les r~glements appropri6s et
contr6lera sans interruption le remboursement des frais de transport.

Dans l'exercice de son droit de v6rification des comptes, la Mission de 'Administra-
tion de la coopdration 6conomique se limitera A ddterminer si les dispositions de l'Accord
ont 6t6 respectdes.

II

Le Chancelier de la Rdpublique /idrale d'Allemagne au Haut-Commissaire
des tats-Unis en Allemagne

RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
LE CHANCELIER FtD1tRAL

Bonn, le 25 mai 1951
300-12 11/5448/51

Son Excellence Monsieur John J. McCloy
Haut-Commissaire des 1Rtats-Unis d'Amrique
Bonn-Petersberg

Monsieur le Haut-Commissaire,

En rdponse h votre lettre du 10 avril 1951 concernant 'entrde en franchise des
envois de secours dans la R~publique f~ddrale d'Allemagne et le remboursement

I Non publide par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.
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des frais de transport relatifs auxdits envois, j'ai l'honneur de faire savoir b Votre
Excellence que j'approuve l'Accord et le M~morandum dans la forme sous laquelle
ils ont 6t6 transmis par votre lettre du 10 avril 1951.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me faire connaitre la date k laquelle vous
recevrez ma lettre de confirmation, cette date devant 6tre consid~rde comme la date

laquelle a W conclu l'Accord entre la R~publique f~d~rale et les ]-tats-Unis
d'Am~rique.

Veuillez agr~er, etc.
(Signi) ADENAUER

III

Le Haut-Commissaire des Etats-Unis en Allemagne au Chancelier
de la Ripublique fidrale d'Allemagne

BATIMENT DU SIP-GE

FRANCFORT-SUR-LE-MAIN

Le 7 juin 1951
Monsieur le Chancelier,

En r~ponse h votre lettre du 25 mai 1951 par laquelle vous donnez votre agr6-
ment k l'Accord concernant l'entr~e en franchise des envois de secours dans la
R~publique f~d~rale et le remboursement des frais de transport relatifs auxdits
envois, j'ai 'honneur de vous faire savoir que votre lettre est parvenue au Bureau du
Secr~taire des fltats-Unis, Secretariat g~n6ral alli6, le 29 mai 1951, date qui doit
tre consid~rde comme celle AL laquelle l'Accord est entr6 en vigueur.

Veuillez agr~er, etc.
John J. McCLoY

Haut-Commissaire des ttats-Unis en Allemagne

Son Excellence le Chancelier de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
Palais Schaumburg
Bonn
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IfCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RRPUBLIQUE
F]RD1RRALE D'ALLEMAGNE MODIFIANT L'ACCORD CON-
CLU PAR UN 1RCHANGE DE NOTES DES 10 AVRIL,
25 MAI ET 7 JUIN 1951, RELATIF AUX FOURNITURES
ET COLIS DE SECOURS 2. BAD-GODESBERG, 8 JUILLET
1952, ET BONN, 6 SEPTEMBRE 1952

Le Haut-Commissaire des 1Atats-Unis d'Amirique en Allemagne au Chancelier
de la Ripublique jidcrale d'Allemagne

Bad-Godesberg, Mehlemer Aue, le 8 juillet 1952

Monsieur le Chancelier,

Je viens d'apprendre que le Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique a charg6
le D6partement d'etat d'assurer, h compter du ler juillet 1952, l'application du
nouvel article 535 de la loi de 1951 relative A la sdcurit6 mutuelle, sous sa forme
modifi6e pour 1'exercice financier 1953 des P-tats-Unis d'Amdrique commengant le
1er juillet 1952.

Cet article remplace 'article 117, C, de la loi de 1948 relative , l'Administration
de la cooperation 6conomique et permet de continuer le remboursement des frais
de transport maritime aff6rents aux envois d'approvisionnements de secours qui
sont effectuds par des organisations bdn~voles immatricul~es aupr~s du Comit6
consultatif pour l'aide b6ndvole . 1'6tranger et agrd6es par ledit Comit6.

En consdquence, j'ai l'honneur de proposer que toutes les fois que l'Adminis-
tration de la coop6ration 6conomique est mentionn@e dans l'Accord du 29 mai 1951
conclu entre le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement des P-tats-Unis d'Am6rique concernant l'entre en franchise des envois de
secours dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne et le remboursement des frais de
transport relatifs auxdits envois ou dans les amendements dont il a fait l'objet, cette
mention vise 6galement tout organisme du Gouvernement des ]tats-Unis que le
Pr6sident des Rtats-Unis aura charg6 de mettre en ceuvre les dispositions prdvues
6L article 535 de la loi de 1951 relative la s6curit6 mutuelle, sous sa forme modifi6e.

En outre, j'ai l'honneur de demander que les 6tats dont il est question au para-
graphe 2 de l'article II de l'Accord soient prdsentds au Cabinet du Directeur ex6cutif
du Haut-Commissariat des ttats-Unis d'Am6rique en Allemagne sous une forme

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1952 par l'6change desdites notes et entr6 en application
avec effet r6troactif an ler juillet 1952, conform6ment h leurs dispositions.

2 Voir p. 171 de ce volume.
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qui rencontre l'approbation tant du Gouvernement f~d~ral allemand que du
Cabinet du Directeur ex~cutif. Ce dernier sera 6galement cens6 exercer les fonc-
tions stipuldes h l'article III de l'Accord.

I1 est entendu que l'expression ((Haut-Commissariat des ]tats-Unis en Alle-
magne)) sera 6galement r~put6e d6signer l'organisme qui lui succddera.

J'ai appris que des fonctionnaires de mes services avaient eu le 3 juillet 1952,
des entretiens avec les repr~sentants du Minist~re ERP1 en vue d'6laborer les
modalit~s d'application n~cessaires.

Si vous approuvez ces modifications et ces modalitds, je propose qu'elles soient
consid~r6es comme prenant effet le 1er juillet 1952.

Veuillez agr~er, etc.
John J. McCLoY

Haut-Commissaire des Rtats-Unis en Allemagne

Son Excellence le Chancelier de la R~publique f~d6rale d'Allemagne
Palais Schaumburg
Bonn

II

Le Chancelier de la Rdpublique /lddrale d'Allemagne au Haut-Commissaire
des Etats-Unis d'Amirique en Allemagne

RPLPUBLIQUE FE-DE-RALE D'ALLEMAGNE

LE CHANCELIER FEDERAL

Bonn, le 6 septembre 1952
300-12 II 11511/52

Son Excellence Monsieur l'Ambassadeur Walter J. Donnelly
Haut-Commissaire des t-tats-Unis t'Am~rique
Mehlemer Aue, Block III
Mehlem

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre en date du 8 juillet 1952 par
laquelle votre pr~d~cesseur m'a fait savoir que le President des ttats-Unis d'Am6-
rique avait charg6 le D~partement d'Utat d'assurer, A compter du ler juillet 1952,
l'application du nouvel article 535 de la loi de 1951 relative h la s~curit6 mutuelle
(sous sa forme modifi~e) pour l'exercice financier 1953 des Rtats-Unis d'Am~rique
commenqant le ler juillet 1952.

J'ai 6galement pris note du fait que l'on continuera A proc~der au rembourse-
ment des frais de transport maritime aff~rents aux envois d'approvisionnements

1 Programme de relvement europ~en.
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de secours effectu~s par les organisations b~ndvoles d'assistance qui sont immatri-
cules aupr~s du Comit6 consultatif pour l'aide b~n~vole & 1'6tranger et agr66es
par ledit Comit6.

Au nom du Gouvernement f~dral, je donne mon agr~ment h la proposition
selon laquelle toutes les fois que l'Administration de la coop6ration 6conomique
est mentionn~e dans l'accord du 29 mai 1951 concernant l'entr~e en franchise des
envois de secours dans la Rdpublique f6drale d'Allemagne et au remboursement
des frais de transport relatifs auxdits envois, et dans tous les amendements dont il
a fait l'objet, cette mention soit consid~rde comme visant 6galement tout organisme
du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique que le Pr6sident des Rtats-Unis
d'Am~rique aura charg6 d'assurer l'application de 1'article 535 de la loi de 1951
relative & la sdcurit6 mutuelle (sous sa forme modifi~e).

A ce sujet, je voudrais cependant faire observer que les instructions de 'Ad-
ministrateur de la cooperation 6conomique dont il est question au paragraphe 1 de
1'article premier et aux alin~as a, b et c du paragraphe 1 de l'article II de 'Accord
du 29 mai 1951 demeureront valides.

Les 6tats pr~vus au paragraphe 2 de 1'article II de 'Accord et relatifs aux
frais de transport qui seront rembours6s en vertu de Farticle 535 de la loi de 1951
(sous sa forme modifi~e) seront pr~sentds au Cabinet du Directeur exdcutif du Haut-
Commissariat des ktats-Unis d'Am~rique en Allemagne ou de rorganisme qui lui
succddera.

Je donne mon agr~ment h l'entrde en vigueur des modifications ci-dessus .
compter du ler juillet 1952.

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER
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No. 3361. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO CERTIFICATES OF
AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT REPLAC-
ING ARTICLE 9 OF THE AIR NAVIGATION ARRANGE-
MENT OF 13 AND 14 OCTOBER 19312 BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES. ROME,
12 NOVEMBER 1954 AND 26 JANUARY 1955

1

The American A mbassador to the Italian Minister of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2747

Excellency:

I have the honor to refer to negotiations which have recently taken place
between the Government of the United States of America and the Government
of Italy for the conclusion of a reciprocal arrangement for the acceptance of cer-
tificates of airworthiness for imported aircraft.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations,
now terminated, that the arrangement shall be as follows :

ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ITALY RELATING TO

CERTIFICATES OF AIRWORTHINESS FOR IMPORTED AIRCRAFT

Article I

(a) The present arrangement applies to civil aircraft constructed in continental
United States of America, including Alaska, and exported to Italy; and to civil aircraft
constructed in Italy and exported to continental United States of America, including
Alaska.

(b) This arrangement shall extend to civil aircraft of all categories, including those

used for public transport and those used for private purposes as well as to components
of such aircraft.

Article II

The same validity shall be conferred by the competent authorities of the United
States on certificates of airworthiness for export issued by the Registro Aeronautico

1 Came into force on 26 January 1955 by the exchange of the said notes.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 209.
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Italiano in Italy for aircraft subsequently to be registered in the United States as if they
had been issued under the regulations in force on the subject in the United States, provided
that such aircraft have been constructed in Italy in accordance with the airworthiness
requirements of Italy.

Article III

The same validity shall be conferred by the competent authorities of Italy on certif-
icates of airworthiness for export issued by the Civil Aeronautics Administration in the

United States for aircraft subsequently to be registered in Italy as if they had been
issued under the regulations in force on the subject in Italy, provided that such aircraft
have been constructed in continental United States or Alaska in accordance with the
airworthiness requirements of the United States.

Article IV

(a) The competent authorities of the United States shall arrange for the effective
communication to the competent authorities of Italy of particulars of compulsory modi-
fications prescribed in the United States, for the purpose of enabling the authorities of
Italy to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose
certificates have been validated by them.

(b) The competent authorities of the United States shall, where necessary, afford
the competent authorities of Italy facilities for dealing with noncompulsory modifications
which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under
the terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation.
They will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out
otherwise than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article V

(a) The competent authorities of Italy shall arrange for the effective communication
to the competent authorities of the United States of particulars of compulsory modifica-
tions prescribed in Italy, for the purpose of enabling the authorities of the United States
to require these modifications to be made to aircraft of the types affected, whose certifi-
cates have been validated by them.

(b) The competent authorities of Italy shall, where necessary, afford the competent
authorities of the United States facilities for dealing with noncompulsory modifications
which are such as to affect the validity of certificates of airworthiness validated under the
terms of this arrangement, or any of the other original conditions of validation. They
will similarly give facilities for dealing with cases of major repairs carried out otherwise
than by the fitting of spare parts supplied by the original constructors.

Article VI

(a) The competent authorities of each country shall have the right to make the
validation of certificates of airworthiness for export dependent upon the fulfillment of any
special conditions which are for the time being required by them for the issuance of
certificates of airworthiness in their own country. Information with regard to these
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special conditions in respect to either country will from time to time be communicated
to the competent authorities of the other country.

(b) The competent authorities of each country shall keep the competent authorities
of the other country fully and currently informed of all regulations in force in regard to

the airworthiness of civil aircraft and any changes therein that may from time to time

be effected.

Article VII

The question of procedure to be followed in the application of the provisions of

the present arrangement shall be the subject of direct correspondence, whenever necessary,
between the competent authorities of the United States and Italy.

Article VIII

(a) The present arrangement shall be subject to termination by either Government
upon six (6) months notice given in writing to the other Government.

(b) This arrangement shall terminate and replace Article 9 of the arrangement
between the United States of America and Italy for the admission of civil aircraft, the

issuance of pilots' licenses, and the acceptance of certificates for aircraft and accessories

imported as merchandise, effected by an exchange of notes signed at Washington on

October 13 and 14, 1931.1

Upon the receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing

provisions are acceptable to the Government of Italy, the Government of the

United States of America will consider that this note and your reply thereto

constitute an agreement between the two Governments on this subject, the agree-

ment to come into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Clare Boothe LurE

Rome, Italy, November 12, 1954

His Excellency Gaetano Martino

Minister of Foreign Affairs

Rome

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 209.
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II

The Italian Minister ol Foreign A fairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

D.G.A.E.-C.A.T.
No. 48/01320/77

Eccellenza,

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota del 12 novembre 1954 con la quale
Vostra Eccellenza mi ha comunicato che il Governo degli Stati Uniti d'America
desidera sostituire con un nuovo testo l'Art. 9 dell'Accordo di Navigazione Aerea
tra l'Italia e gli Stati Uniti d'America relativo all'ammissione di aeromobili civili
nei rispettivi Paesi, il rilascio di brevetti di pilota e l'accettazione di certificati per
aeromobili ed accessori importati come merci, concluso a Washington il 13-14 otto-
bre 1931.

I1 testo del nuovo accordo comunicatomi da Vostra Eccellenza 6 qui appresso
riprodotto in italiano :

Articolo I

(a) I1 presente accordo 6 applicabile agli aerei civili costruiti nel territorio continentale
degli Stati Uniti d'America, inclusa l'Alaska, ed esportati in Italia; ed agli aerei costruiti
in Italia ed esportati nel territorio continentale degli Stati Uniti d'America, inclusa
l'Alaska.

(b) Questo accordo si estenderb. agli aerei civili di tutte le categorie, inclusi quelli
impiegati per trasporti pubblici e quelli impiegati a scopi privati, come pure alle parti
componenti di tali aerei.

Articolo II

Le competenti autorit' degli Stati Uniti conferiranno ai certificati di navigabilit5.
per 1'esportazione rilasciati dal Registro Aeronautico italiano in Italia nei riguardi di
aerei che dovranno essere in seguito registrati negli Stati Uniti la stessa validitA che
conferirebbero ai certificati rilasciati in base alle norme in vigore in materia negli Stati
Uniti, purch6 detti aerei siano stati costruiti in Italia secondo i requisiti di navigabilit&
italiani.

Articolo III

Le competenti autoritL italiane conferiranno ai certificati di navigabilitt per F'esporta-
zione rilasciati dalla "Civil Aeronautics Administration" negli Stati Uniti nei riguardi
di aerei che dovranno in seguito essere registrati in Italia la stessa validita che conferireb-
bero ai certificati rilasciati in base alle norme in vigore in materia in Italia, purch6 detti
aerei siano stati costruiti nel continente degli Stati Uniti ed Alaska secondo i requisiti
di navigabilith degli Stati Uniti.
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Articolo IV

(a) Le autorit& competenti degli Stati Uniti prenderanno le opportune disposizioni
affinch6 venga data effettiva comunicazione alle autorita italiane competenti dei parti-
colari delle modifiche obbligatorie prescritte negli Stati Uniti allo scopo di mettere le
autorit italiane in grado di ordinare che queste modifiche vengano apportate agli aerei
dei tipi contemplati i cui certificati sono state da esse convalidati.

(b) Le autorith competenti degli Stati Uniti accorderanno, ove occorra, alle auto-
rit italiane competenti facilitazioni nei riguardi delle modifiche non obbligatorie tali da
toccare la validith dei certificati di navigabilit& convalidati secondo i termini di questo
accordo o qualsiasi delle altre condizioni originali di convalida. Daranno analoghe facilita-
zioni nei riguardi di riparazioni importanti eseguite in modo diverso dal montaggio di
parti di ricambio fornite dai costruttori originali.

Articolo V

(a) Le autorith competenti italiane prenderanno le opportune disposizioni affinch6
venga data effettiva comunicazione alle autorith competenti degli Stati Uniti dei parti-
colari delle modifiche obbligatorie prescritte in Italia, allo scopo di mettere in grado le
autorit& degli Stati Uniti di ordinare dhe queste modifiche vengano apportate agli aerei
dei tipi contemplati, i cui certificati sono stati da esse convalidati.

(b) Le autorith competenti italiane accorderanno, ove occorra, alle autorit& degli
Stati Uniti facilitazioni nei riguardi di modifiche non obbligatorie tali da toccare la
validith dei certificati di navigabilith convalidati secondo i termini di questo accordo o
qualsiasi delle altre condizioni originali di convalida. Daranno analoghe facilitazioni nei
riguardi di riparazioni importanti eseguite in modo diverso dal montaggio di parti di
ricambio fornite dai costruttori originali.

Articolo VI

(a) Le autoritb competenti di ciascun paese avranno il diritto di rendere la con-
valida dei certificati di navigabilit5 per l'esportazione soggetta all'adempimento di
qualsiasi condizione speciale che sia al momento richiesta da esse per il rilascio di certificati
di navigabilitk nel loro proprio paese. Le informazioni riguardanti queste condizioni
speciali nei riguardi di uno dei due paesi saranno di volta in volta comunicate all'altro
paese.

(b) Le autoritX competenti di ciascun paese terranno le autorit competenti dell'altro
paese pienamente e correntemente informate di tutte le norme in vigore sulla navigabilith
degli aerei civili e qualsiasi modifica che possa ad esse essere di volta in volta apportata.

Articolo VII

La procedura da seguirsi nell'applicazione delle disposizioni del presente accordo
former. oggetto di corrispondenza diretta, ogni volta cio si renda necessario, fra le autorit.
competenti degli Stati Uniti e quelle italiane.

Articolo VIII

(a) Al presente accordo potra essere posto termine, dall'uno o dall'altro dei due
Governi, mediante preavviso di sei mesi all'altro Governo.
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(b) Questo accordo porr , termine e sostituirA l'Art. 9 dell'Accordo fra gli Stati Uniti
d'America e 'Italia per l'ammissione degli aerei civili, il rilascio di licenze ai piloti e
l'accettazione di certificati per gli aerei e gli accessori importati come merci, effettuato
mediante lo scambio delle note firmate a Washington il 13 e 14 ottobre 1931.

Ho l'onore di assicurare V.E. che il testo che precede stato approvato dal
Governo italiano e pertanto la presente nota, unitamente alla nota di V.E. del
12 novembre 1954 constituiscono un accordo fra i due Governi.

L'accordo entra in vigore alla data della presente nota.

Voglia gradire, Eccellenza, l'assicurazione della mia piii alta considerazione.

I1 Ministro

Gaetano MARTINO

Roma, i 26 gen. 1955

A Sua Eccellenza Clare Boothe Luce
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.G.A.E.-C.A.T.

No. 48/01320/77

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of the note of November 12, 1954,
by which Your Excellency informed me that the Government of the United States
of America wishes to substitute a new text for Article 9 of the Air Navigation
Arrangement between Italy and the United States of America for the admission
of civil aircraft into the respective countries, the issuance of pilots' licenses, and
the acceptance of certificates for aircraft and accessories imported as merchandise,
concluded in Washington on October 13-14, 1931.

The text of the new arrangement communicated to me by Your Excellency is
given below in Italian :

[See note 1]

I have the honor to assure Your Excellency that the foregoing text has been
approved by the Italian Government, and therefore the present note, together
with Your Excellency's note of November 12, 1954, constitutes an arrangement

between the two Governments.

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Am~rique.
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The arrangement will enter into force on the date of the present note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Gaetano MARTINO

Minister
Rome, January 26, 1955

Her Excellency Clare Boothe Luce
Ambassador of the United States of America
Rome
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3361. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF AUX CERTIFICATS DE NAVIGABILITft DES
AIRRONEFS IMPORTRS, DESTINR A REMPLACER L'AR-
TICLE 9 DE L'ARRANGEMENT RELATIF A LA NAVIGA-
TION A]RRIENNE CONCLU LES 13 ET 14 OCTOBRE 19312
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE CES DEUX PAYS.
ROME, 12 NOVEMBRE 1954 ET 26 JANVIER 1955

L'Ambassadeur des FPtats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires itrang~res
de l'Italie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 2747

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux ndgociations qui ont eu lieu r~cemment entre
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement italien en vue
de la conclusion d'un arrangement r~ciproque concernant l'acceptation de cer-
tificats de navigabilit6 pour les a~ronefs importds.

Je consid~re qu'il a W convenu au cours de ces n~gociations, maintenant
termin~es, que l'arrangement en question sera ainsi con~u :

ARRANGEMENT ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE RELATIF AUX CERTI-

FICATS DE NAVIGABILITft POUR LES A]RONEFS IMPORTtS

Article premier

a) Le present arrangement a trait aux a~ronefs civils construits sur le territoire
continental des 1 tats-Unis d'Am~rique, y compris l'Alaska, et exportds en Italie, ainsi
qu'aux a~ronefs civils construits en Italie et export~s & destination du territoire conti-
nental des Ptats-Unis d'Am6rique, y compris l'Alaska.

b) Le present arrangement s'6tend aux adronefs civils de toutes categories, y com-
pris les appareils utilisds pour les transports publics, ceux qui sont destinds A un usage
privd, ainsi que les pi~ces d6tach~es de ces appareils.

Entr6 en vigueur le 26 janvier 1955 par l'6change desdites notes.
2 Socift6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVII, p. 209.
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Article II

Les certificats de navigabilit6 pour l'exportation d~livr~s par le Registro Aeronautico

Italiano pour des a6ronefs ult~rieurement immatricul~s aux ttats-Unis seront consid~r6s

par les autorit~s comp6tentes des t-tats-Unis comme ayant la m6me validit6 que s'ils

avaient tt d6livr6s conform6ment aux prescriptions en vigueur h cet 6gard aux Ittats-

Unis, h condition que ces appareils aient W construits en Italie conform6ment aux r gle-

ments italiens sur la navigabilit6.

Article III

Les certificats de navigabilit6 pour l'exportation d6livr6s par la Civil Aeronautics

Administration des ttats-Unis pour des a~ronefs ult~rieurement immatriculs en Italie
seront consid6r~s par les autorit6s italiennes comp6tentes comme ayant la m~me validit6

que s'ils avaient 4t6 d~livr6s conform6ment aux r~glements en vigueur . cet 6gard en

Italie, N condition que ces appareils aient 6t construits sur le territoire continental des

ttats-Unis ou en Alaska conformment aux r~glements des t1tats-Unis sur la navigabilit6.

Article IV

a) Les autorit~s comp~tentes des 1 tats-Unis prendront leurs dispositions pour que

le d6tail des modifications obligatoires qui seraient prescrites aux P-tats-Unis soit dfLment

communique aux autorit6s italiennes comp6tentes, afin que ces derni~res puissent exiger

que ces modifications soient apportdes aux a~ronefs des types visas dont elles auraient
valid6 les certificats.

b) Les autorit~s comp~tentes des ttats-Unis accorderont, en cas de besoin, aux

autorit6s italiennes comp6tentes, des facilit6s pour r6gler la question des modifications

non obligatoires qui sont de nature h porter atteinte . la validit6 des certificats de navi-

gabilit6 valid~s conform6ment aux dispositions du present arrangement ou A toute autre

condition primitivement exig~e pour la validation. Elles accorderont 6galement des

facilit~s pour r~gler les cas de grosses reparations effectu~es autrement que par le mon-

tage de pices d~tach~es fournies par le constructeur de l'appareil.

Article V

a) Les autorit~s italiennes comp~tentes prendront leurs dispositions pour que le

detail des modifications obligatoires qui seraient prescrites en Italie soit dfiment com-

muniqu6 aux autorit~s comp~tentes des ttats-Unis, afin que ces derni~res puissent exiger

que ces modifications soient apport~es aux a~ronefs des types vis~s dont elles auraient

valid6 les certificats.

b) Les autorit~s italiennes comp~tentes accorderont, en cas de besoin, aux autorit~s

comp~tentes des Rtats-Unis, des facilit~s pour r~gler la question des modifications non

obligatoires qui sont de nature A porter atteinte A la validit6 de certificats de navigabilit6

valid~s conform~ment aux dispositions du present arrangement ou £ toute autre condi-

tion primitivement exig~e pour la validation. Elles accorderont 6galement des facilit6s

pour r~gler les cas de grosses, r~parations effectu~es autrement que par le montage de
pices d~tach~es fournies par le constructeur de l'appareil.

No. 3361



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

Article VI

a) Les autorit6s comp6tentes de chacun des deux pays auront le droit de subordonner
la validation de certificats de navigabilit6 pour 1'exportation A telles conditions sp~ciales
qui seraient, t ce moment-la, prescrites pour la d6livrance de certificats de navigabilit6
dans leur propre pays. Des renseignements sur ces conditions sp~ciales dans chacun des
deux pays seront, de temps h autre, communiqu6s aux autorit6s comp~tentes de l'autre
pays.

b) Les autorit6s comp~tentes de chacun des deux pays tiendront celles de l'autre
pays constamment et pleinement au courant de tous les r~glements en vigueur en mati~re
de navigabilit6 des a~ronefs civils et de toutes les modifications qui pourraient, & un
moment quelconque, y 6tre apport6es.

Article VII

En ce qui concerne la procedure . suivre pour l'application des dispositions du pr6sent
arrangement, les autorit6s comp6tentes des ttats-Unis et de l'Italie correspondront
directement en cas de besoin.

Article VIII

a) Le present arrangement pourra 6tre d6noncd par chacun des deux Gouvernements
moyennant pr~avis de six (6) mois donn6 par 6crit A l'autre Gouvernement.

b) Le present arrangement annule et remplace P'article 9 de l'Arrangement entre les
ttats-Unis d'Am6rique et 'Italie pour l'admission des a6ronefs civils, la d6livrance de
brevets de pilote, et l'acceptation de certificats concernant les a~ronefs ainsi que les
accessoires import6s comme marchandises, intervenu par un 6change de notes sign~es
les 13 et 14 octobre 1931 1 i Washington.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence pr~cisant que le Gouvernement

italien accepte les dispositions ci-dessus, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-

rique considdrera ]a prdsente note et votre r6ponse comme constituant un accord

sur ce point entre les deux Gouvernements, cet accord devant entrer en vigueur

b la date de votre rdponse.

Veuillez agr~er, etc.
Clare Boothe LucE

Rome (Italie), le 12 novembre 1954

Son Excellence Monsieur Gaetano Martino

Ministre des affaires 6trang6res

Rome

Socidt6 des Nations, Recueil des Traitis, Vol. CXXXVII, p. 209.
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II

Le Ministre des aflaires dtrang~res de l'Italie ei 'Ambassadeur des Ptats-Unis
d'A mirique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGPRES

D.G.A.E.-C.A.T.
No 48/01320/77

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note du 12 novembre 1954 par laquelle
Votre Excellence m'a fait savoir que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
desire substituer un nouveau texte h l'article 9 de l'Arrangement relatif la navi-
gation adrienne entre l'Italie et les Ittats-Unis d'Amdrique, qui concerne l'admis-
sion des adronefs civils dans les deux pays, la d~livrance de brevets de pilote et
l'acceptation de certificats concernant les adronefs ainsi que les accessoires import~s
comme marchandises, conclu h Washington les 13 et 14 octobre 1931.

Le texte du nouvel Accord, que m'a communiqu6 Votre Excellence, est repro-
duit ci-apr~s en italien :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le texte ci-dessus a 6t6 approuv6
par le Gouvernement italien ; la pr~sente note et la note que Votre Excellence m'a
adressde le 12 novembre 1954 constitueront donc un accord entre nos deux Gouver-
nements.

L'Accord entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre

Gaetano MARTINO

Rome, le 26 janvier 1955

Son Excellence Madame Clare Boothe Luce
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Rome
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No. 3362. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CHILE RELATING TO AN INFORMA-
TIONAL MEDIA GUARANTY PROGRAM. SANTIAGO,
14 JANUARY 1955

I

The American Chargd d'A ffaires ad interim to the Chilean Minister of Foreign A #airs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 82
Santiago, January 14, 1955

Excellency

I have the honor to refer to conversations which have taken place recently
between representatives of our two Governments relating to the establishment of
a program intended to facilitate the export of informational media to Chile from
the United States of America. I also have the honor to confirm the understandings
reached as a result of these conversations, as follows :

The Government of Chile shall authorize the import into Chile of such informational
media, without obligation on its part to provide foreign exchange cover, under the fol-
lowing circumstances :

1. The Government of the United States of America shall guarantee to nationals
of the United States of America, exporting informational media to Chile, the value in
currency of the United States of America of such informational media, in accordance
with section 413 (b) and 544 of the Mutual Security Act of 1954.

2. The importers in Chile of such informational media shall pay the value in Chilean
currency of these imports to banks in Chile designated by the respective exporters in
the United States of America holding guaranty contracts, following which these exporters
will transfer these currencies to the credit of the Treasurer of the United States in accord-
ance with the terms and conditions of their guaranty contracts. The Chilean currency
thus acquired by the Government of the United States of America will be freely expendable
by the Government of the United States of America for administrative expenses, edu-
cational, scientific and cultural activities, and such other purposes as may hereafter be
agreed upon by the Government of the United States of America and the Government of

Chile.

3. The Government of the United States of America will refer all applications for
guaranty contracts approved by the Government of the United States of America to the
Government of Chile for the approval of the Government of Chile before such guaranty
contracts are issued.

I Came into force on 14 January 1955 by the exchange of the said notes.
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Government of Chile, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an agreement between the two Governments on this subject and that
the provisions of this agreement are in effect as of the date of your note in reply
in the manner and to the degree permitted by the prevailing legislation in the two
countries.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.
William SANDERS

Charg6 d'Affaires, a.i.
His Excellency Osvaldo Koch Krefft
Minister of Foreign Affairs
Santiago

II

The Chilean Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPIdBLICA DE CHILE

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n Econ6mica
Departamento de Asuntos Econ6micos

Secci6n Estudios
No. 368.-

Santiago, 14 de enero de 1955
Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia No 82,
de fecha de hoy, que dice lo siguiente:

"Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones que se han desarrollado
recientemente entre representantes de nuestros dos Gobiernos, tendientes a
establecer un sistema que permita facilitar la exportaci6n a Chile de material
informativo procedente de los Estados Unidos de America. Tengo, tambi~n,
el honor de confirmar a Vuestra Excelencia el siguiente Acuerdo, a que se
ha llegado como resultado de estas conversaciones :

El Gobierno de Chile autorizarA la internaci6n, sin cobertura, del referido
material informativo, en las siguientes condiciones :

I.- El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, en conformidad con las
disposiciones contenidas en las Secciones 413 (b) y 544 de la Ley de Seguridad Mutua
de 1954, garantizarA el pago a los nacionales de los Estados Unidos de Am6rica que

No 3362



194 United Nations - Treaty Series 1956

exporten material informativo a Chile, del valor de dicho material en moneda de los
Estados Unidos de America.

2.- Los importadores chilenos de dicho material informativo abonarAn el valor
de sus importaciones, en moneda chilena, en los bancos chilenos que designen los
respectivos exportadores norteamericanos que tengan contratos de garantia de
acuerdo con las disposiciones citadas de la Ley de Seguridad Mutua. En seguida los
exportadores transferirAn dichos fondos, en conformidad con las disposiciones y
condiciones estipuladas en sus contratos de garantia, a una cuenta abierta en un
banco chileno a nombre del Tesorero General de los Estados Unidos de America.
Los fondos en moneda chilena percibidos mediante este procedimiento por el Gobiemo
de Estados Unidos de America serAn utilizados libremente por 6ste en desembolsos
de caricter administrativo, en actividades educacionales, cientificas y culturales y
en cualesquiera otras finalidades que posteriormente puedan convenir el Gobierno
de los Estados Unidos de America y el Gobierno de Chile.

3.- El Gobierno de los Estados Unidos de America someterA a la consideraci6n
del Gobierno de Chile las solicitudes de contratos de garantia que apruebe a fin de
que este fltimo le preste su aprobaci6n antes de que dichos contratos de garantia
sean celebrados.

Al recibir el Gobierno de los Estados Unidos de America una respuesta

de Vuestra Excelencia que indique que las disposiciones antedichas son de

la aceptaci6n del Gobierno de Chile, la presente Nota y la respuesta de Vuestra

Excelencia serAn tenidas como Acuerdo entre ambos Gobiernos sobre la materia

y considerard el Gobierno de los Estados Unidos de America que las disposi-

ciones del presente Acuerdo entrardn en vigencia a contar de la fecha de la

Nota de respuesta de Vuestra Excelencia, en la medida en que ellas sean

compatibles con la legislaci6n vigente en cada pais.

Ruego a Vuestra Excelencia tenga a bien aceptar las seguridades de mi

mAs alta consideraci6n."

En respuesta me es grato informar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno

estA conforme con los t~rminos de la Nota transcrita.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

Osvaldo KOCH

Excelentisimo Sefior Willard L. Beaulac
Embajador de los Estados Unidos de America
Santiago
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF CHILE

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Economic Office

Department of Economic Affairs

Research Section

No. 368.-
Santiago, January 14, 1955

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 82,
dated today, which reads as follows :

[See note 1]

In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Government concurs
in the terms of the note transcribed.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Osvaldo KOCH

His Excellency Willard L. Beaulac
Ambassador of the United States of America
Santiago

1 Translation by the Government of the United States of America.

a Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3362. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES I-TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE CHILI
RELATIF A UN PROGRAMME DE GARANTIE EN MA-
TIERE DE MOYENS D'INFORMATION. SANTIAGO, 14
JANVIER 1955

I

Le Chargi d'afjaires des Etats-Unis d'Amjrique au Ministre des relations extirieures
du Chili

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 82
Santiago, le 14 janvier 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
des repr~sentants de nos Gouvernements au sujet d'un programme destin6 faci-
liter l'exportation au Chili de moyens d'information en provenance des Rtats-Unis
d'Am~rique et de confirmer qu'h la suite de ces entretiens, les Parties sont convenues
des dispositions suivantes :

Le Gouvernement du Chili autorisera l'importation au Chili, dans les conditions
ci-apr~s, de moyens d'information, sans contracter l'obligation de verser des devises
6trang~res en paiement :

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique garantira aux ressortissants des
]tats-Unis exportant des moyens d'information au Chili la valeur en dollars des Atats-
Unis de ces moyens d'information, conform6ment aux dispositions des articles 413, b,
et 544 de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle.

2. Les importateurs de moyens d'information au Chili verseront aux banques du
Chili d6sign6es par les exportateurs des Rtats-Unis d~tenteurs de contrats de garantie
la valeur en monnaie chilienne de leurs importations. Les exportateurs transfdreront
alors ces devises au compte de la Tr~sorerie des P-tats-Unis, conform~ment aux termes
et aux conditions de leur contrat de garantie. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am&-
rique pourra disposer librement des sommes en monnaie chilienne ainsi acquises pour le
r~glement de d~penses administratives et des d~penses relatives aux activit6s 6ducatives,
scientifiques et culturelles, ainsi que pour toutes autres fins qui pourraient ult6rieurement
faire l'objet d'un accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis et le Gouvernement du
Chili.

1 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1955 par l'6change desdites notes.
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3. Les contrats de garantie ne seront accord~s qu'apr~s que le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique aura soumis l'approbation du Gouvernement chilien les demandes
de contrat qu'il aura lui-mime approuv~es.

Au requ d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions qui
pr&6cdent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Chili, le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire qui entrera en vigueur h la date de ladite r~ponse de la mani~re et dans la
mesure autoris~es par les lois en vigueur dans les deux pays.

Veuillez agr~er, etc.
William SANDERS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Osvaldo Koch Krefft
Ministre des relations ext~rieures
Santiago

II

Le Ministre des relations extirieures du Chili ei l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amdrique

RPtPUBLIQUE DU CHILI

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Direction 6conomique
Bureau des affaires dconomiques

Service de la recherche
No 368.-

Santiago, le 14 janvier 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence no 82 en
date de ce jour dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de faire savoir k Votre Excellence que les dispositions
de la note pr~cit&e rencontrent l'agrdment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Osvaldo KOCH

Son Excellence Willard L. Beaulac
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am~rique
Santiago
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No. 3363. MUTUAL DEFENSE TREATY1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC
OF KOREA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 OCTO-
BER 1953

The Parties to this Treaty,

Reaffirming their desire to live in peace with all peoples and all governments,
and desiring to strengthen the fabric of peace in the Pacific area,

Desiring to declare publicly. and formally their common determination to
defend themselves against external armed attack so that no potential aggressor
could be under the illusion that either of them stands alone in the Pacific area,

Desiring further to strengthen their efforts for collective defense for the pre-
servation of peace and security pending the development of a more comprehensive
and effective system of regional security in the Pacific area,

Have agreed as follows :

Article I

The Parties undertake to settle any international disputes in which they
may be involved by peaceful means in such a manner that international peace
and security and justice are not endangered and to refrain in their international
relations from the threat or use of force in any manner inconsistent with the Pur-
poses of the United Nations, or obligations assumed by any Party toward the United
Nations.

Article II

The Parties will consult together whenever, in the opinion of either of them,
the political independence or security of either of the Parties is threatened by
external armed attack. Separately and jointly, by self help and mutual aid, the

1 Came into force on 17 November 1954 by the exchange of the instruments of ratification
at Washington, in accordance with article V. The United States of America ratified the above-
mentioned Treaty subject to the following understanding :

"It is the understanding of the United States that neither party is obligated, under
Article III of the above Treaty, to come to the aid of the other except in case of an external
armed attack against such party ; nor shall anything in the present Treaty be construed as
requiring the United States to give assistance to Korea except in the event of an armed
attack against territory which has been recognized by the United States as lawfully brought
under the administrative control of the Republic of Korea."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3363. TRAITR1 DE D]RFENSE MUTUELLE ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RI3PUBLIQUE DE
COR1tE. SIGNR A WASHINGTON, LE 1er OCTOBRE 1953

Les Parties au present Trait6,

Raffirmant leur d~sir de vivre en paix avec tous les peuples et tous les gouver-
nements, et soucieux de consolider l'armature de la paix dans la r~gion du Paci-
fique,

Ddsirant ddclarer publiquement et solennellement leur resolution commune
de se d~fendre contre toute attaque armde venant de l'ext~rieur afin qu'aucun
agresseur 6ventuel ne puisse entretenir l'illusion que l'une ou l'autre Partie est
livr6e t ses seuls moyens dans la region du Pacifique,

D~sirant en outre intensifier les efforts qu'elles ont entrepris en vue de main-
tenir la paix et la sdcurit6 internationales par des mesures de d6fense collective,
en attendant que soit mis sur pied un syst~me plus vaste et plus efficace de sdcurit6
r~gionale dans le Pacifique,

Sont convenues de ce qui suit

Article premier

Les Parties s'engagent A rdgler par des moyens pacifiques les diff~rends inter-
nationaux dans lesquels elles pourraient 6tre impliqu~es, de telle mani~re que la
paix et la sdcurit6 internationales ainsi que la justice ne soient pas mises en danger,
et de s'abstenir, dans leurs relations internationales, de recourir ' la menace ou
Sl'emploi de la force d'une mani~re incompatible avec les buts des Nations Unies

ou les obligations que l'une ou l'autre Partie a assum6es envers les Nations Unies.

Article II

Les Parties se concerteront toutes les fois que, de l'avis de l'une d'elles, Fin-
d~pendance politique ou la sdcurit6 de l'une ou de l'autre se trouvera menac~e par
une agression armde venant de l'ext~rieur. Les Parties s'engagent h maintenir et

I Entr6 en vigueur le 17 novembre 1954, par l'6change des instruments de ratification qui
a eu lieu ' Washington, conform6ment , l'article V. Les tats-Unis d'Am6rique ont ratifi6 le
Trait6 susmentionn6 sous r6serve de ce qui suit :

Les I~tats-Unis d'Am6rique consid~rent qu'une Partie ne sera tenue, en application
de l'article III du Traitd susmentionn6, de venir en aide N l'autre Partie, que dans le cas
ott cette autre Partie sera victime d'une attaque arm6e venant de l'ext6rieur. Aucune dis-
position du prdsent Trait6 ne sera interpr6t6e comme obligeant les Itats-Unis h fournir
une aide 5. ]a Cor6e sauf dans le cas d'une attaque arm6e contre un territoire dont les P-tats-
Unis auront reconnu qu'il a dtd 16galement plac6 sous le contr6le administratif de la Rdpu-
blique de Cor6e. :
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Parties will maintain and develop appropriate means to deter armed attack and
will take suitable measures in consultation and agreement to implement this
Treaty and to further its purposes.

A rticle III

Each Party recognizes that an armed attack in the Pacific area on either of
the Parties in territories now under their respective administrative control, or
hereafter recognized by one of the Parties as lawfully brought under the admin-
istrative control of the other, would be dangerous to its own peace and safety
and declares that it would act to meet the common danger in accordance with its
constitutional processes.

Article IV

The Republic of Korea grants, and the United States of America accepts,
the right to dispose United States land, air and sea forces in and about the terri-
tory of the Republic of Korea as determined by mutual agreement.

Article V

This Treaty shall be ratified by the United States of America and the Republic
of Korea in accordance with their respective constitutional processes and will
come into force when instruments of ratification thereof have been exchanged by
them at Washington.

Article VI

This Treaty shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate
it one year after notice has been given to the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Treaty.

DONE in duplicate at Washington, in the English and Korean languages,
this first day of October 1953.

For the United States of America

John Foster DULLES

For the Republic of Korea:

Y. T. PYUN

No. 3363
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A accroftre, tant sdpardment que conjointement, par leurs propres moyens et en
se pr~tant mutuellement assistance, les mesures appropri6es pour emp6cher une
attaque arm&e et prendront, apr~s consultation et d'un commun accord, les mesures
n~cessaires pour mettre en ceuvre le prdsent Trait6 et pour en atteindre les buts.

A rticle III

Chaque Partie reconnait que toute attaque arm&e dans la r~gion du Pacifique
contre l'une des Parties, dans les territoires actuellement soumis au contr6le
administratif de l'une ou de 'autre ou dans ceux dont l'une des Parties viendrait

reconnaitre qu'ils ont dt6 l~galement places sous le contr6le administratif de l'au-
tre, compromettrait la paix et la s~curit6 de son propre territoire et d~clare qu'elle
prendra les mesures ndcessaires pour parer au danger commun, conformdment h
ses procedures constitutionnelles.

Article I V

La R6publique de Cor&e accorde aux ttats-Unis d'Am~rique, qui l'acceptent,
le droit d'installer des forces terrestres, a~riennes et navales sur le territoire de la
R~publique de Cor6e et dans les r~gions y adjacentes, aux conditions convenues
entre les deux Parties.

Article V

Le present Trait6 devra 8tre ratifi6 par les t-tats-Unis d'Am~rique et la R~pu-
blique de Cor6e conform6ment k leurs procedures constitutionnelles respectives et
il entrera en vigueur lorsque les instruments de ratification auront 6t6 6chang~s
t Washington.

Article VI

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant une dur&e ind6finie. Cha-
cune des Parties pourra y mettre fin moyennant un pr~avis d'un an adress6 Al'autre
Partie.

EN FOI DE QuoI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr~sent Trait6.

FAIT t Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et cor~enne,
le ler octobre 1953.

Pour les 1ttats-Unis d'Am6rique

John Foster DULLES

Pour la Rdpublique de Cor~e:

Y. T. PYUN

No 3363
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No. 3364. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND JAPAN RELATING TO THE TRANSFER
OF MILITARY EQUIPMENT AND SUPPLIES. TOKYO,
19 NOVEMBER 1954

The Japanese Minister lor Foreign Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION 2 - TRADOCTION 3]

November 19, 1954
Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to the enactment by the Congress of the United
States of America of the Mutual Security Act of 1954.4

Section 108 of that Act authorizes the President of the United States of Ameri-
ca to transfer to the Government of Japan certain United States military equip-
ment and supplies programed for Japan to meet its internal security requirements.

The Government of Japan, therefore, requests that the equipment and sup-
plies referred to under Section 108 of the Mutual Security Act of 1954 be made
available to it.

The Government of Japan desires to confirm its understanding that any
equipment and supplies referred to under Section 108 of the above-mentioned
Act will be transferred subject to the provisions of the Mutual Defense Assistance
Agreement between Japan and the United States of America signed on March 8,
1954, 5 and in accordance with the terms and conditions of the said Act.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Mr. Ambassador,
the assurance of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

1 Came into force on 19 November 1954 by the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des t1tats-Unis d'Amdrique.
4 United States of America : 68 Stat. 832.
6 United Nations, Treaty Series, Vol. 232,.
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[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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II

The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

AMERICAN EMBASSY

No. 909
Tokyo, November 19, 1954

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note of November 19, 1954
concerning the transfer of equipment and supplies under Section 108 of the Mutual
Security Act of 1954. The Government of the United States of America notes
and accedes to the request of the Government of Japan for the transfer of equip-
ment and supplies under Section 108 of such Act.

The Government of the United States of America also desires to confirm its
understanding that any equipment and supplies referred to under Section 108 of
the above-mentioned Act will be transferred subject to the provisions of the
Mutual Defense Assistance Agreement between the United States of America and
Japan signed on March 8, 1954, and in accordance with the terms and conditions
of the said Act.

I have further the honor to propose that necessary arrangements for the
execution of the above-mentioned transfer be made between the designated autho-
rities of the two Governments. If this proposal is acceptable to the Government
of Japan, the Government of the United States of America hereby designates the
Chief, Military Assistance Advisory Group, Japan, or his appointees, as such
authorities on the part of the Government of the United States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

John M. ALLISON

His Excellency Katsuo Okazaki
Minister for Foreign Affairs
Tokyo

N- 3364
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III

The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

November 19, 1954
Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note of this
date, concerning the transfer of ecuipment and supplies under Section 108 of the
Mutual Security Act of 1954.

I wish to inform Your Excellency that the proposal made in the third para-
graph of the above-mentioned note is acceptable to the Government of Japan
and the Director General of the Defense Agency, or his appointees, are designated
as the authorities on the part of the Government of Japan for the purpose indicated
in the note under reference.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency, Mr. Ambassador,
the assurance of my highest consideration.

Katsuo OKAZAKI

Minister for Foreign Affairs

His Excellency John M. Allison
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.

N- 3364
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3364. ]tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE JAPON
RELATIF AU TRANSFERT DE MATIERIEL ET DE FOUR-
NITURES MILITAIRES. TOKYO, 19 NOVEMBRE 1954

I

Le Ministre des affaires dtrang~res du Japon A l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

Le 19 novembre 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h 1'adoption, par le Congr~s des tats-Unis
d'Am~rique, de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954.

L'article 108 de ladite loi autorise le President des Rtats-Unis d'Am~rique i
transf~rer au Gouvernement japonais certaines quantit~s de mat6riel et de four-
nitures militaires am~ricains pr~vues pour le Japon afin de lui permettre de faire
face aux besoins de sa s~curit6 int~rieure.

Le Gouvernement japonais saurait donc gr6 au Gouvernement des Rtats-Unis
de lui transf~rer le mat6riel et les fournitures vis~s 5 l'article 108 de la loi de s~curit6
mutuelle de 1954.

Le Gouvernement japonais sait que le materiel et les fournitures visas ;k Far-
ticle 108 de la loi pr~citde lui seront transferas sous reserve des dispositions de l'Ac-
cord d'aide pour la defense mutuelle que le Japon et les Etats-Unis d'Am6rique
ont sign6 le 8 mars 1954 2, et conform~ment aux clauses et conditions de ladite loi.

Veuillez agr~er, etc.
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Allison
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Amdrique

1 Entrd en vigueur le 19 novembre 1954 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 215

II

L'Ambassadeur des bItats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtrangres
du Japon

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

No 909
Tokyo, le 19 novembre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h la note de Votre Excellence en date du 19 no-
vembre 1954, relative au transfert de materiel et de fournitures autoris6 par l'ar-
ticle 108 de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954. Le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique note et accepte la demande formulae par le Gouvernement japonais en
vue du transfert de materiel et de fournitures autoris6 par l'article 108 de ladite loi.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique confirme 6galement que le
materiel et les fournitures visas a l'article 108 de la loi pr6cit6e seront transf6rms

sous r6serve des dispositions de l'Accord d'aide pour la d~fense mutuelle que les
ttats-Unis d'Am~rique et le Japon ont sign6 le 8 mars 1954, et conform6ment aux
clauses et conditions de ladite loi.

J'ai en outre l'honneur de proposer que les autorit~s comp6tentes de nos deux
Gouvernements prennent ensemble les dispositions voulues pour effectuer le trans-
fert. Si cette proposition a l'agr~ment du Gouvernement japonais, le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique d~signera le Chef du Groupe consultatif d'assistance
militaire au Japon, ou les personnes d~sign~es par lui, comme autorit~s repr6-
sentant le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr~er, etc.
John M. ALLISON

Son Excellence Monsieur Katsuo Okazaki
Ministre des affaires trang~res
Tokyo

N- 3364
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III

Le Ministre des affaires 1trangires du Japon 4 I'Ambassadeur des Ertats-Unis

d'A mirique

Le 19 novembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de

ce jour, relative au transfert de materiel et de fournitures autoris6 par l'article 108

de la loi de s~curit6 mutuelle de 1954.

Je tiens A faire savoir h Votre Excellence que la proposition faite au troisi~me

paragraphe de la note susmentionn~e a l'agr~ment du Gouvernement japonais et

que le Directeur g~n~ral du Service de la defense nationale, on les personnes d6si-

gn~es par lui, seront les autorit6s repr~sentant le Gouvernement japonais aux fins

indiqu~es dans ladite note.

Veuillez agr~er, etc.
Katsuo OKAZAKI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur John M. Allison

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ktats-Unis d'Am~rique

No- 3364
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No. 3365. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA RELATING TO ECONOMIC
ASSISTANCE TO LIBYA. BENGHAZI, 9 SEPTEMBER
1954

The American Charg! d'Affaires ad interim to the Libyan Prime Minister and
Minister ol Communications

AMERICAN LEGATION

BENGHAZI, LIBYA

September 9, 1954
Excellency

I have the honor to confirm my Government's offer of economic assistance
to Libya made during Your Excellency's recent visit to Washington. This offer,
responsive to the Libyan Government's urgent desire to develop the country's
economic resources, consists of the following, subject of course to Congressional
action as indicated below :

A. Initial assistance by the United States Government for economic development
in Libya in the amount of seven million dollars ($ 7,000,000), four million dollars (4,000,000)

of which is available now for suitable projects and the remaining three million dollars

($ 3,000,000) of which will be available for commitment during the United States fiscal
year which ends on June 30, 1955;

B. Provision of grain, up to a total of twenty-four thousand (24,000) tons, to meet
Libya's necessary food consumption requirements in the period corresponding to the
United States fiscal year ending June 30, 1955. It is understood that funds of the
Libyan Government thereby released would become available for economic development
in Libya and that any funds which may result from the sale of this grain would, upon
mutual agreement on projects, be made available for economic development in Libya;

C. Continuation of assistance from special purpose funds until 1971, in the amount
of four million dollars (S 4,000,000) annually for six years from 1955 through 1960 and
of one million dollars ($ 1,000,000) annually for the following eleven years.

If the foregoing offer of assistance is acceptable to the Libyan Government,
my Government proposes that detailed arrangements under which such assistance

could be provided should be negotiated as soon as practicable. As one step, my

Government suggests that an economic planning commission composed of repre-

1 Came into force on 9 September 1954 by the exchange of the said letters.
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sentatives of our two Governments be established to study, plan and execute the
economic development program to be assisted by United States funds. It will
of course be understood by the Libyan Government that, as is true in the case of
any United States assistance abroad, provision of assistance under the present
proposals is subject to the authorization and appropriation of funds for this pur-
pose by the United States Congress and the conclusion of such additional agree-
ments as may be necessary to meet the requirements of applicable United States
legislation and procedures.

The United States believes that the foregoing offer will provide ample means
for undertaking now a program of development that would greatly improve the
Libyan economic situation. This is particularly true when considered in the
light of the other assistance which the United States has provided Libya in the
past, including the one million dollars ($1,000,000) grant in June of this year, the
eight thousand two hundred (8,200) tons of grain for famine relief, technical assist-
ance at an annual rate of approximately one and one half million dollars ($1.500,000)
and the United States contribution to the United Nations Technical Assistance
Program.

The assistance provided Libya by the United States should clearly demon-
strate the sympathetic interest of the United States Government in Libya's prog-
ress towards economic viability in future years. My Government wishes to
assure the Government of Libya that it will continue this interest and will cooperate
with your Government in considering measures required for the development of
Libya's economic resources in the light of the traditional friendship between the
two Governments and in the light of the progress already made.

This note and Your Excellency's reply accepting it may be considered to
constitute a general basis for proceeding with the offer outlined in sub-paragraphs A,
B, and C, above.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Lionel M. SUMMERS

His Excellency Mustafa ben Halim
Prime Minister and Minister of Communications

of the United Kingdom of Libya
Benghazi

N- 3365
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II

The Libyan Prime Minister and Minister of Communications to the American
Chargi d'Affaires ad interim

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA ..
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Benghazi, September 9, 1954
Excellency,

I have the honor to acknowledge to Your Excellency receipt of your letter

of today's date which in translation reads as follows

[See letter I]

In reply thereto, I have the honor to inform you that the Government of the

United Kingdom of Libya accepts what has been set forth in the letter above and
agrees to consider what has been mentioned in paragraphs A, B, and C of that
letter as a general basis for proceeding with the foregoing offer.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

MUSTAFA BEN HALIM

Prime Minister and Minister of Communications

His Excellency Lionel M. Summers
Charg6 d'Affaires of the Legation

of the United States of America in Libya
Benghazi

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

N
o 3365
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3365. tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD 1 ENTRE LES t]TATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LA
LIBYE RELATIF A UNE AIDE JZCONOMIQUE A LA
LIBYE. BENGAZI, 9 SEPTEMBRE 1954

Le Chargi d'affaires des 1Atats-Unis d'Amirique au Premier Ministre et Ministre
des communications de Libye

LtGATION DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

BENGAZI (LIBYE)

Le 9 septembre 1954

Monsieur le Ministre

J'ai l'honneur de confirmer l'offre que mon Gouvernement a faite, lors de la
r6cente visite de Votre Excellence A Washington, de fournir une aide 6conomique
. la Libye. La pr6sente offre, qui r6pond au d6sir qu'a exprim6 le Gouvernement
libyen de voir d6velopper d'urgence les ressources 6conomiques du pays, comporte
les prestations ci-apr~s, sous r6serve, bien entendu, de l'approbation du Congr~s
ainsi qu'il est dit plus loin :

A. Le Gouvernement des t-tats-Unis fournira, pour le d6veloppement 6conomique
de la Libye, une aide initiale s'61evant L un montant de sept millions (7.000.000) de
dollars, dont quatre millions (4.000.000) de dollars seront imm6diatement disponibles
pour l'ex6cution de projets appropri6s et le solde de trois millions (3.000.000) de dollars
sera disponible ult6rieurement pour 4tre utilis6 au cours de l'ann6e budg6taire des Rtats-
Unis se terminant le 30 juin 1955.

B. Le Gouvernement des Rtats-Unis fournira des quantit6s de c6r6ales, jusqu'h
concurrence de vingt-quatre mille (24.000) tonnes, pour permettre h la Libye de faire
face aux besoins de sa consommation alimentaire pendant la p6riode correspondant h
l'ann6e budg6taire des Etats-Unis se terminant le 30 juin 1955. II est entendu que les
fonds du Gouvernement libyen qui se trouveraient ainsi lib6r6s seront affect6s au d6ve-
loppement 6conomique de la Libye et que tous les fonds qui pourraient provenir de la
vente de ces c6r6ales seront, apr~s accord mutuel sur des projets A entreprendre, affect6s
au d6veloppement 6conomique de la Libye.

C. Le Gouvernement des I-tats-Unis continuera A fournir jusqu'en 1971, & l'aide de
fonds pr6vus pour des fins sp~ciales, une aide s'61evant L quatre millions (4.000.000) de
dollars par an pendant les six ann6es 1955 & 1960 et A un million (1.000.000) de dollars
par an pendant les onze ann6es suivantes.

I Entr6 en vigueur le 9 septembre 1954, par 1'6change desdites lettres.
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Si le Gouvernement libyen est dispos6 A accepter l'offre d'assistance prdvue
ci-dessus, mon Gouvernement propose d'entamer, dans le plus bref ddlai possible,
des ndgociations en vue d'arr~ter les dispositions de detail relatives a la fourniture
de ladite assistance. Mon Gouvernement propose, comme premiere mesure, de
cr6er une commission de planification 6conomique composde de reprdsentants de
nos deux Gouvernements qui sera chargde d'6tudier, d'6laborer et d'ex~cuter le
programme de ddveloppement 6conomique entrepris a l'aide de fonds fournis par
les Ittats-Unis. Le Gouvernement libyen n'ignore pas, bien entendu, que, comme
pour tout programme d'assistance entrepris par les ttats-Unis a l'6tranger, la
fourniture de l'aide qui fait l'objet des prdsentes propositions est subordonnde a
l'autorisation du Congr~s des 1ttats-Unis d'Amdrique et A l'allocation de crddits
par ce dernier ainsi qu'a la conclusion de tous accords compl~mentaires qui pour-
ront 6tre ndcessaires en conformit6 des lois et procedures applicables des Rtats-
Unis.

Le Gouvernement des Ptats-Unis estime que l'offre qui prdcde reprdsente
des moyens amplement suffisants pour permettre d'entreprendre immdiatement
un programme de ddveloppement qui soit de nature a amdliorer tr~s sensiblement
la situation 6conomique de la Libye, surtout si l'on tient compte de l'assistance
que les ttats-Unis ont ddja fournie a la Libye, notamment la subvention d'un
million (1.000.000) de dollars accordde au mois de juin de la prdsente annde et les
huit mille deux cents (8.200) tonnes de cdrdales fournies pour remddier 5 la situa-
tion de famine, auxquels viennent s'ajouter une assistance technique qui s'6lMve

un montant approximatif d'un million et demi (1.500.000) de dollars par an, et
la contribution des ttats-Unis au titre du programme d'assistance technique de
l'Organisation des Nations Unies.

L'aide que les ttats-Unis fournissent a la Libye constitue la preuve manifeste
de l'intdrft que le Gouvernement des ttats-Unis porte . voir la Libye parvenir
a une situation 6conomique viable dans les anndes A venir. Mon Gouvernement
tient a donner au Gouvernement libyen l'assurance qu'il continuera de porter le
m~me intdr~t au ddveloppement de la Libye et qu'il examinera de concert avec le
Gouvernement de Votre Excellence les mesures propres a assurer le ddveloppement
des ressources 6conomiques de la Libye dans le cadre de l'amiti6 traditionnelle
qui lie nos deux Gouvernements et compte tenu des progr~s ddjh accomplis.

La pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence confirmant l'agrdment
de son Gouvernement pourront 8tre considdr6es comme constituant une base
gdndrale pour la mise en ceuvre des dispositions des alindas A, B et C ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.
Lionel M. SUMMERS

Son Excellence Monsieur Mustafa ben Halim
Premier Ministre et Ministre des communications

du Royaume-Uni de Libye
Bengazi

N- 3365
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II

Le Premier Ministre et Ministre des communications de Libye au Chargj d'aflaires
des bats- Unis d'A mirique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTPRE DES AFFAIRES fTRANGERES

Bengazi, le 9 septembre 1954
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, qui est rddigde dans les termes suivants :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de faire savoir I Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Libye donne son agrdment aux dispositions formulkes dans la
lettre susmentionnde et accepte que les dispositions des alindas A, B et C de ladite
lettre soient consid~rds comme base gdndrale pour la mise en oeuvre de l'offre sus-
mentionnde.

Veuillez agrder, etc.
MUSTAFA BEN HALIM

Premier Ministre et Ministre des communications

Son Excellence Monsieur Lionel M. Summers
Charg6 d'affaires de la Lgation

des Rtats-Unis d'Amdrique en Libye
Bengazi

No. 3365
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No. 3366. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND LIBYA RELATING TO EMERGENCY
WHEAT AID TO LIBYA. BENGHAZI, 30 OCTOBER AND
3 NOVEMBER 1954

I

The A merican Chargi d'A flaires ad interim to the Libyan Minister of Foreign A #airs

AMERICAN LEGATION

BENGHAZI, LIBYA

October 30, 1954
Excellency

I have the honor to refer to my note 2 to His Excellency the Prime Minister
and Minister of Communications with regard to the economic assistance my
Government is prepared to furnish to the Government of the United Kingdom
of Libya and in particular to that part of the note relating to the provision of
grain up to a total of 24,000 tons to meet Libya's necessary food consumption
requirements.

It is proposed that:

1. The Government of the United States of America will, subject to terms and
conditions of United States legislation applicable to such assistance and to terms and
conditions set forth below, furnish to the Government of the United Kingdom of Libya
up to 24,000 long tons of wheat in the form of a grant in order to alleviate famine condi-
tions in Libya. The Government of the United Kingdom of Libya shall accept title to
the shipment or shipments of this grain upon delivery of the wheat on board a vessel,
and shall be responsible for all costs accruing thereafter (other than payment of freight
to the port of discharge in Libya).

2. In order to ensure maximum benefits to the people of Libya from the assistance
to be furnished hereunder, the Government of the United Kingdom of Libya undertakes
to :

A) Prepare, in consultation with representatives of the United States, a plan for free
distribution among the people of Libya, and for distribution in work relief projects
in Libya, of the wheat made available under this agreement, and products thereof.
Distribution shall be to persons who, by virtue of circumstances beyond their control,
are unable to pay for this food, or as part payment for additional work projects, or
as otherwise agreed. To the extent that any work relief projects are now being sup-
ported by wheat provided by the United States under the provisions of the exchange

1 Came into force on 3 November 1954 by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America
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of notes of December 18, 1953 and January 11, 19541 and amendments thereto, such
projects may be continued from the additional assistance provided by this agreement.

B) Pursue all appropriate measures to reduce its relief needs, increase production and
supply, and improve the distribution of foodstuffs within Libya in order to lessen the
danger of similar emergencies in the future.

C) Carry out the plan agreed upon, with such modifications as may from time to time
be actually agreed to be necessary to achieve famine relief of Libyans.

3. The Governments of the United States of America and of the United Kingdom
of Libya will, upon request of either of them, consult regarding any matter relating to
the application of this agreement or to operations thereunder. The Government of the
United Kingdom of Libya will provide such information as may be necessary to carry
out the provisions of this agreement, including a statement of the progress of the assistance
received hereunder and other relevant information which the Government of the United
States of America may need to determine the nature and scope of operations under
this agreement and to evaluate the effectiveness of assistance furnished or contemplated.

4. The Government of the United Kingdom of Libya will give full and continuous
publicity in Libya to the objectives and progress of the relief program under this agree-
ment, including information to the people of Libya that this program is evidence of the
friendship of the people of the United States for them, and will make public from time
to time, full statements of operations hereunder, including information as to the use of
assistance received.

5. The Government of the United Kingdom of Libya will permit representatives
of the Government of the United States of America to observe, 'without restriction, the
distribution in Libya of wheat made available hereunder, and will provide facilities
necessary for observation and review of the administration of this agreement and use
of the assistance furnished, and will receive such additional persons as may be necessary
for this purpose. Such personnel will be accorded the status specified in Article 5 of the
General Agreement between the United States and Libya of January 21, 1952,2 concerning
Technical Assistance.

6. All or any part of the assistance provided hereunder may be terminated by the
Government of the United States of America if it is determined that, because of changed
conditions, continuation of the assistance is unnecessary or undesirable.

Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the provisions
set forth in this Note are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Libya, the Government of the United States of America will consider this Note
and Your Excellency's reply as constituting an agreement between the two govern-
ments. Such agreement shall enter into force on the date of Your Excellency's
Note in reply.

Lionel M. SUMMERS
His Excellency Sayyed Abd as-Salam al-Bouseiri
Minister of Foreign Affairs
United Kingdom of Libya
Benghazi

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 15.
United Nations, Treaty Series, Vol. 183, p. 177.

N' 3366
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ii

The Libyan Minister of Foreign A fairs to the American Chargi d'A flaires ad interim

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MNIZ8ThI OF FORIGNO~ AFFAIRS
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

UNITED KINGDOM OF LIBYA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 4018/12/7
Benghazi, November 3, 1954

Excellency,

I have the honor to inform Your Excellency of the receipt of your letter of
October 30, 1954, which in translation reads as follows

[See note I]

In reply to Your Excellency's letter referred to above I have the honor to
inform you that the Libyan Government welcomes your proposals outlined above
and agrees that your letter and this reply thereto shall constitute an agreement on
the subject.

Please accept, Excellency, highest regards.
ABD AS-SALAM AL-BOUSEIRI

Minister of Foreign Affairs

His Excellency the Honorable Lionel M. Summers
Charg6 d'Affaires of the Legation

of the United States of America in Libya
Benghazi

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des Atats-Unis d'Am~ique.

N- SW~
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3366. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA LIBYE
RELATIF A LA FOURNITURE DE BLt A LA LIBYE A
TITRE DE SECOURS D'URGENCE. BENGAZI, 30 OCTO-
BRE ET 3 NOVEMBRE 1954

Le Chargi d'aflaires des PIats-Unis d'Amdrique au Ministre des afaires dtrangres
de Libye

LtGATION DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

BENGAZI (LIBYE)

Le 30 octobre 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note2 que j'ai adress6e h Son Excellence le

Premier Ministre et Ministre des communications au sujet de l'aide 6conomique
que mon Gouvernement est dispos6 h accorder au Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye, et en particulier au passage de la note relatif h la fourniture de quan-
tit~s de bW pouvant aller jusqu' L 24.000 tonnes et devant permettre . la Libye de
satisfaire ses besoins en denr~es alimentaires.

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis propose ce qui suit

1. Sous r6serve des conditions stipul6es dans les lois am~ricaines r~gissant l'octroi
d'une aide de cette nature et des clauses et conditions 6nonc6es ci-dessous, le Gouverne-
ment des ]-tats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement du Royaume-Uni de Libye,
h titre de don, des quantit~s de b16 pouvant aller jusqu'h 24.000 tonnes fortes en vue de
remdier . la disette qui rgne en Libye. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
deviendra propri~taire de la cargaison ou des cargaisons de c6r~ales au moment de la
livraison du b16 h bord d'un navire et prendra h sa charge tous les frais subs6quents (autres
que les frais de transport jusqu'au port de d6chargement en Libye).

2. Afin que le peuple libyen puisse b~n6ficier pleinement de 1'aide qui sera fournie
en application du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye s'engage L :

A) Preparer, de concert avec des repr6sentants des ttats-Unis, un plan pr~voyant la
distribution gratuite au peuple libyen, et la distribution . des eeuvres de secours
en Libye, du b16 ou des produits , base de bW6 fournis en vertu du pr6sent Accord.
La distribution sera faite soit au profit des personnes qui, par suite de circonstances

1 Entr6 en vigueur le 3 novembre 1954 par l'6change desdites notes.
Non publi~e par le D6partement d'-tat des ttats-Unis d'Am&rique.
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ind6pendantes de leur volont6, sont incapables d'acquitter le prix de ces denr6es,
soit L titre de financement partiel de nouvelles oeuvres de secours, soit ' toute autre
fin dont il aura 6t6 convenu. Les ceuvres de secours qui b6n6ficient actuellement
de distributions de b16 fourni par les ]tats-Unis, conform6ment aux dispositions
des 6changes de notes du 18 d6cembre 1953 et du 11 janvier 19541 et des amendements
y relatifs, pourront continuer X b6n6ficier de l'assistance suppl6mentaire fournie
aux termes du pr6sent Accord.

B) Prendre toutes les mesures appropri6es pour diminuer ses besoins de secours, aug-
menter la production et les approvisionnements et am6liorer la distribution des
denr6es en Libye afin d'6viter que pareille situation ne se r6p~te dans l'avenir.

C) Mettre en ceuvre le plan convenu, en y apportant les modifications qui pourront
8tre jug6es effectivement n6cessaires pour rem6dier h la famine en Libye.

3. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Libye proc6deront, & la demande de Fun d'entre eux, & des consultations an
sujet de toutes questions touchant l'application du pr6sent Accord ou les op6rations
pr6vues. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye donnera tous les renseignements
n6cessaires & la mise en euvre des dispositions du present Accord, notamment un aperqu
des progr~s de l'assistance revue et tous autres renseignements pertinents dont le Gou-
vernement des Atats-Unis d'Am6rique pourra avoir besoin en vue de d6terminer la
nature et l'importance des op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord et d'appr&
cier l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisag6e.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye donnera constamment une large
publicit6 en Libye aux objectifs et h l'ex6cution du programme de secours institu6 par
le pr6sent Accord, notamment en indiquant au peuple libyen que le pr6sent programme
constitue une manifestation de l'amiti6 que lui t6moigne le peuple des iZtats-Unis, et
il publiera de temps & autre des 6tats d6taill6s des op6rations effectu6es en application
du pr6sent Accord, contenant notamment des pr6cisions sur l'utilisation de l'aide reque.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye autorisera des repr6sentants du
Gouvernement des I-tats-Unis d'Am6rique observer en toute libert6 la distribution
en Libye du b16 fourni en application du pr6sent Accord; il donnera les facilit6s n6ces-
saires pour observer et examiner la mise en euvre du pr6sent Accord et l'utilisation
de l'aide fournie et recevra toutes autres personnes n6cessaires h cette fin. Le personnel
en question b6n6ficiera du statut d6fini 5, l'article 5 de l'Accord g6n6ral relatif & l'assis-
tance technique que les Rtats-Unis et la Libye ont conclu le 21 janvier 1952 2 .

6. Le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique pourra cesser, totalement ou par-
tiellement, de fournir l'aide pr6vue par le pr6sent Accord s'il estime que, par suite de
changements survenus dans la situation, il n'est plus n6cessaire on souhaitable de con-
tinuer h fournir l'aide en question.

Au recu d'une note de Votre Excellence, indiquant que les dispositions for-
mul6es dans la prdsente note rencontrent l'agr6ment du Royaume-Uni de Libye,
le Gouvernement des ltats-Unis d'Am6rique consid6rera la prdsente note et la

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 229, p. 15.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 183, p. 177.
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r~ponse de Votre Excellence comme constituant un accord entre les deux Gou-
vernements. Ledit accord entrera en vigueur h la date de la r~ponse de Votre
Excellence.

Lionel M. SUMMERS

Son Excellence le sayyid Abd as-Salam al-Bouseiri
Ministre des affaires 6trang~res
Royaume-Uni de Libye
Bengazi

II

Le Ministre des affaires itranghres de Libye au Chargi d'aflaires des A)tats-Unis
d'A mirique

ROYAUME-UNI DE LIBYE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No 4018/12/7
Bengazi, le 3 novembre 1954

Monsieur le Chargd d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date
du 30 octobre 1954, qui, en traduction, est ainsi conque:

[Voir note I]

En r6ponse A la note pr~cit~e, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement libyen est heureux de donner son agr~ment
aux propositions ci-dessus et accepte que la lettre de Votre Excellence et la pr6-
sente rdponse constituent un accord h ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.
ABD AS-SALAM AL-BOUSEIRI

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur Lionel M. Summers
Charg6 d'affaires de la Lgation

des Rtats-Unis d'Am~rique en Libye
Bengazi

No. 3366
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No. 3367. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO A PLAN FOR
NON-OCCUPATIONAL INSURANCE FOR INJURIES AND
ILLNESSES WITH RESPECT TO MEXICAN MIGRATORY
WORKERS. MEXICO, 19 NOVEMBER 1954

The Mexican Secretary for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtXIcO

20181
M~xico, D. F., a 19 de noviembre de 1954

Sefior Embajador:

En el canje de notas que se llev6 al cabo el 10 de marzo de 1954 (nota 815
de la Embajada a su digno cargo y nota 20015-1 de esta Secretaria), el Gobierno
de M~xico, como recordard Vuestra Excelencia, se reserv6 el derecho de estudiar
e instituir un plan para asegurar a los Trabajadores Mexicanos contra accidentes y
enfermedades no profesionales, por medio del cual un organismo mexicano auto-
rizado se encargar. de recibir los descuentos que hard el Patr6n para este efecto
en los jornales de los Trabajadores y que asumird plenamente la responsabilidad
de pagar todos los gastos que ocasione la atenci6n por accidentes y enfermedades
no profesionales del Trabajador.

En las notas arriba citadas se estableci6, asimismo, que el plan de referencia
se ajustar a los requisitos aplicables de las leyes sobre seguros de los diversos
Estados de los Estados Unidos en donde se ileve a la prictica y que proveera
seguro de vida y suficiente protecci6n, asi como arreglos adecuados para garantizar
que los Trabaj adores que sufran accidentes y enfermedades no profesionales reciban
oportunamente la hospitalizaci6n y la atenci6n m~dica y quiriirgica necesarias.

Con estos antecedentes, tengo el honor de comunicar ahora a Vuestra Excelen-
cia que el Gobierno de Mdxico ha designado al Instituto Mexicano del Seguro
Social para que provea de seguros de vida y por riesgos no profesionales a los
Trabajadores Mexicanos y lo ha autorizado para que reciba los descuentos que,
para el caso, harAn los Patrones segin lo estipulado en el inciso g) del Articulo 6
del Contrato de Trabajo.

I Came into force on 19 November 1954 by the exchange of the said notes.



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

El Instituto Mexicano del Seguro Social es un organismo pdblico descentra-
lizado con patrimonio propio y que esti plenamente capacitado por sus recursos
t~cnicos y econ6micos para responder de las obligaciones que se le sefialan en las
siguientes bases :

lO.-El Instituto Mexicano del Seguro Social tomarA a su cargo el riesgo total por
seguro de vida. Si el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica lo considera conveniente,
otorgari, ante la dependencia gubernamental norteamericana que se sefiale, una fianza
o garantfa suficiente para responder de las obligaciones derivadas del embalsamamiento,
funeral, transporte de cadAver y gastos conexos hasta por la cantidad de Dls. 350.00
cuando dichos gastos deban ser erogados en todo o en parte en territorio de los Estados
Unidos de America.

2.-El mismo Instituto serA responsable, igualmente en su totalidad, por las presta-
ciones en dinero que deban pagarse en M6xico a consecuencia de riesgos no profesionales.

30.-E1 Instituto Mexicano del Seguro Social proporcionarA los servicios de hospita-
lizaci6n, atenci6n m~dica y quirirgica y suministro de medicamentos a los trabajadores
mexicanos, ajustAndose a los requisitos aplicables de las leyes sobre seguros de los diversos
Estados de Estados Unidos, cuando asi proceda, por cualquiera de los siguientes proce-
dimientos que en cada caso estime mAs conveniente : a) celebrando con empresas de los
Estados Unidos de America contratos especiales para la prestaci6n de tales servicios ;
b) por conducto de instituciones especializadas norteamericanas que acepten actuar como
agencias del Instituto Mexicano del Seguro Social en los t~rminos del contrato que al
efecto se concierte, y c) mediante la obtenci6n de p6lizas de seguro en cualquier compafifa
de seguros responsable y autorizada paxa operar, que est6 dispuesta a otorgar dichos
seguros a precios de competencia en el Area de empleo.

40.-E1 Instituto Mexicano del Seguro Social fijarA, con la aprobaci6n del Gobierno
de Mexico, las primas que se descontarAn a los Trabajadores por seguro de vida y por
el de accidentes no profesionales y las comunicarA, por los conductos debidos, al Departa-
mento del Trabajo del Gobierno de los Estados Unidos de America para los efectos sefia-
lados en el convenio internacional.

50.- Los descuentos que los Patrones harAn a los Trabajadores de las primas corres-

pondientes a los seguros de vida y enfermedades no profesionales serAn remitidos por ellos
a los centros de contrataci6n, a disposici6n de los agentes autorizados del Instituto Mexi-
cano del Seguro Social.

6o.-El Instituto Mexicano del Seguro Social designarA agentes inspectores, debida-
mente acreditados, con la misi6n de vigilar el cumplimiento de los contratos de agencia,
prestaci6n de servicios o de seguro que se celebren con empresas norteamericanas, asi
como, en general, para observar el funcionamiento del plan en todos sus aspectos.

He de agradecer a Vuestra Excelencia que tenga a bien comunicarme la
conformidad del Gobierno de los Estados Unidos de America con el plan que
arriba se detalla, a fin de que el mismo se ponga en ejecuci6n tan pronto como
sea posible.

NO 3367
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Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi ms alta consideraci6n.

L. P. N.
Al Excelentisimo Sefior Francis White
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES
MEXICO

20181

Mexico, D. F., 19 November 1954
Excellency,

[See note II]
L. P. N.

His Excellency Francis White
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

II

The American Ambassador to ,the Mexican Secretary for Foreign Relations

No. 439
M~xico, D. F., November 19, 1954

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note
No. 20,181, dated November 19, 1954, which reads as follows :

"In the exchange of notes which took place on March 10, 1954 (Note 815
of the Embassy in your worthy charge and Note No. 20015-1 of this Ministry), 1
the Government of M~xico, as Your Excellency will recall, reserved the right
to study and to institute a plan for non-occupational insurance for injuries
and illnesses for Mexican Workers, under which an authorized Mexican
organization will assume charge of receiving the deductions which shall be
made by the employer from the Workers' wages and assume full responsibility
for the payment of all expenses for non-occupational injuries and illnesses.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 350.
No. 3367
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"In the notes above cited it was likewise established that the plan referred
to shall conform to the applicable requirements of the insurance laws of the
various States of the United States in which it will be instituted ; and shall
provide life insurance and sufficient coverage and adequate arrangements to
assure that Workers suffering non-occupational injuries and illnesses will
have available promptly necessary medical, surgical, and hospital care.

"With this background, I have the honor now to communicate to Your
Excellency that the Government of Mexico has designated the Mexican
Social Security Institute to insure the Mexican Workers for life and non-
occupational hazard and has authorized it to receive the deductions that,
in this connection, the Employers will make, as stipulated in Paragraph g
of Article 6 of the Work Contract.

"The Mexican Social Security Institute is a decentralized public organ-
ization having independent capital, and is fully enabled by its technical
and economic resources to assume its obligations as set forth in the following
bases

"st-The Mexican Social Security Institute shall assume complete responsibility
for life insurance. If the Government of the United States of America deems it
desirable it will post a bond or guarantee with the indicated American governmental
department in an amount sufficient to cover the obligations arising from the em-
balming, funeral, transportation of the body, and other related expenses, up to the
amount of $ 350 dollars when such expenses are payable in whole or in part in terri-
tory of the United States of America.

"2nd-The Institute itself will be wholly responsible for advances in cash
payable in Mexico as a result of non-occupational risks.

"3rd-The Mexican Social Security Institute shall provide medical, surgical,
and hospital care and furnish medication for the Mexican Workers, conforming
to the applicable requirements of the insurance laws of the various States of the
United States, when such is the case, by whichever of the following procedures
it deems most convenient : a) by entering into special contracts with companies
in the United States of America to render such services ; b) through specialized
American institutions which agree to act as agencies of the Mexican Social Security
Institute under the terms of a contract to be agreed upon for the purpose; and
c) by obtaining insurance policies from any responsible licensed insurance company,
which is disposed to issue said insurance at competitive prices in the area of employ-
ment.

"4th-The Mexican Social Security Institute, with the approval of the Mexican
Government, shall fix the premiums to be deducted from the Workers' wages for
life insurance and for non-occupational injuries and, through the proper channels,
shall make them known to the Department of Labor of the Government of the
United States of America for the purposes set forth in the international agreement.

"5th-The deductions that the Employers shall make from the Workers' wages
for life insurance and non-occupational illnesses shall be remitted by them to the

N- 3367
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contracting centers for disposition by the authorized agents of the Mexican Social
Security Institute.

"6th-The Mexican Social Security Institute- shall appoint duly accredited
inspecting agents, whose duty shall be to oversee the fulfillment of agency contracts
and contracts for the rendering of services, or insurance which may be entered
into with American companies, as well as, in general, to observe the operation of
the plan in all its aspects.

"I would appreciate it if Your Excellency would be kind enough to

communicate to me the agreement of the Government of the United States
of America with the plan set forth above in order that it may be put into
effect as soon as possible.

"I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the

assurances of my highest consideration."

In reply, I have the honor to advise Your Excellency of the agreement of the
Government of the United States of America with the plan set forth in the Note
under acknowledgment, in order that it may be put into operation as soon as
convenient to the Mexican Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest and most distinguished consideration.
Francis WHITE

His Excellency Seior Licenciado Luis Padilla Nervo
Secretary for Foreign Relations
Mdxico, D.F.

No. 3367
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3367. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A UN PLAN D'ASSURANCE CONTRE LES
MALADIES ET BLESSURES NON PROFESSIONNELLES
DES TRAVAILLEURS MEXICAINS MIGRANTS. MEXICO,
19 NOVEMBRE 1954

Le Secrdtaire des relations extirieures du Mexique A1 l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amdrique

SECRtTARIAT DES RELATIONS EXTP-RIEURES

tTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

20181
Mexico (D.F.), le 19 novembre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence se souviendra que dans l'6change de notes intervenu le
10 mars 1954 (note 815 de l'Ambassade et note 20015-1 du Secrdtariat) 2, le Gou-
vernement du Mexique s'est rdservd le droit d'examiner et d'instituer un plan
destin6 h assurer les travailleurs mexicains contre les maladies et les accidents
non professionnels, dans le cadre duquel un organisme mexicain agr66 serait charg6
de recevoir les retenues que les employeurs effectueraient h cette fin sur les salaires
des travailleurs et de payer intdgralement toutes les prestations dues aux tra-
vailleurs au titre des maladies et accidents non professionnels.

Aux termes des notes susmentionndes, il a W convenu que le plan type sera
adapt6 aux dispositions applicables des lois sur les assurances en vigueur dans
les divers Rtats des ktats-Unis d'Amdrique oil il sera mis en ceuvre, et qu'il pr6-
voira une assurance sur la vie et une protection suffisante, ainsi que des mesures
addquates garantissant que les travailleurs victimes d'accidents ou atteints de
maladies non professionnels seront hospitalis6s en temps utile et recevront les
soins mddicaux et chirurgicaux ndcessaires.

Compte tenu de ce qui prdc~de, j'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence
que le Gouvernement du Mexique a charg6 l'Institut mexicain de sdcurit6 sociale
d'assurer les travailleurs mexicains sur la vie et contre les risques non professionnels
et l'a autoris6 h recevoir les retenues que les employeurs effectueront h cette fin,
conform6ment aux dispositions de l'alinda g de l'article 6 du Contrat de travail.

L Entr6 en vigueur le 19 novembre 1954 par 1'6change desdites notes.
I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 227, p. 375.



244 United Nations - Treaty Series 1956

L'Institut mexicain de s~curit6 sociale est un organisme public d6centralis6,
ayant son propre capital et pleinement capable, grAce aux moyens techniques
et aux ressources financi~res dont il dispose, de remplir les obligations qui lui
incombent dans les conditions ci-apr~s:

1) L'Institut mexicain de s~curit6 sociale assumera en totalit6 la charge de l'assu-
rance-vie. Si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique le juge opportun, l'Institut
d~posera aupr.s du service gouvernemental des ]-tats-Unis d~sign. A cet effet une caution
ou garantie suffisante pour couvrir les d6penses relatives A l'embaumement, aux obs~ques,
au transport du corps et les frais connexes, jusqu'AL concurrence de 350 dollars, lorsque
ces d6penses sont encourues, en totalit6 ou en partie, sur le territoire des Rtats-Unis
d'Am6rique.

2) L'Institut se chargera dgalement du paiement integral des prestations en esp~ces
& verser au Mexique au titre des riques non professionnels.

3) L'Institut mexicain de s~curit6 sociale fournira les services d'hospitalisation,
les soins m~dicaux et chirurgicaux et les m~dicaments aux travailleurs mexicains, con-
form~ment aux dispositions applicables des lois sur les assurances des divers ttats des
ktats-Unis d'Am6rique, suivant l'une des m6thodes ci-apr~s, selon le cas : a) en concluant
avec des soci~t~s des I tats-Unis d'Am6rique des contrats sp~ciaux relatifs A la fourniture
des services en question ; b) en agissant par l'interm6diaire d'organismes specialists des
IRtats-Unis d'Am~ique qui acceptent de lui servir d'agents en vertu d'un contrat conclu
h cet effet ; ou c) en souscrivant des polices d'assurance aupr~s d'urxe compagnie d'assu-
rance responsable et agr6e, dispos~e A couvrir lesdits risques a des prix de concurrence
dans la region de l'emploi.

4) L'Institut mexicain de s6curit6 sociale fixera, avec l'approbation du Gouverne-
ment mexicain, le montant des primes A retenir sur le salaire des travailleurs au titre
de l'assurance-vie et de l'assurance contre les accidents non professionnels et le communi-
niquera, par les voies appropri~es, au D6partement du travail du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique, aux fins stipul6es dans l'Accord international.

5) Les employeurs remettront les sommes qu'ils auront retenues sur le salaire des
travailleurs au titre de l'assurance-vie et de l'assurance contre les maladies non profes-
sonnelles aux centres d'embauche, ofi elles seront & la disposition des agents autoris6s
de l'Institut mexicain de scurit6 sociale.

6) L'Institut mexicain de scurit6 sociale d~signera des inspecteurs, dment accr6-
dit~s, qui seront charg6s de veiller A l'ex~cution des contrats conclus avec les soci~t~s
des I~tats-Unis d'Am6rique lui servant d'agents, lui fourlxissant des services ou couvrant
les risques d'assurance, et, d'une mani~re g~nrale, A la bonne application du plan sous
tous ses aspects.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment au plan expos6 ci-dessus,
afin qu'il puisse 6tre mis en ceuvre dans le plus bref d6lai possible.

Veuillez agr~er, etc. L.P. N.

Son Excellence Monsieur Francis White
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]Etats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 3367
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II

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Sec,'ltaire des affaires extdrieures
du Mexique

No 439
Mexico (D.F.), le 19 novembre 1954

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 20181
du 19 novembre 1954, ainsi conque :

[Voir note 1]

En rdponse, j'ai l'honneur de faire savoir hi Votre Excellence que le Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am~rique donne son agr~ment au plan expos6 dans ladite
note, afin qu'il puisse 8tre mis en oeuvre & la convenance du Gouvernement mexi-
cain.

Veuillez agr~er, etc.

Francis WHITE
Son Excellence Monsieur Luis Padilla Nervo
Secr~taire des affaires ext~rieures
Mexico (D.F.)

N
°
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No. 3368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PERU RELATING TO DUTY-FREE
ENTRY AND EXEMPTION FROM INTERNAL TAXATION
OF RELIEF SUPPLIES AND EQUIPMENT. LIMA, 21
AND 25 OCTOBER 1954

The American Ambassador to the Peruvian Minister ol Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 127
Lima, October 21, 1954

Excellency

I have the honor to refer to the Embassy's note No. 357 of May 26, 1954,2
and to subsequent conversations between representatives of our two Governments
relating to the extension of certain facilities to United States voluntary relief
and rehabilitation agencies for the distribution of United States surplus agricultural
food products in Peru. As a consequence of these conversations, the Government
of the United States of America proposes the following agreement to the Gov-
ernment of Peru :

1. The Government of Peru shall accord duty-free entry into all Peruvian ports,
as well as exemption from internal taxation, of supplies of goods approved by the Gov-
ernment of the United States, donated to or purchased by United States voluntary,
nonprofit relief and rehabilitation agencies qualified under United States Government
Regulations, and consigned to such organizations, including branches of these agencies
in Peru which have been or hereafter shall be approved by the Government of Peru,
provided that such duty-free entry and exemption from internal taxation shall apply
only to such goods as have been requested pursuant to agreements between the Gov-
ernment of Peru and such organizations, or which have been imported in accordance
with programs approved by the Government of Peru.

2. Such supplies shall include for the present only shipments of dried milk, but
the Government of Peru may in the future by a note to the Embassy of the United States
give notice of the extension to other approved goods of the treatment accorded in Article

One above.

3. Duty-free treatment on importation and exportation, as well as exemption
from internal taxation, shall also be accorded to supplies and equipment imported by

1 Came into force on 29 October 1954, in accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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organizations approved by both Governments for the purpose of carrying out operations
under this agreement. Such supplies and equipment shall not include items for the
personal use of agencies' field representatives.

4. The cost of transporting such supplies and equipment (including port, handling,
storage, and similar charges, as well as transportation) within Peru, to the ultimate
beneficiary will be borne by the Government of Peru.

5. The supplies furnished by the voluntary agencies shall be considered supple-
mentary to the supplies which individuals would otherwise receive.

6. Individual organizations carrying out operations under this agreement may
enter into additional arrangements with the Government of Peru, and this agreement
shall not be construed to derogate from any benefits secured by any such organizations
in existing agreements with the Government of Peru.

If the foregoing understandings meet with the approval of the Government
of Peru, this note and Your Excellency's note in reply will constitute an agreement
between our two Governments on this subject, the agreement to enter into force
on the date of receipt of your reply note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considerations.

Harold H. TITTMANN

His Excellency Dr. David Aguilar Cornejo
Minister of Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister ol Foreign A fairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Nfimero (M) :-6-3/53
Lima, 25 de octubre de 1954

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de referirme a la nota de Vuestra Excelencia no 127, fechada
el 21 del presente, por la que en relaci6n con la nota de esa Embajada no 357,
de 26 de mayo illtimo y de conformidad con las conversaciones tenidas al respecto,
propone la concertaci6n de un acuerdo entre el Gobierno del Peril y el de los Estados
Unidos para el otorgamiento de exenciones y facilidades a las agencias de rehabili-
taci6n y socorro no lucrativas de los Estados Unidos para la distribuci6n en el
Peril de productos agricolas alimenticios sobrantes.

El Gobierno del Peril atendiendo a que los abastecimientos a que se refiere el
acuerdo serdn proporcionados en forma gratuita, est! dispuesto a conceder el

No 3368
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libre ingreso al pais de tales abastecimientos, y, como consecuencia de las conversa-
ciones realizadas al efecto, conviene en celebrar con el de Vuestra Excelencia el
siguiente acuerdo :

"1.-El Gobierno del Perl admitird el ingreso libre de derechos en todos los puertos
peruanos, asi como la exoneraci6n de impuestos internos a los abastecimientos de merca-
derfas aprobadas por el Gobierno de los Estados Unidos, donados o comprados por las
agencias de rehabilitaci6n y socorro voluntario no-lucrativas de los Estados Unidos
debidamente calificadas por los reglamentos del Gobierno de los Estados Unidos, y
consignados a tales entidades, incluyendo las sucursales de estas agencias en el Peril,
que hayan sido o que en adelante sean aprobadas por el Gobierno del Peri, siempre que
dicha liberaci6n de derechos de ingreso y exenci6n de impuestos internos se aplique
unicamente a aquellos articulos que hayan sido solicitados conforme a acuerdos entre el
Gobierno peruano y dichas organizaciones o importados de acuerdo con programas
aprobados pot el Gobierno peruano.

2.-Tales abastecimientos incluirAn por ahora solamente embarques de leche en polvo,
pero el Gobierno del Peril podrA en el futuro por nota a la Embajada de los Estados
Unidos dar a conocer la ampliaci6n a otras mercaderias aprobadas del tratamiento acorda-
do en el articulo 1 precedente.

3.-Tambi6n se acordarA tratamiento libre de derechos a la importaci6n y exportaci6n,
asi como la exoneraci6n de impuestos internos, a los suministros y equipos importados
por las entidades autorizadas por los dos gobiernos con el prop6sito de efectuar opera-
ciones segfin este acuerdo. Tales abastecimientos y equipos no incluirAn articulos de uso
personal para los representantes de las agencias locales.

4.-El costo del transporte de tales suministros y equipos (inclusive gastos portuarios,
de manejo, almacenaje, y gastos similares, asi como el transporte) dentro del Peril, hasta
el illtimo beneficiario serAn sufragados por el Gobierno del Pen'i.

5.-Los abastecimientos suministrados por las agencias voluntarias serAn considera-
dos como complementarios a los abastecimientos que, de otra manera, los particulares
podrian recibir por otra raz6n.

6.-Las entidades privadas que llevan a cabo operaciones de conformidad con este
acuerdo podrfin efectuar arreglos adicionales con el Gobierno peruano y este acuerdo no
deberA ser interpretado como derogatorio de ninguno de los beneficios alcanzados por
cualquiera de tales entidades en acuerdos existentes con el Gobierno del Peri."

El Gobierno del Peri entiende que de acuerdo con lo propuesto en la nota de
Vuestra Excelencia que contesto, este acuerdo que se celebra por cambio de notas,
deberd entrar en vigencia en la fecha que Vuestra Excelencia reciba la presente
comunicaci6n.

El procedimiento administrativo para la liberaci6n de derechos que se concede
por este acuerdo serA id6ntico al que actualmente se sigue para las que se otorgan
a las Misiones Diplomticas y diversas dependencias del Estado, o sea que las
entidades interesadas deberin indicar previamente, en solicitud al Ministerio de
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Hacienda y Comercio, la cantidad, clase y volumen de los articulos cuya liberaci6n
se pide.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, las seguri-
dades de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

D. F. AGUILAR

Al Excelentisimo Sefior Don Harold H. Tittmann
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de Estados Unidos
Ciudad

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. (M) :-6-3/53
Lima, October 25, 1954

Mr. Ambassador

I take pleasure in referring to Your Excellency's note No. 127, dated the
21st of this month, in which, in connection with your Embassy's note No. 357
of May 26, 1954, and pursuant to the conversations held on the subject, you
propose the conclusion of an agreement between the Government of Peru and that
of the United States for the granting of exemptions and facilities to United States
nonprofit rehabilitation and relief agencies for the distribution of surplus agricul-
tural food products in Peru.

In view of the fact that the supplies referred to in the agreement will be
furnished without charge, the Government of Peru is prepared to allow the free
entry of such supplies into the country, and, as a consequence of the conversations
held for that purpose, it agrees to conclude the following agreement with Your
Excellency's Government :

[See note I]

The Government of Peru understands that, as proposed in Your Excellency's
note to which I am replying, this agreement concluded by an exchange of notes
shall enter into force on the date on which Your Excellency receives the present
communication.

The administrative procedure for the exemption from duties which is granted
by this agreement will be the same as that now followed with respect to exemptions
accorded to diplomatic missions and various agencies of the State, namely that

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique.
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the organizations concerned must specify in advance, in an application to the
Ministry of Finance and Commerce, the quantity, classification, and size of the
articles for which exemption is requested.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

D. F. AGUILAR

His Excellency Harold H. Tittmann
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City

No. 3368
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3368. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE P]PROU
RELATIF A L'ENTR]RE EN FRANCHISE DES APPRO-
VISIONNEMENTS ET DU MATIRRIEL DE SECOURS ET
A LEUR EXONRRATION DES IMPOTS INTIRIEURS.
LIMA, 21 ET 25 OCTOBRE 1954

I

L'Ambassadeur des lAtats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
du Pirou

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 127

Lima, le 21 octobre 1954
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note de l'Ambassade nO 357, en date du
26 mai 19542, et aux conversations qui ont eu lieu ult~ieurement entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements en vue d'6tendre aux organismes bdn6voles
am~ricains de secours et de rel~vement certaines facilit~s pour la distribution
au P~rou de produits alimentaires provenant des exc~dents agricoles des Rtats-
Unis. A la suite de ces conversations, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
propose l'accord suivant au Gouvernement p6ruvien :

1. Le Gouvernement p6ruvien accordera l'entr~e en franchise dans tous les ports
du P~rou, ainsi que 1'exon6ration des imp6ts int6rieurs, pour les envois de produits
approuv6s par le Gouvernement des Ptats-Unis qui seront regus en don ou achet~s
par des organismes b6n~voles am6ricains de secours et de relvement & but non lucratif,
habilit~s aux termes des dispositions r~glementaires des Rtats-Unis, lorsque lesdits
envois seront adress~s h des organisations, y compris des bureaux desdits organismes
b~n~voles au P6rou, qui ont Wt6 ou seront ult6rieurement agr66es par le Gouvemement
p~ruvien, 6tant entendu que 1'entr~e en franchise et ]'exon6ration des imp6ts int6rieurs
s'appliquent uniquement aux articles qui auront 4W demand6s en application d'accords
conclus entre le Gouvernement p~ruvien et ces organisations, ou qui auront 4W import~s
conform~ment aux programmes approuv~s par le Gouvernement p6ruvien.

2. Ces envois ne comprendront initialement que du lait en poudre, mais le Gouver-
nement p6ruvien pourra ult6rieurement faire savoir h l'Ambassade des t-tats-Unis, en
lui adressant une note . cet effet, que le b6nffice des dispositions de l'article premier
ci-dessus est 6tendu A d'autres produits approuv~s.

I Entrd en vigueur le 29 octobre 1954, conform~ment aux dispositions desdites notes.
2 Non publi~e par le Ddpartement d'Ietat des P-tats-Unis d'Am~rique.
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3. B6n6ficieront 6galement de l'entr6e et de la sortie en franchise, ainsi que de
l'exon6ration des imp6ts int6rieurs, les approvisionnements et le mat6riel import6 par
les organismes agr66s par les deux Gouvernements afin d'exercer les activit~s pr6vues
par le pr6sent Accord. Seront exclus du b~n6fice de cette mesure les articles destin6s

l'usage personnel des repr6sentants d6tach6s par les organismes b6n6voles.

4. Le Gouvernement p6ruvien prendra h sa charge les frais de transport (frais de
port, de manutention, d'entreposage et autres frais analogues, et coot du transport)
desdits approvisionnements et mat6riel h l'int6rieur du pays jusqu'au lieu de livraison
au b6n6ficiaire.

5. Les approvisionnements fournis par les organismes b6n6voles seront consid6r6s
comme des supplements aux rations auxquelles les b6n6ficiaires auraient normalement
droit.

6. Les organismes qui exercent des activit6s rentrant dans le cadre du pr6sent Accord
pourront conclure des arrangements suppl6mentaires avec le Gouvernement p6ruvien,
et le pr6sent Accord ne sera pas interpr6t6 comme portant atteinte aux avantages dont
ces organismes b6n6ficient en vertu d'accords ant6rieurs pass6s avec le Gouvernement
p6ruvien.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
p6ruvien, la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence seront consid6r6es

comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur la date de la r~ception de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.
Harold H. TITTMANN

Son Excellence Monsieur David Aguilar Cornejo
Ministre des relations ext6rieures
Lima

II

Le Ministre des relations extirieures du Pirou a l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amirique

MINISTE-RE DES RELATIONS EXTERIEURES

No (M) :-6-3/53
Lima, le 25 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer h la note de Votre Excellence n° 127, en date
du 21 courant, par laquelle, conform~ment h la note no 357 de l'Ambassade, en
date du 26 mai dernier, et aux conversations qui ont eu lieu i ce sujet, vous proposez
la conclusion d'un accord entre le Gouvernement p6ruvien et le Gouvernement
des Rtats-Unis en vue de l'octroi d'exon6rations et de facilit~s aux organismes
b6n6voles am~ricains de secours et de rel~vement but non lucratif pour la distri-
bution au Phrou de produits alimentaires provenant des exc6dents agricoles.
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Consid~rant que les approvisionnements visas dans l'Accord seront fournis
gratuitement, le Gouvernement p~ruvien est dispos6 h autoriser l'entr6e en franchise

desdits approvisionnements, et A la suite des conversations qui ont eu lieu A cet
effet, convient de conclure avec le Gouvernement de Votre Excellence l'accord
suivant :

[Voir note fl

I1 est entendu que, conform~ment A la proposition contenue dans la note

de Votre Excellence, le prdsent Accord, conclu par 6change de notes, entrera en
vigueur A la date A laquelle Votre Excellence recevra la prdsente communication.

La procedure administrative relative h l'exon~ration des droits qui est octroyde

aux termes du present Accord sera identique A celle qui est actuellement suivie

pour les exonerations dont b~n6ficient les missions diplomatiques et divers services
de l'tat, A savoir que les organismes int~ressds devront indiquer A F'avance, dans
une demande adress~e au Minist~re des finances et du commerce, la quantit6,

la nature et le volume des articles pour lesquels l'exon~ration est demand~e.

Je saisis cette occasion, etc.
D. F. AGUILAR

Son Excellence Monsieur Harold H. Tittmann
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 3368
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 91. EXCHANGE OF NOTES OF 3, 18 JANUARY AND 21 MARCH 1946

AND EXCHANGE OF NOTES OF 2 MAY, 8 JUNE, 10 AUGUST AND 17 SEP-

TEMBER 1946 CONSTITUTING AGREEMENTS BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND BRAZIL AMENDING AND EXTENDING THE

NAVAL MISSION AGREEMENT OF 7 MAY 19421 BETWEEN THE GOVERN-

MENTS OF THOSE TWO COUNTRIES 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
3 

FURTHER EXTENDING AND AMENDING

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT OF 7 MAY 1942. RIO DE JANEIRO, 29 JUNE

AND 9 OCTOBER 1954

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the. United States of America on 8 May 1956.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign A ffairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 411

I have the honor to refer to Your Excellency's note DPo/121/520.1-(22) dated

March 9, 1954, 4 in which was conveyed the request of your Government for the extension

of the Agreement between the Governments of the United States of Brazil and the United

States of America providing for the assignment of the United States Naval Mission to

Brazil I subject to minor alterations in the Agreement which was last extended effective

as of May 7, 1950.

Subject to the concurrence of the Brazilian Government, my Government suggests

that such minor alterations include the following

1. That the sentence reading

"Payment may be made in Brazilian National Currency and when so made

shall be computed at such rate of exchange as may be agreed upon between the two

Governments."

be deleted from Title IV, Article I and that the following sentence be substituted therefor:

"Payment may be made in Brazilian national currency and when so made

shall be computed at the average rate of exchange prevailing in the free market

in Rio de Janeiro during the month for which due."

2. That Title II, Article I be amended to read as follows

"This Mission shall consist of a Chief of Mission of the rank of Captain or above

on active service in the United States Navy and such other United States Naval

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 377.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 7, p. 49.
3 Came into force on 9 October 1954, with retroactive effect from 7 May 1954, by the exchange

and according to the terms of the said notes.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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personnel as may subsequently be requested by the Ministry of Marine of Brazil

and agreed upon by the United States Navy Department."

3. That it be understood that this Agreement is hereby extended indefinitely

subject to termination as provided in Article 4 or Article 5 of Title I.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing modifi-

cations are acceptable to the Government of the United States of Brazil, the Government

of the United States of America will consider that this note and your reply constitute

extension of the Naval Mission Agreement as modified effective May 7, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James Scott KEMPER

June 29, 1954

II

The Brazilian Minister for Foreign Afairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAcOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DPo/DAI/423/530.1(22)

Em 9 de outubro de 1954

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento

da nota no 411, de 29 de junho fitimo,

pela qual Vossa Excelncia, ao considerar

a renovagdo do Ac6rdo Naval Brasil-

Estados Unidos da Ambrica de 1942,

sugeriu fossem feitas as seguintes modifi-

ca, 6es no texto oficial do Ac6rdo:

a) o artigo 10, do Capitulo IV, que diz:

"0 pagamento poderA ser feito em
moeda corrente brasileira e, quando

isso f6r feito, serA calculado de ac6rdo

com a taxa cambial que f6r estabelecida
entre os dois Governos"

seja substituido pelo seguinte

"0 pagamento poder6 ser feito em

moeda corrente brasileira, e, nesse caso,

calculado de ac6rdo com a media das

[TRANSLATION 
1 

- TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DPo/DAI/423/530.1(22)

October 9, 1954

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the

receipt of note No. 411 of June 29, 1954,

in which Your Excellency, in considering
the extension of the Naval Agreement of

1942 between Brazil and the United States
of America, suggested that the following

changes be made in the official text of the

agreement :

(a) That Article 1, Title IV, which

reads :

"Payment may be made in Brazilian
currency and, when so made, shall be

computed at such rate of exchange as

may be agreed upon between the two

Governments."

be changed to read:

"Payment may be made in Brazilian

currency and, when so made, shall be

computed at the average rate of ex-

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique.
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taxas cambiais que prevalecerem no
c6imbio livre do Rio de Janeiro durante
o mis a que se referir".

b) o artigo 10, Capftulo II, que diz:

"A Missio Naval compor-se-4 de um
Chefe de Missgo, corn o p6sto de Capit o-
de-Mar-e-Guerra, do servigo ativo da
Marinha dos Estados Unidos, e do
demais pessoal da Marinha americana,
que venha a ser posteriormente solicitado
pelo Ministdrio da Marinha do Brasil,
por intermddio do . seu representante
autorizado em Washington, e de ac6rdo
corn o Departamento da Marinha dos
Estados Unidos"

seja substituido pelo seguinte

"A Missdo Naval compor-se-A de um
Chefe de Missdo, com o posto de Capitdo-
de-Mar-e-Guerra ou superior, do servigo
ativo da Marinha dos Estados Unidos,
e do demais pessoal da Marinha ameri-
cana, que venha a ser posteriormente
solicitado pelo Ministdrio da Marinha
do Brasil e de ac6rdo corn o Departa-
mento da Marinha dos Estados Unidos".
c) fica estabelecida a prorroga ao inde-

finida d~ste Ac6rdo, o qual s6 terminari
nas circunstAncias previstas nos artigos 40
e 50 do Capitulo I.

2. Em resposta, levo ao conhecimento
de Vossa Excel~ncia que o Govrno brasi-
leiro concorda com as modificag3es acima
propostas, constituindo, assim, esta nota
e a de Vossa Exceloncia, a que a princfpio
me reporto, o assentimento dos dois
Governos para a prorrogagdo do Ac6rdo
em vigor desde 7 de maio de 1954.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considerago.

Raul FERNANDEZ

A Sua ExcelCncia
o Senhor James Scott Kemper

Embaixador dos Estados Unidos da
America

change prevailing in the free market in
Rio de Janeiro during the month to
which it pertains."

(b) That Article 1, Title II, which reads:

"The Naval Mission shall consist of a
Chief of Mission of the rank of Captain,
on active service in the United States
Navy, and of such other American
Navy personnel as may subsequently
be requested by the Ministry of Marine
of Brazil, through its authorized re-
presentative in Washington, with the
approval of the United States Depart-
ment of the Navy."

be changed to read:

"The Naval Mission shall consist of a
Chief of Mission of the rank of Captain
or higher, on active service in the
United States Navy, and of such other
American Navy personnel as may sub-
sequently be requested by the Ministry
of Marine of Brazil with the approval
of the United States Department of the
Navy."

(c) That it be understood that this
Agreement is extended indefinitely, and
it shall terminate only in the manner
provided in Articles 4 and 5 of Title I.

2. In reply, I am happy to inform Your
Excellency that the foregoing changes
are acceptable to the Brazilian Govern-
ment; accordingly, this note and Your
Excellency's note to which I refer at the
beginning constitute the agreement of our
two Governments to extend the agreement
in force from May 7, 1954.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raul FERNANDEZ

His Excellency
James Scott Kemper

Ambassador of the United States of
America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 91. P-CHANGE DE NOTES EN DATE DES 3 ET 18 JANVIER ET DU 21 MARS
1946 ET tCHANGE DE NOTES EN DATE DES 2 MAI, 8 JUIN, 10 AOOT ET
17 SEPTEMBRE 1946 CONSTITUANT DES ACCORDS ENTRE LES RTATS-
UNIS D'AM9RIQUE ET LE BRI SIL MODIFIANT ET PROROGEANT L'AC-
CORD RELATIF A UNE MISSION NAVALE CONCLU LE 7 MAI 19421 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DE CES DEUX PAYS2

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

PROROGEANT ET MODIFIANT k NOUVEAU

L'ACCORD SUSMENTIONNt DU 7 MAI 1942. RIO-DE-JANEIRO, 29 JUIN ET 9 OCTOBRE

1954

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistr4 par les Ettats-Unis d'Amdrique le 8 mai 1956.

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis au Ministre des relations extdrieures du Brdsil

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ItTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 411

J'ai l'honneur de me r~f6rer & la note DPo/121/520.1-(22) du 9 mars 1954 4 par la-
quelle Votre Excellence m'a transmis la demande de son Gouvernement tendant L pro-
roger l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil et le Gouvernement
des ktats-Unis d'Am6rique relatif . l'envoi d'une mission navale des Itats-Unis au
Br6sil1, sous r6serve de modifications mineures \ apporter audit Accord, prorog6 en
dernier lieu A compter du 7 mai 1950.

Sous reserve de l'acceptation du Gouvernement br~silien, mon Gouvernement
sugg~re d'apporter au texte de 'Accord les modifications mineures suivantes

1. Supprimer de 1'article premier du titre IV la phrase :

( Le paiement pourra s'effectuer en monnaie nationale br6silienne et, dans ce
cas, sera calcul6 au taux de change dont pourront convenir les deux Gouvernements. s

et la remplacer par :

# Le paiement pourra s'effectuer dans la monnaie nationale br6silienne et, dans
ce cas, sera calcul6 au taux de change moyen pratiqu6 sur le march6 libre de Rio-
de-Janeiro pendant le mois auquel il correspond. ))

2. Modifier l'article premier du titre II de la mani~re suivante

La Mission comprendra un Chef de mission ayant le grade de capitaine de
vaisseau ou un grade sup6rieur en service actif dans la marine des Rtats-Unis et

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 6, p. 377.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 7, p. 49.
3 Entrd en vigueur le 9 octobre 1954, avec effet r~troactif au 7 mai 1954, par l'dchange

desdites notes et conform~ment h leurs dispositions.
4 Non publi~e par le D6partement d'9tat des ttats-Unis d'Am6rique.
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tons autres membres du personnel de la marine des Itats-Unis que le Minist~re

de la marine du Br6sil aura demand6s ult6rieurement et que le D6partement de
la marine des I-tats-Unis aura accept6 d'affecter h la Mission. ))

3. I1 est entendu que le pr6sent Accord est prorog6 ind6finiment, sous r~serve des

dispositions de l'article 4 ou de l'article 5 du titre premier sur la mani~re dont il peut

y 6tre mis fin.

Ds r6ception d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement des
]ltats-Unis du Br6sil accepte les modifications ci-dessus, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
constitueront un accord portant prorogation compter du 7 mai 1954 de l'Accord relatif

une mission navale, sous sa forme modifi6e.

Veuillez agr6er, etc.
James Scott KEMPER

29 juin 1954

II

Le Ministre des relations extgrieures du Brdsil ei l'Ambassadeur des Etats-Unis

MINIST*RE DES RELATIONS EXTERIEURES

DPo/DAI/423/530.1 (22)
Rio-de-Janeiro, 9 octobre 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 411 du 29 juin 1954 par laquelle

Votre Excellence, L l'occasion de la prorogation de l'Accord de 1942 entre le Br6sil et
les Rtats-Unis d'Am6rique relatif h une mission navale, a sugg6r6 d'apporter les modifica-
tions suivantes au texte officiel de l'Accord :

a) Remplacer l'article premier du titre IV r~dig6 comme suit

<i Le paiement pourra s'effectuer en monnaie nationale br6silienne et, dans ce
cas, sera calcul6 an taux de change dont pourront convenir les deux Gouvernements. *

par le texte suivant :

( Le paiement pourra s'effectuer dans la monnaie nationale br6silienne et, dans

ce cas, sera calcul6 an taux de change moyen pratiqud sur le march6 de Rio-de-
Janeiro pendant le mois auquel ii correspond. ,

b) Remplacer l'article premier du titre II r6dig6 comme suit

# La Mission comprendra un Chef de mission ayant le grade de capitaine de

vaisseau en service actif dans la marine des ttats-Unis et tons autres membres
du personnel de la marine des P-tats-Unis que le Ministare de la marine du Br6sil
aura demand6s ult6rieurement par l'interm6diaire de son repr6sentant autoris6

Washington et que le D6partement de la marine des Ptats-Unis aura accept6
d'affecter la Mission.

par le texte suivant :

# La Mission navale comprendra un Chef de mission ayant le grade de capitaine
de vaisseau on un grade sup6rieur en service actif dans la marine des Rtats-Unis et
de tous autres membres du personnel de la marine des ] tats-Unis que le Minist~re
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de la marine du Br6sil aura demand~s ult~rieurement et que le D~partement de

la marine des ttats-Unis aura accept6 d'affecter . la Mission. *

c) I1 est entendu que le pr6sent Accord est prorog6 ind6finiment et qu'il n'y sera

mis fin que conform~ment aux dispositions de l'article 4 ou de 1'article 5 du titre premier.

2. Je suis heureux de porter b la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement

brdsilien accepte les modifications qui pr6cedent ; en consequence, la pr~sente note et

la note de Votre Excellence cit6e en r6f~rence constituent entre nos deux Gouvernements

un accord portant prorogation de l'Accord en vigueur, h compter du 7 mai 1954.

Je saisis cette occasion, etc.
Raul FERNANDEZ

Son Excellence Monsieur James Scott Kemper

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am6rique

No 91
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No. 668. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING TRADE AND RELAT-
ED MATTERS DURING A TRANSITIONAL PERIOD FOLLOWING THE
INSTITUTION OF PHILIPPINE INDEPENDENCE. SIGNED AT MANILA,
ON 4 JULY 19461

AGREEMENT 
2 

(WITH PROTOCOL, ANNEXES AND EXCHANGE OF NOTES) REVISING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 6 SEPTEMBER 1955

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

The President of the United States of America and the President of the Republic
of the Philippines, mindful of the close economic ties between the people of the United
States and the people of the Philippines during many years of intimate political relations,
and desiring to enter into an agreement in keeping with their long friendship, which will
be mutually beneficial to the two peoples and will strengthen the economy of the Phi-
lippines so as to enable that Republic to contribute more effectively to the peace and

prosperity of the free world, have agreed to the following Articles

Article I

1. The ordinary customs duty to be collected on United States articles as defined
in Subparagraph (e) of Paragraph 1 of the Protocol, 3 which during the following portions
of the period from January 1, 1956, to July 3, 1974, both dates inclusive, are entered,
or whitdrawn from warehouse, in the Philippines for consumption, shall be determined
by applying the following percentages of the Philippine duty as defined in Subpara-
graph (h) of Paragraph 1 of the Protocol :

(a) During the period from January 1, 1956, to December 31, 1958, both dates inclusive,
twenty-five per centum.

(b) During the period from January 1, 1959, to December 31, 1961, both dates inclusive,
fifty per centum.

(c) During the period from January 1, 1962, to December 31, 1964, both dates inclusive,
seventy-five per centum.

(d) During the period from January 1, 1965, to December 31, 1973, both dates inclusive,
ninety per centum.

(e) During the period from January 1, 1974, to July 3, 1974, both dates inclusive, one

hundred per centum.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 135, and Vol. 234.
2 Came into force on 1 January 1956, in accordance with article XI.
1 See p. 284 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 668. ACCORD ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE
DES PHILIPPINES RELATIF AU COMMERCE ET A DES QUESTIONS CON-
NEXES POUR UNE PtRIODE DE TRANSITION SUIVANT L'INSTAURATION
DE L'INDRPENDANCE DES PHILIPPINES. SIGNt A MANILLE, LE 4 JUIL-
LET 19461

ACCORD
2 

(AVEC PROTOCOLE, ANNEXES ET ICHANGE DE NOTES) REVISANT L'ACCORD

SUSMENTIONN]t. SIGNt ) WASHINGTON, LE 6 SEPTEMBRE 1955

Texte officiel anglais.

Enregistri par les A4-ats-Unis d'Amirique le 8 mai 1956.

Le President des P-tats-Unis d'Am~rique et le President de la Rdpublique des Philip-
pines, considrant que des relations 6conomiques 6troites se sont 6tablies entre le peuple
des t]tats-Unis et le peuple des Philippines au cours de nombreuses ann6es pendant
lesquelles leurs deux pays ont W 6troitement lies sur le plan politique, et d~sirant conclure
un accord L la mesure de leur longue amiti6, qui pr6sente des avantages r6ciproques
pour les deux peuples, et consolider l'6conomie des Philippines de mani~re A permettre &
cette R~publique de contribuer plus efficacement & la paix et & la prosp~rit6 du monde
libre, sont convenus des articles suivants:

Article premier

1. Les droits de douane ordinaires a percevoir sur les articles des ttats-Unis d~finis
A l'alin6a e du paragraphe 1 du Protocole 3, qui au cours des fractions indiqu~es ci-dessous
de la p~riode allant du ler janvier 1956 au 3 juillet 1974 inclus, sont entr6s en entrep6t
ou sortis d'entrep6t aux Philippines aux fins de consommation, seront d6termin~s en
appliquant les pourcentages suivants des droits philippins d~finis A l'alin~a h du para-
graphe 1 du Protocole :

a) Au cours de la p~riode allant du l e r janvier 1956 au 31 d6cembre 1958 inclus, 25 pour
100.

b) Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1959 an 31 d6cembre 1961 inclus, 50 pour
100.

c) Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1962 au 31 d6cembre 1964 inclus, 75 pour
100.

d) Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1965 au 31 d6cembre 1973 inclus, 90 pour
100.

e) Au cours de la p6riode allant du l er janvier 1974 au 3 juillet 1974 inclus, 100 pour 100.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 135 et vol. 234.
2 Entr6 en vigueur le l er janvier 1956, conformdment t l'article XI.
3 Voir p. 285 de ce volume.
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2. The ordinary customs duty to be collected on Philippine articles as defined

in Subparagraph (f) of Paragraph 1 of the Protocol, other than those specified in the

Schedule to Paragraph 2 of Article II, which during such portions of such period are

entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for consumption, shall be

determined by applying the following percentages of the United States duty as defined

in Subparagraph (g) of Paragraph I of the Protocol :

(a) During the period from January 1, 1956, to December 31, 1958, both dates inclusive,

five per centum.

(b) During the period from January 1, 1959, to December 31, 1961, both dates inclusive,
ten per centum.

(c) During the period from January 1, 1962, to December 31, 1964, both dates inclusive,

twenty per centum.

(d) During the period from January 1, 1965, to December 31, 1967, both dates inclusive,

forty per centum.

(e) During the period from January 1, 1968, to December 31, 1970, both dates inclusive,

sixty per centum.

(/) During the period from January 1, 1971, to December 31, 1973, both dates inclusive,

eighty per centum.

(g) During the period from January 1, 1974, to July 3, 1974, both dates inclusive, one

hundred per centum.

3. Customs duties on United States articles, and on Philippine articles, other than

ordinary customs duties, shall be determined without regard to the provisions of Para-

graphs 1 and 2 of this Article, but shall be subject to the provisions of Paragraph 4 of

this Article.

4. With respect to United States articles imported into the Philippines, and with

respect to Philippine articles imported into the United States, no duty on or in connection

with importation shall be collected or paid in an amount in excess of the duty imposed

with respect to like articles which are the product of any other foreign country, or collected

or paid in any amount if the duty is not imposed with respect to such like articles. As

used in this Paragraph, the term "duty" includes taxes, fees, charges, or exactions,

imposed on or in connection with importation, but does not include internal taxes or

ordinary customs duties.

5. With respect to products of the United States which do not come within the

definition of United States articles, imported into the Philippines, no duty on or in

connection with importation shall be collected or paid in an amount in excess of the duty

imposed with respect to like articles which are the product of any other foreign country,

or collected or paid in any amount if the duty is not imposed with respect to such like

articles which are the product of any other foreign country. As used in this Paragraph

the term "duty" includes taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection

with importation, but does not include internal taxes.

6. With respect to products of the Philippines, which do not come within the

definition of Philippines articles, imported into the United States, no duty on or in

connection with importation shall be collected or paid in an amount in excess of the

duty imposed with respect to like articles which are the product of any other foreign

country (except Cuba), or collected or paid in any amount if the duty is not imposed
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2. Les droits de douane ordinaires L percevoir sur les articles philippins d~finis A
l'alin~a / du paragraphe 1 du Protocole, autres que ceux indiqu~s au tableau du para-
graphe 2 de 1'article II, qui, au cours des fractions indiqu~es de cette p~riode, sont entrees
en entrep~t ou sortis d'entrep6t aux tats-Unis aux fins de consommation, seront deter-
mines en appliquant les pourcentages suivants des droits des Rtats-Unis d~finis A l'ali-
n~a g du paragraphe I du Protocole :

a) Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1956 au 31 d~cembre 1958 inclus, 5 pour
100.

b) Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1959 au 31 dcembre 1961 inclus, 10 pour
100.

c) Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1962 au 31 dcembre 1964 inclus, 20 pour
100.

d) Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1965 au 31 d6cembre 1967 inclus, 40 pour
100.

e) Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1968 au 31 d6cembre 1970 inclus, 60 pour
100.

/) Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1971 au 31 d6cembre 1973 inclus, 80 pour
100.

g) Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1974 au 3 juillet 1974 inclus, 100 pour 100.

3. Les droits de douane sur les articles am6ricains et sur les articles philippins autres
que les droits de douane ordinaires seront fixes sans tenir compte des dispositions des
paragraphes 1 et 2 du present article, mais seront soumis aux dispositions du paragraphe 4
du pr6sent article.

4. I1 ne sera perqu que les articles des ttats-Unis import~s aux Philippines et sur les
articles philippins import~s aux ]Rtats-Unis, aucun droit i l'importation ou relatif 5.
l'importation d'un montant d6passant le droit qui frappe les articles similaires produits
par d'autres pays 6trangers, et il ne sera perqu ou pay6 aucun droit dont lesdits articles
similaires ne sont pas frapp6s. Au sens du present paragraphe, l'expression <( droit )
comprend les taxes, frais, redevances ou impositions pergus A l'importation ou h l'occasion
de l'importation mais ne comprend pas les imp~ts intdrieurs ni les droits de douane
ordinaires.

5. Il ne sera perqu ou pay6 sur les produits des ttats-Unis import~s aux Philippines,
qui n'entrent pas dans la definition des articles des Ptats-Unis, aucun droit l'importation
ou relatif h limportation d'un montant d6passant le droit qui frappe les articles similaires
produits par d'autres pays 6trangers, et il ne sera perqu ou pay6 aucun droit dont lesdits
articles similaires produits par d'autres pays 6trangers ne sont pas frappds. Au sens du
present paragraphe, l'expression t droit )) comprend les taxes, frais, redevances ou imposi-
tions pergus h l'importation ou A l'occasion de l'importation, mais ne comprend pas les
imp6ts int~rieurs.

6. I1 ne sera perqu ou pay6 sur les produits des Philippines import6s aux tltats-Unis,
qui n'entrent pas dans la definition des articles philippins, aucun droit h l'importation
ou relatif h l'importation d'un montant d~passant le droit qui frappe les articles similaires
produits par d'autres pays 6trangers, (a l'exception de Cuba), et il ne sera perqu ou pay6
aucun droit dont lesdits articles similaires produits par d'autres pays 6trangers (A 1'excep-

No 668



268 United Nations - Treaty Series 1956

with respect to such like articles which are the product of any other foreign country
(except Cuba). As used in this Paragraph the term "duty" includes taxes, fees, charges,
or exactions, imposed on or in connection with importation, but does not include internal
taxes.

7. Notwithstanding the provisions of Paragraph 1 of this Article, the Philippines
shall impose a temporary special import tax, in lieu of the present tax on the sale of
foreign exchange, on any article or product imported or brought into the Philippines,
irrespective of source ; provided that such special levy is applied in a non-discriminatory
manner pursuant to Paragraph 4 and 5 of this Article, that the initial tax is at a rate
no higher than the present rate of the foreign exchange tax, and that the tax shall be
progressively reduced at a rate no less rapid than that specified in the following Schedule.
If, as a result of applying this Schedule, the total revenue from Philippine customs duties
and from the special import tax on goods coming from the United States is less in any
calendar year than the proceeds from the exchange tax on such goods during the calendar
year 1955, no reduction need be made in the special import tax for the next succeeding
calendar year, and, if necessary to restore revenues collected on the importation of United
States goods to the level of the exchange tax on such goods in calendar year 1955, the
Philippines may increase the rate for such succeeding calendar year to any previous
level provided for in this Schedule which is considered to be necessary to restore such
revenues to the amount collected from the exchange tax on United States goods in calen-
dar year 1955. Rates for the special import levy in subsequent years shall be fixed
in accordance with the schedules specified in this Article, except as the Philippines
Government may determine that higher rates are necessary to maintain the above-
mentioned level of revenues from the importation of United States goods. In this
event, such rate shall be determined by the Philippine Government, after consultation
with the United States Government, at a level of the Schedule calculated to cover any
anticipated deficiency arising from the operation of this provision.

SCHEDULE FOR REDUCING SPECIAL IMPORT TAX

(a) After December 31, 1956, ninety per centum.
(b) After December 31, 1957, eighty per centum.
(c) After December 31, 1958, seventy per centum.
(d) After December 31, 1959, sixty per centum.
(e) After December 31, 1960, fifty per centum.
(/) After December 31, 1961, forty per centum.
(g) After December 31, 1962, thirty per centum.
(h) After December 31, 1963, twenty per centum.
(i) After December 31, 1964, ten per centum.

(') On and after January 1, 1966, nil.

Article II

1. During the period from January 1, 1956, to Decembes 31, 1973, both dates
inclusive, the total amount of the articles falling within one of the classes specified in
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tion de Cuba) ne sont pas frapp6s. Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression ( droit *
comprend les taxes, frais, redevances ou impositions pergus & l'importation ou l'occasion
de l'importation, mais ne comprend pas les imp6ts int6rieurs.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les Philippines
frapperont d'une taxe temporaire sp6ciale l'importation, en remplacement de la taxe
actuelle sur les ventes de devises 6trang~res, les articles ou produits import6s ou entr6s
aux Philippines, sans qu'il soit tenu compte de leur origine ; il est entendu toutefois que
cette imposition sp6ciale devra 8tre appliqu6e d'une facon non discriminatoire en confor-
mit6 des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, que le taux initial de la taxe ne devra pas
d~passer celui de la taxe sur les devises 6trang~res et que la taxe sera progressivement r6duite

un rythme qui ne sera pas moins rapide que celui indiqu6 au tableau ci-dessous. Si, par
suite de l'application de ce tableau, le montrant total des droits de douane philippins et
de la taxe sp6ciale & l'importation sur les marchandises provenant des Rtats-Unis est
inf6rieur, au cours d'une ann6e civile, au produit de la taxe de change perque sur ces mar-
chandises pendant l'ann6e civile 1955, la taxe sp6ciale & l'importation n'aura pas besoin
d'ftre r6duite pendant l'ann6e civile qui suivra imm6diatement; les Philippines pourront
m6me, si une telle mesure est n6cessaire pour que le montant des recettes fiscales perques
sur les marchandises import6es des ttats-Unis atteigne de nouveau celui de la taxe de
change percue sur ces m6mes marchandises pendant l'ann6e civile 1955, relever le taux,
pour l'ann6e civile qui suivra, jusqu'au niveau de celui des taux ant6rieurs pr6vus par le
tableau qui sera consid6r6 comme n6cessaire pour que lesdites recettes fiscales atteignent
le montant de la taxe de change sur les marchandises des ttats-Unis perqu au cours de
i'ann6e civile 1955. Pour les ann6es suivantes, le taux de la taxe sp6ciale h l'importation sera
fix6 d'apr~s les tableaux figurant au pr6sent article, & moins que le Gouvernement philippin
ne d6cide qu'il est n6cessaire d'appliquer des taux plus 6lev6s pour maintenir au niveau
indiqu6 ci-dessus les recettes fiscales tir6es de l'importation de marchandises des ttats-
Unis. Dans ce cas, le Gouvernement philippin, apr~s consultation avec le Gouvernement
des Rtats-Unis, choisira, parmi les taux figurant au tableau, celui qu'il estimera propre
A le garantir contre toute perte qui r6sulterait de l'application de la pr6sente disposition.

TABLEAU DES RftDUCTIONS DE LA TAXE SP-CIALE X L'IMPORTATION

a) Apr~s le 31 d6cembre 1956, 90 pour 100.
b) Apr~s le 31 d6cembre 1957, 80 pour 100.
c) Apr~s le 31 d6cembre 1958, 70 pour 100.
d) Apr~s le 31 d6cembre 1959, 60 pour 100.
e) Apr~s le 31 d6cembre 1960, 50 pour 100.
/) Apr~s le 31 d6cembre 1961, 40 pour 100.
g) Apr~s le 31 d6cembre 1962, 30 pour 100.
h) Apr~s le 31 d6cembre 1963, 20 pour 100.
i) Apr~s le 31 d6cembre 1964, 10 pour 100.

y) A partir du ler janvier 1966, n6ant.

A rticle II

1. Au cours de la p6riode allant du ler janvier 1956 an 31 d6cembre 1973 inclus, la
quantit6 totale d'articles entrant dans l'une des cat6gories pr6vues aux positions A et A-1
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Items A and A-1 of the Schedule to this Paragraph, which are Philippine articles as
defined in Subparagraph (/) of Paragraph 1 of the Protocol, and which, in any calendar
year, may be entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for consumption,
shall not exceed the amounts specified in such Schedule as to each class of articles. During
the period from January 1, 1956, to December 31, 1973, both dates inclusive, the total
amount of the articles falling within the class specified in Item B of the Schedule to this
Paragraph which are the product of the Philippines, and which, in any calendar year, may
be entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for consumption, shall
not exceed the amount specified in such Schedule as to such class of articles. During
the period from January 1, 1974, to July 3, 1974, both dates inclusive, the total amounts
referred to in the preceding sentences of this Paragraph shall not exceed one-half of the
amount specified in such Schedule with respect to each class of articles, respectively.
The establishment herein of the limitations on the amounts of Philippine raw and refined
sugar that may be entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for
consumption, shall be without prejudice to any increases which the Congress of the United
States might allocate to the Philippines in the future. The following Schedule to Para-
graph 1 shall constitute an integral part thereof :

SCHEDULE OF ABSOLUTE QUOTAS

Item Classes of Articles Amounts

A Sugars .......... ........................ ... 952,000 short tons

A-1 of which not to exceed ....... .................. ... 56,000 short tons
may be refined sugars, meaning "direct-consumption sugar" as
defined in Section 101 of the Sugar Act of 1948, as amended, of the
United States which is set forth in part as Annex I to this Agree-
ment.

B Cordage, including yarns, twines (including binding twine describ-
ed in Paragraph 1622 of the Tariff Act of 1930 of the United States,
as amended, which is set forth as Annex II to this Agreement),
cords, cordage, rope, and cable, tarred or untarred, wholly or in
chief value of manila (abaca) or other hard fiber .. ...... 6,000,000 lbs.

2. Philippine articles as defined in Subparagraph (/) of Paragraph 1 of the Protocol
falling within one of the classes specified in the items included in the Schedule to this
Paragraph, which, during the following portions of the period from January 1, 1956, to
December 31, 1973, both dates inclusive, are entered, or withdrawn from warehouse, in
the United States for consumption, shall be free of ordinary customs duty, in quantities
determined by applying the following percentages to the amounts specified in such
Schedule as to each such class of articles :

(a) During each of the calendar years 1956 to 1958, inclusive, ninety-five per centum.
(b) During each of the calendar years 1959 to 1961, inclusive, ninety per centum.
(c) During each of the calendar years 1962 to 1964, inclusive, eighty per centum.
(d) During each of the calendar years 1965 to 1967, inclusive, sixty per centum.
(e) During each of the calendar years 1968 to 1970, inclusive, forty per centum.
(f) During each of the calendar years 1971 to 1973, inclusive, twenty per centum
(g) On and after January 1, 1974, nil.
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du tableau annex6 au present paragraphe qui sont des articles philippins, au sens de

l'alin~a / du paragraphe 1 du Protocole et qui, au cours d'une annde civile, pourront

entrer en entrep6t ou sortir d'entrep6t aux 1 tats-Unis aux fins de consommation, ne

devra pas d~passer la quantit6 indiqude dans ledit tableau pour chaque cat6gorie d'articles.

Au cours de la p~riode allant du l e r janvier 1956 au 31 d6cembre 1973 inclus, la quantit6
totale d'articles entrant dans la cat~gorie pr6vue h la position B du tableau annex6 au

present paragraphe, qui sont produits aux Philippines et qui, au cours d'une ann6e civile
quelconque, pourront entrer en entrep6t ou sortir d'entrep6t aux fins de consommation,
ne devra pas d~passer la quantit6 indiqu6e audit tableau pour ladite cat6gorie d'articles.

Au cours de la p~riode allant du ler janvier 1974 au 3 juillet 1974 inclus, la quantit6 totale

dont il est question dans chacune des phrases prc~dentes du present paragraphe ne

devra pas d~passer la moiti6 de la quantit6 indiqu~e audit tableau pour chaque cat~gorie
d'articles respectivement. Les limitations apport~es par les pr6sentes aux quantit6s de
sucre brut et raffin6 qui pourront entrer en entrep6t ou sortir d'entrep6t aux 1-tats-Unis
aux fins de consommation sont sans prejudice des augmentations 6ventuelles que le

Congr~s des 1ttats-Unis pourrait accorder ult~rieurement aux Philippines. Le tableau
suivant, joint au paragraphe 1, fait partie int6grante dudit paragraphe:

TABLEAU DES CONTINGENTS ABSOLUS

Positions Catdgories d'articles Quanit4s

A Sucres ....... ..................... .... 952.000 tonnes courtes

A-1 dont au maximum ..... ................. .... 56.000 tonnes courtes
peuvent ktre des sucres raffin~s, c'est-h-dire du a sucre destin6
h la consommation directe , suivant la d~finition donn6e h
Particle 101 de la loi des ttats-Unis de 1948 sur les sucres,
sous sa forme modifi~e, partiellement reproduite h l'annexe I
du pr6sent Accord.

B Cordages, y compris les files, ficelles (notamment les ficelles
lieuses d~sign~es au paragraphe 1622 du tarif des P-tats-Unis,
loi de 1930 sous sa forme modifie, qui figure h l'annexe II
du present Accord), cordons et cordages, cordes et cables
goudronn~s ou non, entirement ou principalement en
chanvre de Manille (abaca) ou autres fibres dures . . . 6.000.000 de livres

2. Les articles philippins d6finis , l'alin~a / du paragraphe 1 du Protocole et entrant

dans l'une des categories indiqu6es aux positions du tableau annex6 au present para-
graphe qui, an cours des fractions indiqu6es ci-dessous de la p~riode allant du 1er janvier

1956 au 31 d~cembre 1973 inclus, entrent en entrep6t ou sortent d'entrep6t aux P-tats-Unis
aux fins de consommation, seront exempts de droits de douane ordinaires pour des quan-
tit~s qui seront d~termin6es pour chaque cat6gorie d'article en appliquant les pourcen-

tages suivants aux quantit6s indiques dans ledit tableau :

a) Au cours de chacune des ann~es civiles 1956 z1 1958 inclus, 95 pour 100.

b) Au cours de chacune des ann6es civiles 1959 h 1961 inclus, 90 pour 100.
c) Au cours de chacune des ann~es civiles 1962 A 1964 inclus, 80 pour 100.
d) Au cours de chacune des ann~es civiles 1965 L 1967 inclus, 60 pour 100.

e) Au cours de chacune des annes civiles 1968 t 1970 inclus, 40 pour 100.
f) Au cours de chacune des ann~es civiles 1971 A 1973 inclus, 20 pour 100.

g) A partir du ler janvier 1974, n~ant.
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The following Schedule to Paragraph 2 shall constitute an integral part thereof

SCHEDULE OF TARIFF QUOTAS

Item Classes of Articles Amounts

A Cigars (exclusive of cigarettes, cheroots of all kinds, and paper
cigars and cigarettes, including wrappers). ... ......... 200.000,000 cigars

B Scrap tobacco, and stemmed and unstemmed filler tobacco
described in Paragraph 602 of the Tariff Act of 1930 of the United
States, as amended, which is set forth as Annex III to this Agree-
ment ........... .......................... 6,500,000 lbs.

C Coconut oil ....... ...................... .. 200,000 long tons

D Buttons of pearl or shell ...... ................. 850,000 gross

The quantities shown in the Schedule to this Paragraph represent base quantities for the
purposes of computing the tariff-free quota and are not absolute quotas. Any such
Philippine article so entered, or withdrawn from warehouse, in excess of the duty-free
quota provided in this Paragraph shall be subject to one hundred per centum of the
United States duty as defined in Subparagraph (g) of Paragraph 1 of the Protocol.

Article III

1. Except as otherwise provided in Article II or in Paragraph 2 of this Article,
neither country shall impose restrictions or prohibitions on the importation of any article
of the other country, or on the exportation of any article to the territories of the other
country, unless the importation of the like article of, or the exportation of the like article
to, all third countries is similarly restricted or prohibited. If either country imposes
quantitative restrictions on the importation or exportation of any article in which the
other country has an important interest and if it makes allotments to any third country,
it shall afford such other country a share proportionate to the amount of the article, by
quantity or value, supplied by or to it during a previous representative period, due
consideration being given to any special factors affecting the trade in such article.

2. (a) Notwithstanding the provisions of Paragraph 1 of this Article, with respect
to quotas on United States articles as defined in Subparagraph (e) of Paragraph 1 of the
Protocol or with respect to quotas on Philippine articles as defined in Subparagraph (/)
of Paragraph 1 of the Protocol (other than the articles for which quotas are provided in
Paragraph I of Article II) a quota may be established only if :

(1) The President of the country desiring to impose the quota, after investigation, finds
and proclaims that, as the result of preferential treatment accorded pursuant to
this Agreement, any article of the other country is being imported in such increased
quantities and under such conditions as to cause or threaten serious injury to domestic
producers of like or directly competitive articles; or

(2) The President of the country desiring to impose the quota finds that such action is
necessary to forestall the imminent threat of, or to stop, a serious decline in its mone-
tary reserves, or, in the event its monetary reserves are very low, to achieve a
reasonable rate of increase in its reserves.
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Le tableau suivant, joint au paragraphe 2, fait partie int6grante dudit paragraphe:

TABLEAU DES CONTINGENTS TARIFAIRES

Positions Catdgories d'articles Quantitds

A Cigares (h 1'exclusion des cigarettes, cheroots de toutes
sortes, et cigares et cigarettes en papier, y compris les robes). 200.000.000 de cigares

B Dchets de tabac et tabac pour tripes de cigares, avec ou sans
c6tes, d6sign6s au paragraphe 602 du tarif des I tats-Unis,
loi de 1930 sous sa forme modifi6e, qui figure h l'annexe III
du pr6sent Accord ...... .................. ... 6.500.000 livres

C Huile de coco ...... .................. .... 200.000 tonnes fortes

D Boutons en nacre ou en 6caille ............. .... 850.000 grosses

Les quantit6s figurant an tableau ci-dessus repr6sentent les quantit~s de base devant
servir au calcul du contingent admis en franchise et ne sont pas des contingents absolus.
Tout article philippin ainsi entr6 en entrep6t ou sorti d'entrep6t en exc6dent du contingent
qui est exempt de droits aux termes du pr6sent paragraphe, sera soumis '1 100 pour 100
du droit des IRtats-Unis, tel qu'il est d6fini A l'alin~a g du paragraphe 1 du Protocole.

A rticle III

1. Sauf disposition contraire de l'article II ou du paragraphe 2 du pr6sent article,
aucun des deux pays ne frappera de restrictions on d'interdictions l'importation d'un
article quelconque de l'autre pays ou l'exportation d'un article vers les territoires de l'autre
pays, si l'importation de L'article similaire en provenance de pays tiers, ou son exportation
vers des pays tiers, n'est pas 6galement soumise h des restrictions ou interdictions. Si
1 'un des deux pays frappe de restrictions quantitatives l'importation ou l'exportation
d'un article pr6sentant un intrft majeur pour l'autre pays et s'il fait des attributions
& un pays tiers quelconque, il consentira & l'autre pays une part proportionn6e, en quantit6

on en valeur, des livraisons dudit article qu'il aura ou qui lui auront 6t6 faites an cours
d'une p6riode de r6f6rence antdrieure, tout facteur particulier influant sur le commerce
de cet article 6tant dfiment pris en consid6ration.

2. a) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, en ce qui

concerne les contingents relatifs aux articles des Rtats-Unis tels qu'ils sont d6finis X
l'alin6a e du paragraphe 1 du Protocole, ou les contingents relatifs aux articles philippins
tels qu'ils sont d6finis l'alin6a / du paragraphe 1 du Protocole (autres que les articles
pour lesquels des contingents sont pr6vus an paragraphe I de Particle II), un contingent
ne pourra 8tre fix6 que dans le cas ocx:

1) Le Pr6sident du pays d6sirant 6tablir le contingent constate et d6clare, apr~s enquite,
que, par suite du traitement pr6f6rentiel accord6 en application du pr6sent Accord,
l'importation de V'article de l'autre pays a lieu en quantit6s h tel point accrues et dans
de telles conditions qu'elle cause on risque de causer un grave pr6judice aux produc-
teurs nationaux d'articles similaires on directement concurrentiels ; ou

2) Le Pr6sident du pays d6sirant 6tablir le contingent constate qu'une telle mesure est
n6cessaire pour pr6venir la menace imminente d'une grave diminution de ses r6serves
mon6taires on pour mettre fin b cette diminution ou, si ses r6serves mon6taires sont
tr~s faibles, pour les accroltre dans des proportions raisonnables.
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(b) Any quota imposed for any twelve-month period under (a) (1) above for the
purpose of protecting domestic industry shall not be less than the amount determined
by the President of the importing country as the total amount of the articles of such
class which, during the twelve months preceding entry into effect of the quota, was
entered, or withdrawn from warehouse, for consumption, after deduction of the amount
by which he finds domestic production can be increased during the twelve-month period
of the quota; or if the quota is established for any period other than a twelve-month
period, it shall not be less than a proportionate amount.

(c) Each Party agrees not to apply restrictions so as to prevent unreasonably the
importation of any description of goods in minimum commercial quantities, the exclusion
of which would seriously impair regular channels of trade, or restrictions which would
prevent the importation of commercial samples, or prevent compliance with patent,
trademark, copyright, or similar procedures.

(d) Any quota established pursuant to this Paragraph shall not continue in effect
longer than necessary to achieve the purposes for its imposition, at which time the Presi-
dent of the country imposing the quota, following investigation, shall find and proclaim
that the conditions which gave rise to the establishment of such quota no longer exist.

3. Either country taking action pursuant to the provisions of this Article shall
give notice to the other country as far in advance as may be practicable, and shall afford
it an opportunity to consult in respect of the proposed action. It is understood that
this right of consultation does not imply that the consent of the other country to the
establishment of the quota is needed in order for the quota to be put into effect.

Article IV

1. With respect to articles which are products of the United States coming into
the Philippines, or with respect to articles manufactured in the Philippines wholly or in
part from such articles, no internal tax shall be :

(a) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax imposed with respect to
like articles which are the product of the Philippines, or collected or paid in any
amount if the internal tax is not imposed with respect to such like articles ;

(b) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax imposed with respect to
like articles which are the product of any other foreign country, or collected or paid
in any amount if the internal tax is not imposed with respect to such like articles.

Where an internal tax is imposed with respect to an article which is the product of a
foreign country to compensate for an internal tax imposed (1) with respect to a like
article which is the product of the Philippines, or (2) with respect to materials used in
the production of a like article which is the product of the Philippines, if the amount of
the internal tax which is collected and paid with respect to the article which is the product
of the United States is not in excess of that permitted by Paragraph 1 (b) of Article IV
such collection and payment shall not be regarded as in violation of the first sentence of
this Paragraph.
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b) Aucun contingent 6tabli pour une p6riode de douze mois en vertu de Lalin6a a
du paragraphe 1 ci-dessus en vue de prot6ger l'industrie nationale ne sera inf6rieur A la
quantit4 fix6e par le President du pays importateur comme 6tant la quantit6 totale
d'articles de cette cat~gorie qui, au cours des douze mois ayant prced6 la mise en applica-
tion du contingent, est entr6e en entrep6t on est sortie d'entrep6t aux fins de consomma-
tion, apr~s d6duction de ]a quantit6 dont le Pr6sident constate que la production int6-
rieure peut tre augment6e au cours de la p6riode de douze mois pour laquelle est pr6vu
le contingent ; si le contingent est fix6 pour une p6riode autre qu'une p6riode de douze
mois, il ne sera pas inf6rieur h un montant proportionnel.

c) Chacune des Parties s'engage h ne pas appliquer de restrictions de nature b mettre
obstacle de fa:9on exag6r6e \ l'importation de marchandises quelconques en quantit6s
commerciales minimums, dont l'61limination fausserait gravement les circuits commer-
ciaux ordinaires, ni de restrictions qui mettraient obstacle h l'importation d'6chantillons
commerciaux on iraient h l'encontre des r~gles relatives aux brevets, aux marques de
fabrique, et au droit d'auteur, ou d'autres r~gles analogues.

d) Aucun contingent fix6 en application du pr6sent paragraphe ne demeurera en
vigueur plus longtemps qu'il ne sera n6cessaire pour atteindre les fins auxquelles il aura 6t6
dtabli ; le moment venu, le Pr6sident du pays ayant 6tabli le contingent constatera et
dkclarera, , la suite d'une enquite, que les causes de 1l'tablissement d'un tel contingent
ont disparu.

3. Au cas oii lun des deux pays d6ciderait de prendre certaines mesures en application
des dispositions du pr6sent article, il en avisera lautre pays aussi longtemps h lavance
que possible et lui donnera la possibilit6 de consulter au sujet des mesures envisag6es.
I1 est entendu que ce droit de consultation n'implique pas que lautre pays doive n6ces-
sairement avoir consenti & l'6tablissement du contingent pour que le contingent puisse
tre mis en vigueur.

Article I V

1. En ce qui concerne les articles fabriqu6s en totalit6 en ou partie h laide de ces
articles aux Philippines, aucune taxe int6rieure :

a) Ne sera per~ue ou pay6e pour un montant d6passant la taxe int6rieure qui frappe
les articles similaires produits aux Philippines, ni perque ou pay6e pour un montant
quelconque si la taxe int~rieure ne frappe pas lesdits articles;

b) Ne sera per~ue ou pay6e pour un montant d6passant la taxe int6rieure qui frappe les
articles similaires produits par un autre pays 6tranger, ni perque ou payee pour un
montant quelconque si la taxe intdrieure ne frappe pas lesdits articles.

Lorsqu'une taxe int~rieure frappe un article produit dans un pays 6tranger pour compenser
une taxe int6rieure frappant 1) un article similaire produit aux Philippines on 2) des
mati~res utilis6es pour la production d'un article similaire produit aux Philippines, et que
le montant de la taxe int6rieure qui est perque ou pay6e pour larticle produit aux Ctats-
Unis nest pas suprieur A ce qui est autoris6 par l'alin~a b du paragraphe 1 de larticle IV,
la perception et le paiement dudit montant ne seront pas consid&r6s comme constituant
une violation des dispositions de la premiere phrase du present paragraphe.
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2. With respect to articles which are products of the Philippines coming into the

United States, or with respect to articles manufactured in the United States wholly or
in part from such articles, no internal tax shall be :

(a) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax imposed with respect to
like articles which are the product of the United States, or collected or paid in any

amount if the internal tax is not imposed with respect to such like articles;

(b) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax imposed with respect
to like articles which are the product of any other foreign country, or collected or

paid in any amount if the internal tax is not imposed with respect to such like articles.

Where an internal tax is imposed with respect to an article which is the .product of a
foreign country to compensate for an internal tax imposed (1) with respect to a like

article which is the product of the United States, or (2) with respect to materials used

in the production of a like article which is the product of the United States, if the amount
of the internal tax which is collected and paid with respect to the article which is the

product of the Philippines is not in excess of that permitted by Paragraph 2 (b) of Article
IV such collection and payment shall not be regarded as in violation of the first sentence

of this Paragraph. This Paragraph shall not apply to the taxes imposed under Sections
4591, 4812, or 4831 of the Internal Revenue Code of the United States which are set forth
in part as Annexes IV, 1 V, 2 and VI 3 of this Agreement.

3. No processing tax or other internal tax shall be imposed or collected in the

United States or in the Philippines with respect to articles coming into such country for
the official use of the Government of the Philippines or of the United States, respectively,
or any department or agency thereof.

4. No processing tax or other internal tax shall be imposed or collected in the

United States with respect to manila (abaca) fiber not dressed or manufactured in any
manner.

5. The United States will not reduce the preference of two cents per pound provided

in Section 4513 of the Internal Revenue Code of the United States (relating to processing
taxes on coconut oil, etc.), which is set forth as Annex VII 4 to this Agreement, with respect

to articles "wholly the production of the Philippine Islands" or articles "produced wholly

from materials the growth or production of the Philippine Islands" ; except that it may
suspend the provisions of Section 4511 (b) of the Internal Revenue Code of the United

States during any period as to which the President of the United States, after consulta-

tion with the President of the Philippines, finds that adequate supplies of neither copra
nor coconut oil, the product of the Philippines, are readily available for processing in the

United States.

Article V

The Republic of the Philippines will take the necessary legislative and executive

actions, prior to or at the time of the entry into force of the revisions of this Agreement

authorized by the Congress of the United States and the Congress of the Philippines in

1 See p. 292 of this volume.
2 See p. 294 of this volume.
3 See p. 296 of this volume.
4 See p. 296 of this volume.
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2. En ce qui concerne les articles produits par les Philippines et entrant aux ttats-
Unis et les articles fabriqu6s en totalit6 ou en partie h l'aide de ces articles aux P-tats-Unis,
aucune taxe int6rieure :

a) Ne sera perque ou payee pour un montant d6passant la taxe int6rieure qui frappe les
articles similaires produits aux ttats-Unis, ni perque ou pay6e pour un montant quel-
conque si la taxe int6rieure ne frappe pas lesdits articles;

b) Ne sera perque ou pay6e pour un montant d6passant la taxe int6rieure qui frappe
les articles similaires produits par un autre pays 6tranger, ni perque ou payee pour
un montant quelconque si la taxe int6rieure ne frappe pas lesdits articles.

Lorsqu'une taxe int6rieure frappe un article produit dans un pays 6tranger pour compen-
ser une taxe int6rieure frappant 1) un article similaire produit aux ntats-Unis ou 2) des
matibres utilis6es pour la production d'un article similaire produit aux P-tats-Unis, et
que le montant de la taxe int6rieure qui est perrue ou payee pour l'article produit aux
Philippines n'est pas sup6rieur L ce qui est autoris6 par l'alin6a.b du paragraphe 2 de
l'article IV, la perception et le paiement dudit montant ne seront pas consid6r6s comme
constituant une violation de la premiere phrase du pr6sent paragraphe. Le present para-
graphe ne s'appliquera pas aux taxes impos6es en vertu des dispositions des articles 4591,
4812 et 4831 du Code fiscal des Rtats-Unis qui sont partiellement reproduites dans les
annexes IV 1, V et V13 du present Accord.

3. Aucune taxe portant sur la transformation des articles entrant aux ttats-Unis
ou aux Philippines ni aucune autre taxe int6rieure sur lesdits articles ne sera impos6e
ou perue dans ces pays si lesdits articles sont destines t l'usage officiel du Gouvernement
des Philippines ou des Rtats-Unis, respectivement, ou d'un de leurs services ou organismes.

4. Aucune taxe portant sur la transformation du chanvre de Manille (abaca) ni
aucune taxe int6rieure sur cet article ne sera perque aux Rtats-Unis si ledit article n'a
subi aucune preparation ou transformation industrielle.

5. Les Rtats-Unis ne r6duiront pas le droit pr6f6rentiel de deux cents par livre pr6vu
5. l'article 4513 du Code fiscal des Rtats-Unis (relatif aux taxes sur la transformation
de l'huile de coco, etc.), qui est reproduit l'annexe VII 4 du present Accord, en ce qui
concerne les articles provenant < en totalit6 de la production des iles Philippines * ou pour
les articles provenant (( en totalit6 de mati~res cultiv6es ou produites aux iles Philip-
pines * ; ils pourront toutefois suspendre l'application des dispositions de l'alin6a b de
l'article 4511 du Code fiscal des ] tats-Unis au cours de toute p6riode pour laquelle le
President des ]tats-Unis, aprbs consultation avec le Pr6sident des Philippines, constatera
que des approvisionnements suffisants de copra et d'huile de coco produits aux Philippines
ne sont pas imm6diatement disponibles aux fins de traitement industriel aux P-tats-Unis.

Article V

La R6publique des Philippines prendra, avant ou dbs lentr6e en vigueur des revisions
du present Accord autoris6es par le Congr~s des 1 tats-Unis et le Congrbs des Philippines
en 1955, les mesures d'ordre 16gislatif et administratif n6cessaires pour adopter et appli-

1 Voir p. 293 de ce volume.
2 Voir p. 295 de ce volume.
3 Voir p. 297 de ce volume.

Voir p. 297 de ce volume.
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1955, to enact and implement legislation similar to that already enacted by the Congress
of the United States as Public Law 419, 83rd Congress, Chapter 323, 2d Session, to facil-
itate the entry of Philippine traders.

Article VI

1. The disposition, exploitation, development, and utilization of all agricultural,
timber, and mineral lands of the public domain, waters, minerals, coal, petroleum and

other mineral oils, all forces and sources of potential energy, and other natural resources
of either Party, and the operation of public utilities, shall, if open to any person, be open
to citizens of the other Party and to all forms of business enterprise owned or controlled,
directly or indirectly, by citizens of such other Party in the same manner as to and under

the same conditions imposed upon citizens or corporations or associations owned or

controlled by citizens of the Party granting the right.

2. The rights provided for in Paragraph I may be exercised, in the case of citizens
of the Philippines with respect to natural resources in the United States which are subject
to Federal control or regulations, only through the medium of a corporation organized

under the laws of the United States or one of the States thereof and likewise, in the case
of citizens of the United States with respect to natural resources in the public domain

in the Philippines, only through the medium of a corporation organized under the laws
of the Philippines and at least 60 % of the capital stock of which is owned or controlled
by citizens of the United States. This provision, however, does not affect the right of

citizens of the United States to acquire or own private agricultural lands in the Philip-
pines or citizens of the Philippines to acquire or own land in the United States which is
subject to the jurisdiction of the United States and not within the jurisdiction of any
State and which is not within the public domain. The Philippines reserves the right

to dispose of its public lands in small quantities on especially favorable terms exclu-
sively to actual settlers or other users who are its own citizens. The United States
reserves the right to dispose of its public lands in small quantities on especially favorable
terms exclusively to actual settlers or other users who are its own citizens or aliens who

have declared their intention to become citizens. Each Party reserves the right to limit
the extent to which aliens may engage in fishing or engage in enterprises which furnish

communications services and air or water transport. The United States also reserves
the right t o limit the extent to which aliens may own land in its outlying territories
and possessions, but the Philippines will extend to American nationals who are residents
of any of those outlying territories and possessions only the same rights, with respect to
ownership of lands, which are granted therein to citizens of the Philippines. The rights
provided for in this Paragraph shall not, however, be exercised by either Party so as to
derogate from the rights previously acquired by citizens or corporations or associations

owned or controlled by citizens of the other Party.

3. The United States of America reserves the rights of the several States of the

United States to limit the extent to which citizens or corporations or associations owned
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quer une 1gislation analogue A celle d~jh adopt~e par le Congr~s des Rtats-Unis (loi 419,
83e Congr~s, chapitre 323, 2e session) afin de faciliter l'entr6e des commergants philippins
dans le pays.

Article VI

1. Si l'une des Parties reconnait L quiconque le droit de disposer des terres arables,
des bois et forfts, des terrains miniers du domaine public, des ressources hydrauliques,
des ressources min6rales, des gisements de houille, de p6trole et d'autres huiles min~rales,
de toutes forces motrices et sources d'dnergie, et des autres ressources naturelles qu'elle
poss~de, ou le droit de les exploiter, de les d6velopper, de les utiliser, ainsi que le droit
d'exploiter les services d'utilit6 publique, elle reconnaitra 6galement ces droits aux citoyens
de l'autre Partie et L tous genres d'entreprises commerciales et industrielles appartenant
A des citoyens de cette autre Partie ou contr6l~es directement ou indirectement par eux, de
la m~me mani~re et dans les m~mes conditions qu'aux citoyens de la Partie conc6dante
ou qu'aux soci~t~s on associations appartenant a ces citoyens ou contr6l~es par eux.

2. En ce qui concerne les ressources naturelles des I2tats-Unis soumises au contr6le
ou 2 la r6glementation des autorit~s fdd6rales, les citoyens des Philippines ne pourront
exercer les droits pr~vus au paragraphe 1 que par l'entremise d'une soci6t6 constitute

sous le regime de la l6gislation des Rtats-Unis ou de l'un des Rtats de ce pays ; de m~me,
en ce qui concerne les ressources naturelles du domaine public des Philippines, les citoyens
des Rtats-Unis ne pourront exercer ces droits que par l'entremise d'une soci~t6 constitu6e
sous le r~gime de la l6gislation des Philippines et dont 60 pour 100 an moins du capital
appartient directement ou indirectement h des citoyens des P-tats-Unis. Toutefois, cette

disposition ne porte pas atteinte au droit des citoyens des Rtats-Unis d'acqurir ou d'6tre
propriftaires de terres agricoles priv6es aux Philippines ni , celui des citoyens des Philip-
pines d'acqurir on d'6tre propriftaires de terres aux Rtats-Unis, lorsque ces terres re-
lvent de la juridiction des Rtats-Unis et non de la juridiction d'un I~tat particulier et
qu'elles ne font pas partie du domaine public. Les Philippines se r6servent le droit de

c6der de faibles 6tendues de terres faisant partie de leur domaine public, h des conditions
particuli~rement favorables, au profit exclusif de colons on d'autres utilisateurs ayant
la qualitd de citoyens philippins. Les I tats-Unis se r~servent le droit de c6der de faibles
6tendues de terres faisant partie de leur domaine public, kL des conditions particuli~rement
favorables, au profit exclusif de colons ou d'autres utilisateurs ayant la qualit6 de citoyens
des Rtats-Unis on ayant fait connaltre leur intention de devenir citoyens s'ils sont 6tran-
gers. Chaque Partie se r6serve le droit de fixer les limites dans lesquelles les 6trangers
pourront se livrer h la p~che ou exploiter des entreprises de communications et de trans-
ports par air ou par eau. Les Rtats-Unis se r~servent 6galement le droit de fixer les limites

dans lesquelles des 6trangers pourront 8tre propri~taires de terres dans leurs territoires
et possessions ext~rieurs, mais les Philippines n'accorderont aux ressortissants am6ricains
qui sont des residents d'un de ces territoires et possessions ext6rieurs, en ce qui concerne
la propri~t6 des terres, que des droits 6quivalents & ceux qui sont reconnus aux citoyens
des Philippines dans lesdits territoires et possessions. Toutefois, les droits pr6vus au
pr6sent paragraphe ne devront pas 4tre exerc~s d'une mani~re qui porterait atteinte
aux droits acquis ant6rieurement par des citoyens de l'autre Partie ou par des soci6t~s ou
associations appartenant A ces citoyens ou contr6l~es par eux.

3. Les Rtats-Unis d'Am~rique r6servent le droit de chaque Rtat des Ptats-Unis de

fixer les limites dans lesquelles les citoyens des Philippines ou les soci~t~s on associations
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or controlled by citizens of the Philippines may engage in the activities specified in this

Article. The Republic of the Philippines reserves the power to deny any of the rights
specified in this Article to citizens of the United States who are citizens of States, or to
corporations or associations at least 60 % of whose capital stock or capital is owned or.

controlled by citizens of States, which deny like rights to citizens of the Philippines, or to
corporations or associations which are owned or controlled by citizens of the Philippines.
The exercise of this reservation on the part of the Philippines shall not affect
previously acquired rights, provided that in the event that any State of the United
States of America should in the future impose restrictions which would deny to citizens
or corporations or associations owned or controlled by citizens of the Philippines the
right to continue to engage in activities in which they were engaged therein at the time
of the imposition of such restrictions, the Republic of the Philippines shall be free to
apply like limitations to the citizens or corporations or associations owned or controlled
by citizens of such States.

A rticle VII

1. The United States of America and the Republic of the Philippines each agrees
not to discriminate in any manner, with respect to their engaging in business activities,
against the citizens or any form of business enterprise owned or controlled by citizens
of the other and that new limitations imposed by either Party upon the extent to which
aliens are accorded national treatment with respect to carrying on business activities
within its territories, shall not be applied as against enterprises owned or controlled by
citizens of the other Party which are engaged in such activities therein at the time such
new limitations are adopted, nor shall such new limitations be applied to American
citizens or corporations or associations owned or controlled by American citizens whose
States do not impose like limitations on citizens or corporations or associations owned

or controlled by citizens of the Republic of the Philippines.

2. The United States of America reserves the rights of the several States of the
United States to limit the extent to which citizens or corporations or associations owned
or controlled by citizens of the Philippines may engage in any business activities. The
Republic of the Philippines reserves the power to deny any rights to engage in business
activities to citizens of the United States who are citizens of States, or to corporations
or associations at least 60 % of the capital stock or capital of which is owned or controlled
by citizens of States, which deny like rights to citizens of the Philippines or to corporations

or associations owned or controlled by citizens of the Philippines. The exercise of this
reservation on the part of the Philippines shall not affect previously acquired rights,
provided that in the event that any State of the United States of America should in the
future impose restrictions which would deny to citizens or corporations or associations

owned or controlled by citizens of the Philippines the right to continue to engage in
business activities in which they were engaged therein at the time of the imposition of
such restrictions, the Republic of the Philippines shall be free to apply like limitations
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appartenant . des citoyens des Philippines ou contr6ldes par eux pourront se livrer aux

activit~s indiqu6es dans le pr6sent article. La R6publique des Philippines se reserve la
facultd de refuser tout droit mentionn6 dans le pr6sent article aux citoyens des ttats-
Unis qui sont citoyens d'P-tats refusant ces m~mes droits & des citoyens des Philippines
et aux soci6t~s ou associations dont 60 pour 100 au moins du capital appartient directe-

ment ou indirectement A des citoyens desdits P-tats ainsi qu'aux soci6t~s ou associations
appartenant 2 des citoyens des Philippines ou contr6l6es par eux. L'exercice de cette
facult6 par les Philippines ne devra pas porter atteinte A des droits ant~rieurement acquis,
6tant entendu toutefois qu'au cas oii un ttat des Itats-Unis d'Amdrique 6tablirait ult6-
rieurement des restrictions ayant pour effet de refuser & des citoyens des Philippines,
ou A des soci~t~s on associations appartenant A des citoyens des Philippines ou contr6lces
par eux, le droit de continuer h se livrer k des activit~s auxquelles ils se livraient dans
ledit ttat au moment de l'6tablissement de ces restrictions, la R~publique des Philip-
pines pourra soumettre & des limitations analogues les citoyens dudit ttat et les soci~t~s
on associations appartenant A des citoyens dudit ttat ou contr6l~es par eux.

Article VII

1. En ce qui concerne l'exercice d'activit~s industrielles ou commerciales, les l-tats-

Unis d'Am~rique et la R~publique des Philippines conviennent de ne pratiquer aucune
discrimination, de quelque mani~re que ce soit, A l'encontre des citoyens de l'autre pays
ou d'entreprises industrielles ou commerciales, quelles qu'elles soient, appartenant I des
citoyens de l'autre pays ou contr6l6es par eux; ils conviennent d'autre part que les
nouvelles restrictions que l'une des Parties imposerait ii la mesure dans laquelle les 6tran-

gers sont assimil~s aux nationaux en ce qui concerne l'exercice d'activitds industrielles
ou commerciales , l'int~rieur de ses territoires ne seront pas appliqudes l'encontre des
entreprises appartenant des citoyens de l'autre pays ou contr6ldes par eux qui exercent
de telles activit~s sur lesdits territoires au moment de l'adoption de ces nouvelles restric-

tions, et que celles-ci ne s'appliqueront pas non plus aux citoyens am~ricains ou aux
soci~t~s ou associations appartenant h des citoyens am6ricains ou contr6les par des
citoyens am~ricains dont l'ttat ne soumet pas des restrictions analogues les citoyens
de la R~publique des Philippines ou les soci~t~s ou associations appartenant , des citoyens
des Philippines on contr6l~es par eux.

2. Les ttats-Unis d'Am6rique rdservent le droit de chaque t~tat des ttats-Unis
de fixer les limites dans lesquelles les citoyens des Philippines on les soci6t6s ou associa-
tions appartenant L des citoyens des Philippines ou contr6les par eux pourront se livrer

i des activit~s industrielles on commerciales quelconques. La R6publique des Philippines
se r6serve la facult6 de refuser tout droit de se livrer A des activit~s industrielles ou com-
merciales aux citoyens des ltats-Unis qui sont citoyens d'ttats refusant ces mimes
droits t des citoyens des Philippines ou k des soci~t~s on associations appartenant 4 des

citoyens des Philippines on contr6l~es par eux, ainsi qu'aux soci6t~s on associations dont
60 pour 100 an moins du capital appartient directement ou indirectement A des citoyens
desdits IPtats. L'exercice de cette facult6 par les Philippines ne devra pas porter atteinte
aux droits ant6rieurement acquis, 6tant entendu toutefois qu'au cas oil un ttat des
Rtats-Unis d'Am6rique 6tablirait ult6rieurement des restrictions ayant pour effet de
refuser h des citoyens des Philippines, ou des soci~t~s on associations appartenant I des
citoyens des Philippines ou contr0les par eux, le droit de continuer & se livrer k des

No 668



282 United Nations - Treaty Series 1956

to the citizens or corporations or associations owned or controlled by citizens of such

States.

A rticle VIII

Nothing in this Agreement shall be construed:

(1) to require either Party to furnish any information the disclosure of which it

considers contrary to its essential security interests; or

(2) to prevent either Party from taking any action which it considers necessary for

the protection of its essential security interests:

(a) relating to fissionable materials or the materials from which they are derived;

(b) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war and to such traffic
in other goods and materials as is carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment;

(c) taken in time of war or other emergency in international relations ; or

(3) to prevent either Party from taking any action in pursuance of its obligations
under the United Nations Charter for the maintenance of international peace and security.

Article IX

1. Upon the taking effect of this Agreement, and upon the taking effect of the revi-
sions thereof authorized by the Congress of the United States and the Congress of the
Philippines in 1955, the provisions placing obligations on the United States: (a) if in

effect as laws of the United States at the time of such taking effect, shall continue in
effect as laws of the United States during the effectiveness of the Agreement ; or (b) if not
so in effect, shall take effect and continue in effect as laws of the United States during the
effectiveness of the Agreement. The Philippines will continue in effect as laws of the
Philippines, during the effectiveness of this Agreement, the provisions thereof placing
obligations on the Philippines.

2. The United States and the Philippines will promptly enact, and shall keep in

effect during the effectiveness of this Agreement, such legislation as may be necessary to
supplement the laws of the United States and the Philippines, respectively, referred to in
Paragraph 1 of this Article, and to implement the provisions of such laws and the provi-
sions of this Agreement placing obligations on the United States and the Philippines,
respectively.

Article X

The United States and the Philippines agree to consult with each other with respect
to any questions as to the interpretation or the application of this Agreement, concerning
which either Government may make representations to the other. Not later than July 1,
1971, the United States and the Philippines agree to consult with each other as to joint
problems which may arise as a result or in anticipation of the termination of this Agree-

ment.
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activit6s industrielles ou commerciales auxquelles il se livraient dans ledit ] tat au moment
de l'tablissement de ces restrictions, la R6publique des Philippines pourra soumettre & des
limitations analogues les citoyens dudit ] tat et les soci6t6s ou associations appartenant
5L des citoyens dudit P-tat ou contr616es par eux.

Article VIII

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme ayant pour effet:

1. D'obliger l'une ou l'autre Partie IL fournir des renseignements dont elle considre
la divulgation comme contraire & ses int6r~ts essentiels du point de vue de sa s6curit6 ; on

2. D'emp6cher l'une ou l'autre Partie de prendre toute mesure qu'elle estimerait

n~cessaire a la sauvegarde de ses int6r6ts essentiels du point de vue de sa s6curit6:

a) Concernant les mati~res fissiles ou les mati~res dont elles sont extraites ;

b) Concernant le trafic d'armes, de munitions et de mat6riel de guerre et tout autre
trafic de marchandises et mati6res dont le but direct ou indirect est l'approvisionne-
ment d'effectifs militaires ;

c) En temps de guerre ou d'autre crise dans les relations internationales; ou

3. D'emp6cher l'une ou l'autre Partie de prendre une mesure quelconque en ex6cu-
tion des obligations qui lui incombent en vertu de la Charte des Nations Unies en ce qui
touche le maintien de la paix et de la s~curit6 internationales.

Article IX

1. Si, lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord et lors de l'entr~e en vigueur des
revisions dudit Accord autoris6es par le Congr~s des ttats-Unis et le Congr~s des Philip-
pines en 1955, les dispositions qui imposent des obligations aux P-tats-Unis a) sont en
vigueur comme lois des I tats-Unis au moment de ladite entr6e en vigueur, elles demeure-

ront en vigueur comme lois des ttats-Unis tant que l'Accord demeurera en vigueur ;
ou b) ne sont pas ainsi en vigueur, elles entreront en vigueur et elles le demeureront
comme lois des tats-Unis tant que l'Accord demeurera en vigueur. Tant que le pr6sent

Accord demeurera en vigueur, les Philippines maintiendront en vigueur comme lois des
Philippines les dispositions de l'Accord qui leur imposent des obligations.

2. Les ttats-Unis et les Philippines 6dicteront sans d6lai et maintiendront en vigueur
pendant toute la dur6e du pr6sent Accord les textes 16gislatifs qui pourront tre n6ces-
saires pour compl6ter les lois des Ittats-Unis et des Philippines, respectivement, qui sont
mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article, et pour mettre en application les disposi-
tions desdites lois et celles du pr6sent Accord qui imposent des obligations aux ttats-

Unis et aux Philippines, respectivement.

Article X

Les tltats-Unis et les Philippines conviennent de se consulter sur toute question
relative ai l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord et, ce sujet, il sera loisible
& chaque Gouvernement de faire connaitre son point de vue &. l'autre Gouvernement.
Jusqu'au ler juillet 1971 au plus tard, les ttats-Unis et les Philippines conviennent de se
consulter sur les probl~mes communs qui pourraient se poser par suite ou en pr6vision

de la d~nonciation du pr6sent Accord.
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Article X1

1. This Agreement shall have no effect after July 3, 1974. It may be terminated

by either the United States or the Philippines at any time, upon not less than five years'
written notice. If the President of the United States or the President of the Philippines

determines and proclaims that the other country has adopted or applied measures or
practices which would operate to nullify or impair any right or obligation provided

for in this Agreement, then the Agreement may be terminated upon not less than six

months' written notice.

2. The revisions of this Agreement authorized by the Congress of the United States
and the Congress of the Philippines in 1955 shall enter into force on January 1, 1956.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement

and have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate in the English language at Washington this sixth day of September,
one thousand nine hundred and fifty-five.

For the President of the United States of America:

James M. LANGLEY

Special Representative of the President of the United States of America

[SEAL]

For the President of the Republic of the Philippines:

Carlos P. R6MULO
Special and Personal Envoy of the President of the Philippines

[SEAL]

PROTOCOL TO ACCOMPANY THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING TRADE AND RELATED MATTERS

DURING A TRANSITIONAL PERIOD FOLLOWING THE INSTITUTION OF PHILIPPINE INDE-

PENDENCE, SIGNED AT MANILA ON JULY 4, 1946, AS REVISED
1

The undersigned duly empowered Plenipotentiaries have agreed to the following
Protocol to the Agreement between the United States of America and the Republic
of the Philippines concerning trade and related matters during a transitional period
following the institution of Philippine Independence, signed at Manila on July 4, 1946, 1

as revised, which shall constitute an integral part of the Agreement:

1. For the purpose of the Agreement:

(a) The term "person" includes partnerships, corporations, and associations.

(b) The term "United States" means the United States of America and, when used
in a geographical sense, means the States, the District of Columbia, the Territories of

Alaska and Hawaii, and Puerto Rico.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 43, p. 135; Vol. 234, and p. 246 of this volume.
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Article XI

1. Le present Accord n'aura plus d'effet apr~s le 3 juillet 1974. Il peut 8tre ddnonc6

& tout moment, soit par les ttats-Unis, soit par les Philippines, moyennant un preavis

dcrit de cinq ans au moins. Si le President des ttats-Unis ou le Pr6sident des Philippines

constate et proclame que l'autre pays a adopt6 ou applique des mesures ou des pratiques

qui auraient pour effet de supprimer ou de restreindre un droit ou une obligation prevu

au present Accord, ledit Accord pourra alors 8tre d6nonc6 moyennant un prdavis de six

mois au moins.

2. Les revisions du present Accord, autorisees par le Congr~s des Rtats-Unis et le

Congr~s des Philippines en 1955, entreront en vigueur le ler janvier 1956.

EN FOI DE QUOI les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord et y ont

appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, t Washington, le six septembre mil
neuf cent cinquante-cinq.

Pour le President des ttats-Unis d'Am6rique:

James M. LANGLEY

Representant special du Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique

[SCEAU]

Pour le Pr6sident de la Republique des Philippines:

Carlos P. R6MULO
Envoy6 special et personnel du President des Philippines

[SCEAU]

PROTOCOLE DESTINA k kTRE JOINT X L'ACcORD RELATIF AU COMMERCE ET A DES QUESTIONS

CONNEXES CONCLU ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMARIQUE ET LA RAPUBLIQUE DES

PHILIPPINES POUR UNE PtRIODE DE TRANSITION SUIVANT L'INSTAURATION DE

L'INDAPENDANCE DES PHILIPPINES, SIGNt k MANILLE, LE 4 JUILLET 1946, SOUS

SA FORME REVIStE1

Les Plnipotentiaires soussignes, dfiment autorises, sont convenus du pr6sent Proto-

cole \ l'Accord relatif au commerce et A des questions connexes conclu entre les ]stats-
Unis d'Am~rique et la R~publique des Philippines pour une p~riode de transition suivant

l'instauration de l'ind~pendance des Philippines, sign6 Manille, le 4 juillet 19461, sous
sa forme revisee ; ce Protocole fera partie int~grante dudit Accord.

1. Aux fins de l'Accord :

a) L'expression o personne )) comprend les sociftes de personnes, les soci6tes de

capitaux et les associations.

b) L'expression # ttats-Unis * d~signe les P-tats-Unis d'Amerique et, lorsqu'elle

est employee dans un sens g~ographique, elle d6signe les Atats, le district de Columbia,

les territoires de l'Alaska et des iles Hawal et Porto-Rico.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 43, p. 135 ; vol. 234, et p. 265 de ce volume.
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(c) The term "Philippines" means the Republic of the Philippines and, when used

in a geographical sense, means the territories of the Republic of the Philippines, whether

a particular act in question took place, or a particular situation in question existed,

within such territories before or after the institution of the Republic of the Philippines.

As used herein the territories of the Republic of the Philippines comprise all the territories

specified in Section 1 of Article I of the Constitution of the Philippines which is set forth

as Annex X1 to this Agreement.

(d) The term "ordinary customs duty" means a customs duty based on the article
as such (whether or not such duty is also based in any manner on the use, value, or method

of production of the article, or on the amount of like articles imported, or on any other
factor); but does not include:

(1) A customs duty based on an act or omission of any person with respect to the importa-

tion of the article, or of the country from which the article is exported, or from which
it comes ; or

(2) A countervailing duty imposed to offset a subsidy, bounty, or grant; or

(3) An anti-dumping duty imposed to offset the selling of merchandise for exportation

at a price less than the prevailing price in the country of export; or

(4) Any tax, fee, charge, or exaction, imposed on or in connection with importation

unless the law of the country imposing it designates or imposes it as a customs duty

or contains a provision to the effect that it shall be treated as a duty imposed under

the customs laws; or

(5) The tax imposed by Section 4581 of the Internal Revenue Code of the United States,

which is set forth as Annex VIII 2 to this Agreement, with respect to an article,
merchandise, or combination, ten per centum or more of the quantity by weight of

which consists of, or is derived directly or indirectly from, one or more of the oils,

fatty acids, or salts specified in Section 4511 of such Code which is set forth as Annex
VII to this Agreement; or the tax imposed by Section 4501 (b) of such Code which

is set forth as Annex 1X3 to this Agreement.

(e) The term "United States article" means an article which is the product of the

United States unless, in the case of an article produced with the use of materials imported

into the United States from any foreign country (except the Philippines) the aggregate
value of such imported materials at the time of importation into the United States was

more than twenty per centum of the value of the article imported into the Philippines

the value of such article to be determined in accordance with, and as of the time provided
by, the customs laws of the Philippines in effect at the time of importation of such article.

As used in this Subparagraph the term "value", when used in reference to a material
imported into the United States, includes the value of the material ascertained under

the customs laws of the United States in effect at the time of importation into the United
States, and if not included in such value, the cost of bringing the material to the United

States, but does not include the cost of landing it at the port of importation, or customs

duties collected in the United States. For the purposes of this Subparagraph any im-

1 See p. 302 of this volume.
2 See p. 298 of this volume.
I See p. 300 of this volume.
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c) L'expression ( Philippines * d6signe la R~publique des Philippines et, lorsqu'elle

est employee dans un sens g~ographique, elle d~signe les territoires de la R~publique des

Philippines, qu'il s'agisse d'un fait particulier qui s'est produit ou d'une situation parti-

culi~re qui a exist6 dans lesdits territoires ant~rieurement ou post6rieurement a l'tablisse-

ment de la R~publique des Philippines. Dans ce sens, les territoires de la R~publique des

Philippines comprennent tous les territoires indiqu~s au paragraphe 1 de l'article premier

de la Constitution des Philippines qui est reproduit & l'annexe X I du pr6sent Accord.

d) L'expression # droit de douane ordinaire # d~signe un droit de douane dont la

base d'imposition est l'article lui-m6me (que ledit droit soit 6galement fond6 ou non,

de quelque fagon que ce soit, sur l'usage, la valeur ou le mode de production dudit article

ou sur la qualit6 d'articles similaires import~s ou sur tout autre 6l6ment) ; mais elle ne
comprend pas:

1) Les droits de douane pr~lev6s h la suite d'une action ou d'une omission de la part d'une
personne quelconque touchant limportation dudit article, ou de la part du pays qui

exporte ledit article ou dont celui-ci provient ;

2) Les droits compensateurs 6tablis pour neutraliser une subvention, une prime ou une
aide financi~re ;

3) Les droits antidumping 6tablis pour neutraliser la vente de marchandises a 1'exporta-

tion a. un prix inf~rieur au prix courant dans le pays d'exportation ;

4) Les taxes, frais, redevances, ou impositions pr~lev~s a l'importation ou a l'occasion
de l'importation, a moins que la legislation du pays qui les pr6l~ve ne les d~signe

ou ne les 6tablisse comme droits de douane ou ne contienne une disposition indiquant

qu'il s'agit de droits 6tablis en vertu de la l6gislation douani~re ;

5) Le droit 6tabli par l'article 4581 du Code fiscal des ttats-Unis, qui est reproduit a
lannexe VIII 2 du present Accord, sur tout article, toute marchandise ou tout melange

dont 10 pour 100 ou plus de la quantit6 au poids se composent ou sont extraits directe-

ment ou indirectement de l'un ou de plusieurs des huiles, acides gras ou sels visds a
l'article 4511 dudit Code, qui est reproduit a lannexe VII du pr6sent Accord, nile

droit 6tabli par le paragraphe b de l'article 4501 dudit Code qui est reproduit a l'annexe

IX3 du present Accord.

e) L'expression (( article des ]Ptats-Unis ) d~signe un article produit aux Rtats-Unis,

sauf si, dans le cas d'un article produit en utilisant des mati~res import~es aux tats-

Unis d'un pays 6tranger (a l'exception des Philippines), la valeur globale de ces mati~res

import~es, au moment de leur importation aux ]-tats-Unis, 6tait sup~rieure A 20 pour 100

de la valeur de l'article import6 aux Philippines, la valeur dudit article devant 8tre deter-

min~c en conformit6 de la l6gislation douani6re des Philippines en vigueur au moment

de l'importation dudit article, et au moment pr6vu par ladite l6gislation. Au sens du
present alin~a, l'expression (( valeur #, lorsqu'elle est utilis~e relativement a une mati~re

import~e aux ]Rtats-Unis, comprend la valeur de ladite mati~re calcul~e conform6ment

la legislation douani~re des Rtats-Unis en vigueur au moment de l'importation aux

tPtats-Unis et, s'ils ne sont pas compris dans ladite valeur, les frais encourus pour trans-

porter la mati~re aux l:tats-Unis, mais elle ne comprend pas les frais de d~barquement
au port d'importation ni les droits de douane percus aux Ittats-Unis. Aux fins du present

I Voir p. 303 de ce volume.
Voir p. 299 de ce volume.

8 Voir p. 301 de ce volume.
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ported material, used in the production of an article in the United States, shall be consider-
ed as having been used in the production of an article subsequently produced in the
United States, which is the product of a chain of production in the United States in the
course of which an article, which is the product of one stage of the chain, is used by its
producer or another person, in a subsequent stage of the chain, as a material in the pro-
duction of another article. It is understood that "United States articles" do not lose
their status as such, for the purpose of Philippine tariff preferences, by reason of being
imported into the Philippines from a country other than the United States or from an
insular possession of the United States or by way of or via such a country or insular
possession.

(/) The term "Philippine article" means an article which is the product of the Philip-
pines, unless, in the case of an article produced with the use of materials imported into
the Philippines from any foreign country (except the United States) the aggregate value
of such imported materials at the time of importation into the Philippines was more
than twenty per centum of the value of the article imported into the United States, the
value of such article to be determined in accordance with, and as of the time provided

by, the customs laws of the United States in effect at the time of importation of such
article. As used in this Subparagraph the term "value", when used in reference to a
material imported into the Philippines, includes the value of the material ascertained
under the customs laws of the Philippines in effect at the time of importation into the
Philippines, and, if not included in such value, the cost of bringing the material to the
Philippines, but does not include the cost of landing it at the port of importation, or

customs duties collected in the Philippines. For the purposes of this Subparagraph any
imported material, used in the production of an article in the Philippines, shall be con-
sidered as having been used in the production of an article subsequently produced in the
Philippines, which is the product of a chain of production in the Philippines in the course
of which an article, which is the product of one stage of the chain, is used by its producer
or another person, in a subsequent stage of the chain, as a material in the production
of another article. It is understood that "Philippine articles" do not lose their status
as such, for the purpose of United States tariff preferences, by reason of being imported
into the United States from a country other than the Philippines or from an insular posses-
sion of the United States or by way of or via such a country or insular possession.

(g) The term "United States duty" means the rate or rates of ordinary customs duty
which (at the time and place of entry, or withdrawal from warehouse, in the United
States for consumption, of the Philippine article) would be applicable to a like article if
imported from that foreign country which is entitled to the lowest rate, or the lowest
aggregate of rates, of ordinary customs duty with respect to such like article.

(h) The term "Philippine duty" means the rate or rates of ordinary customs duty
which (at the time and place of entry, or withdrawal from warehouse, in the Philippines
for consumption, of the United States article) would be applicable to a like article if
imported from that foreign country which is entitled to the lowest rate, or the lowest
aggregate of rates, of ordinary customs duty with respect to such like article.

(i) The term "internal tax" includes an internal fee, charge, or exaction, and
includes :
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alin~a, toute mati~re import~e, utilisde pour la production d'un article aux P-tats-Unis,
sera consid6r6e comme ayant d6 utilis~e pour la production d'un article ult~rieurement
produit aux Rtats-Unis, qui est le produit d'une chaine de production aux ttats-Unis

dans le cours de laquelle un article produit A un stade de cette chaine est utilis6 par le
producteur ou une autre personne A un stade ult~rieur de la chaine, comme mati~re
servant & la production d'un autre article. Il est entendu que les o articles des ttats-Unis*
ne cessent pas d'ftre soumis au r~gime dont ils jouissent en tant que tels, en ce qui con-
cerne les droits de douane pr~f~rentiels appliques par les Philippines, du seul fait qu'ils
sont import~s aux Philippines d'un pays autre que les ttats-Unis ou d'une possession
insulaire des ]tats-Unis ou par l'interm~diaire ou la voie d'un tel pays ou d'une telle
possession insulaire.

/) L'expression a article philippin * d6signe un article produit aux Philippines,
sauf si, dans le cas d'un article produit en utilisant des mati6res import6es aux Philip-

pines d'un pays 6tranger (A l'exception des ttats-Unis), la valeur globale de ces mati~res
import~es, au moment de leur importation aux Philippines, dtait sup~rieure A 20 pour 100

de la valeur de l'article import4 aux Rtats-Unis, la valeur dudit article devant 8tre d6ter-
mince en conformit6 de la l6gislation douani~re des 8tats-Unis en vigueur au moment
de l'importation dudit article, et au moment pr6vu par ladite legislation. Au sens du
present alin6a, l'expression < valeur *, lorsqu'elle est utilis6e relativement A une mati~re
import6e aux Philippines, comprend la valeur de ladite mati~re calculde conform6ment

A la legislation douanire des Philippines en vigueur au moment de l'importation aux
Philippines et, s'ils ne sont pas compris dans ladite valeur, les frais encourus pour trans-

porter la mati~re aux Philippines, mais elle ne comprend pas les frais de d~barquement
au port d'importation ni les droits de douane pergus aux Philippines. Aux fins du present
alin~a, toute mati~re import~e, utilis6e pour la production d'un article aux Philippines,
sera consid~r~e comme ayant 6t6 utilis6e pour la production d'un article ult6rieurement

produit aux Philippines, qui est le produit d'une chaine de production aux Philippines

dans le cours de laquelle un article produit A un stade de cette chaine est utilis6 par le
producteur ou une autre personne A un stade ult6rieur de la chaine, comme mati~re

servant & la production d'un autre article. I1 est entendu que les # articles philippins *
ne cessent pas d'6tre soumis au regimes dont ils jouissent en tant que tels, en ce qui con-
cerne les droits de douane pr6f~rentiels appliqu6s par les Rtats-Unis, du seul fait qu'ils
sont import~s aux Itats-Unis d'un pays autre que les Philippines ou d'une possession
insulaire des tats-Unis ou par l'interm~diaire ou la voie d'un tel pays ou d'une telle

possession insulaire.

g) L'expression o droit des Rtats-Unis *> d~signe le taux ou les taux du droit de douane

ordinaire qui (A l' poque et au lieu ofi l'article philippin a 6t6 mis en entrep6t ou sorti
d'entrep6t aux Rtats-Unis aux fins de consommation) serait applicable A un article simi-

laire s'il 6tait import6 du pays 6tranger qui a droit au taux le plus bas, ou aux taux com-

binds les plus bas, du droit de douane ordinaire qui frappe ledit article similaire.

h) L'expression ( droit philippin )) d~signe le taux ou les taux du droit de douane

ordinaire qui (A l'6poque et au lieu oi l'article des Rtats-Unis a 6t6 mis en entrep~t ou
sorti d'entrep6t aux Philippines aux fins de consommation) serait applicable A un article

similaire s'il 6tait import6 du pays 6tranger qui a droit aux taux le plus bas, ou aux taux

combin6s les plus bas, du droit de douane ordinaire qui frappe ledit article similaire.

i) L'expression # imp~t int6rieur ,) comprend les frais, redevances ou impositions
int~rieurs et comprend:

No 668



290 United Nations - Treaty Series 1956

(1) The tax imposed by Section 4581 of the Internal Revenue Code of the United States

which is set forth as Annex VIII to this Agreement, with respect to an article, merchan-

dise, or combination, ten per centum or more of the quantity by weight of which

consists of, or is derived directly or indirectly from, one or more of the oils, fatty

acids, or salts specified in Section 4511 of such Code which is set forth as Annex VII
to this Agreement ; and the tax imposed by Section 4501 (b) of such Code which is

set forth as Annex IX to this Agreement; and

(2) Any other tax, fee, charge, or exaction, imposed on or in connection with importation

unless the law of the country imposing it designates or imposes it as a customs duty
or contains a provision to the effect that it shall be treated as a duty imposed under

the customs laws.

2. For the purposes of Subparagraphs (g) and (h) of Paragraph I of this Protocol:

(a) If an article is entitled to be imported from a foreign country free of ordinary

customs duty, that country shall be considered as the country entitled to the lowest
rate of ordinary customs duty with respect to such article; and

(b) A reduction in ordinary customs duty granted any country, by law, treaty, trade
agreement, or otherwise, with respect to any article, shall be converted into the equivalent

reduction in the rate of ordinary customs duty otherwise applicable to such article.

3. For the purposes of Paragraphs 1 and 2 of Article IV, any material, used in the
production of an article, shall be considered as having been used in the production of

an article subsequently produced, which is the product of a chain of production in the

course of which an article, which is the product of one stage of the chain, is used by its

producer or another person, in a subsequent stage of the chain, as a material in the pro-

duction of another article.

4. The terms "includes" and "including" when used in a definition contained in

this Agreement shall not be deemed to exclude other things otherwise within the meaning
of the term defined.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Protocol and
have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate in the English language at Washington this sixth day of September,

one thousand nine hundred and fifty-five.

For the President of the United States of America:

James M. LANGLEY

Special Representative of the President of the United States of America

[SEAL]

For the President of the Republic of the Philippines:

Carlos P. R6MULO
Special and Personal Envoy of the President of the Philippines.

[SEAL]
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1) Le droit 6tabli par l'article 4581 du Code fiscal des P-tats-Unis, qui est reproduit h
l'annexe VIII du pr6sent Accord, sur tout article, toute marchandise ou tout m6lange
dont 10 pour 100 ou plus de ]a quantit6 au poids se composent ou sont extraits directe-
ment on indirectement de l'un ou plusieurs des huiles, acides gras ou sels vis6s I l'ar-
ticle 4511 dudit Code, qui est reproduit h l'annexe VII du pr6sent Accord, et le droit
6tabli par le paragraphe b de l'article 4501 dudit Code qui est reproduit A l'annexe IX
du pr6sent Accord.

2) Tous autres frais, taxes, redevances ou impositions pr6lev6s A l'importation ou h
l'occasion de l'importation, h moins que la l6gislation du pays qui les pr6l ve ne les
d6signe ou ne les 6tablisse comme droits de douane ou contienne une disposition
indiquant qu'il s'agit de droits 6tablis en vertu de la 16gislation douani~re.

2. Aux fins des alin6as g et h du paragraphe 1 du pr6sent Protocole :

a) Si un article d'un pays 6tranger est exempt, A l'importation, des droits de douane
ordinaires, ce pays sera consider6 comme le pays qui a b6n6fici6 du taux le plus bas du
droit de douane ordinaire frappant ledit article ;

b) Une r6duction du droit de douane ordinaire accord~e A un pays par une loi, un
trait6, un accord commercial ou autrement, pour un article quelconque, sera transform6e
en une r6duction 6quivalente du taux de droit de douane ordinaire qui serait autrement
applicable audit article.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2 de l'article IV, toute mati~re utilis~e pour la
production d'un article sera consid6r6e comme ayant 6t6 utilis6e pour la production d'un
article ult6rieurement produit, qui est le produit d'une chaine de production dans le cours
de laquelle un article produit L un stade de la chaine est utilis6 par le producteur ou une
autre personne , un stade ult6rieur de la chaine, comme mati~re servant g la production
d'un autre article.

4. Les expressions , comprend ) et ( comprenant ), lorsqu'elles sont utilis~es dans une
d6finition contenue dans le pr6sent Accord, ne seront pas consid~r6es comme excluant
ce qui entre normalement dans le sens de l'expression ainsi d6finie.

EN FOI DE QuoI, les Pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent Protocole et y
ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, en langue anglaise, h Washington, le six septembre mil
neuf cent cinquante-cinq.

Pour le Pr6sident des ]tats-Unis d'Am6rique:

James M. LANGLEY

Repr6sentant sp6cial du Pr6sident des Rtats-Unis d'Am6rique

[SCEAU]

Pour le Pr6sident de la R6publique des Philippines:

Carlos P. R6MULO
Envoy6 special et personnel du Pr6sident des Philippines

[SCEAU]
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ANNEXES OF STATUTORY PROVISIONS REFERRED TO IN THE AGREEMENT BETWEEN THE

UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING

TRADE AND RELATED MATTERS DURING A TRANSITIONAL PERIOD FOLLOWING THE

INSTITUTION OF PHILIPPINE INDEPENDENCE, AS REVISED

ANNEX I

Sugar Act of 1948 of the United States, as amended to September 6, 1955

Section 101. For the purposes of this Act, except Title V :

"(e) The term 'direct-consumption sugar' means any sugars which are principally
of crystalline structure and which are not to be further refined or otherwise improved in
quality." [61 Stat., Pt. 1, 922.3

ANNEX II

Tariff Act of 1930 o/ the United States, as amended to September 6, 1955

"Par. 1622. All binding twine and twine chiefly used for baling hay, straw, and
other fodder and bedding materials, manufactured from New Zealand hemp, henequen,
manila, istle or Tampico fibre, sisal grass, or sunn, or a mixture of any two or more of
them, of single ply and measuring not exceeding seven hundred and fifty feet to the

pound." [46 Stat., Pt. 1, 675; 65 Stat. 655.]

ANNEX III

Tariff Act of 1930 of the United States, as amended to September 6, 1955

"Par. 602. The term 'wrapper tobacco' as used in this title means that quality of
leaf tobacco which has the requisite color, texture, and burn, and is of sufficient size for

cigar wrappers, and the term 'filler tobacco' means all other leaf tobacco..." [46 Stat.,
Pt. 1, 631.3

ANNEX IV

Internal Revenue Code of 1954 of the United States, as amended to September 6, 1955

"Sec. 4591. Imposition of tax

"(a) Rate.-There is hereby imposed on all oleomargarine imported from foreign
countries, in addition to any import duty imposed on the same, an internal revenue tax
of 15 cents per pound, such tax to be represented by coupon stamps..."

"Sec. 4592. Definitions

"(a) Oleomargarine.-For the purpcses of section 4591, certain manufactured
substances, certain extracts, and certain mixtures and compounds, including such mixtures
and compounds with butter, shall be known and designated as 'oleomargarine', namely:
All substances known prior to August 2, 1886, as oleomargarine, oleo, oleomargarine oil,

No. 668



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 293

ANNEXES CONTENANT LES DISPOSITIONS L]-GISLATIVES VISPES DANS L'AccORD RELATIF

AU COMMERCE ET A, DES QUESTIONS CONNEXES CONCLU ENTRE LES P-TATS-UNIS

D'AM]tRIQUE ET LA RfPUBLIQUE DES PHILIPPINES POUR UNE PPRIODE D)E TRANSITION

SUIVANT L'INSTAURATION DE L'IND4PENDANCE DES PHILIPPINES, SOUS SA FORME

REVISEE

ANNEXE I

Loi des Atats-Unis de 1948 sur les sucres, sous sa /orme modifide au 6 septembre 1955

Article 101. Aux fins de la prdsente loi, sauf pour les dispositions du titre V :

o e) L'expression # sucre destin6 h la consommation directe ) s'entend des sucres qui
se pr~sentent essentiellement sous une forme cristalline et qui ne seront pas soumis h un
nouveau raffinage ou dont la qualit6 ne sera pas am61ior~e de toute autre manibre. s
[61 Stat., Pt. 1, 922.]

ANNEXE II

Tarii des A tats-Unis, loi de 1930, sous sa forme modifide au 6 septembre 1955

SParagraphe 1622. Ficelles ieuses de toutes sortes et ficelles servant principale-
ment h la mise en balles du foin, de la paille et des autres fourrages et mati~res pour
literie, en chanvre de Nouvelle-ZMlande, pite, chanvre de Manille, istle ou fibre de Tam-
pico, sisal ou sunn, ou compos~es de deux ou plusieurs de ces mati~res, A torsion simple
et ne mesurant pas plus de 750 pieds par livre. * [46 Stat., Pt. 1, 675 ; 65 Stat. 655.]

ANNEXE III

Tari/ des Aftats-Unis, loi de 1930, sous sa forme modifide au 6 septembre 1955

<i Paragraphe 602. Au sens du pr6sent titre, 1'expression ( tabac pour robe de
cigares ) s'entend de la cat6gorie de tabac en feuilles qui poss~de les qualit6s de couleur,
de grain et de combustion requises et dont la dimension est suffisante pour servir de robe
de cigares, et 1'expression (( tabac pour tripe de cigares * s'entend de tout autre tabac en
feuilles... ,* [46 Stat., Pt. 1, 631.]

ANNEXE IV

Code fiscal des J~tats-Unis de 1954, sous sa forme modifide au 6 septembre 1955

( Article 4591. Imposition

(i a) Taux. - I1 est 6tabli par les pr6sentes un impbt int6rieur de 15 cents par livre
qui frappera l'ol1omargarine importbe de pays 6trangers, en plus de tous droits d'impor-
tation dont elle est frapp6e, le paiement dudit imp6t 6tant attest6 par l'apposition do
vignettes... *

e Article 4592. Ddfinitions

* a) Oldomargarine. - Aux fins de larticle 4591, certaines substances fabriqu6es,
certains extraits et certains m6langes et compositions, notamment les m~langes et les
compositions L base do beurre, seront connus et d6sign6s sous le nom d' ( olomargarine 0,
A savoir: toutes les substances connues ant6rieurement au 2 aofit 1886 sous les appella-
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butterine, lardine, suine, and neutral; all mixtures and compounds of oleomargarine,
oleo, oleomargarine oil, butterine, lardine, suine, and neutral; all lard extracts and
tallow extracts ; and all mixtures and compounds of tallow, beef fat, suet, lard, lard oil,
fish oil or fish fat, vegetable oil, annatto, and other coloring matter, intestinal fat, and
offal fat ; - if (1) made in imitation or semblance of butter, or (2) calculated or intended
to be sold as butter or for butter, or (3) churned, emulsified, or mixed in cream, milk,
water, of other liquid, and containing moisture in excess of 1 per centum or common
salt." [68A Stat. 545.]

"Sec. 4593. Exemption

"(a) Shortening or condiments.-Section 4591 shall not apply to puff-pastry shorten-
ing not churned or emulsified in milk or cream, and having a melting point of 118 degrees
Fahrenheit or more, nor to any of the following containing condiments and spices:
salad dressings, mayonnaise dressings, or mayonnaise products, nor to liquid emulsion,
pharmaceutical preparations, oil meals, liquid preservatives, illuminating oils, cleansing
compounds, or flavoring compounds." [68A Stat. 546.]

ANNEX V

Internal Revenue Code of 1954 of the United States, as amended to September 6, 1955

"Sec. 4812. Importation of adulterated butter

"There shall be imposed upon adulterated butter imported from a foreign country,
in addition to any import duty imposed on the same, an internal revenue tax of 15 cents
per pound, such tax to be represented by coupon stamps as in the case of adulterated
butter manufactured in the United States..." [68A Stat. 571.]

"Sec. 4826. Definitions

"(a) Butter.-For the purpose of this part, the word 'butter' shall be understood
to mean the food product usually known as butter, and made exclusively from milk or
cream, or both, with or without common salt, and with or without additional coloring
matter.

"(b) Adulterated butter.-'Adulterated butter' is defined to mean a grade of butter
produced by mixing, reworking, rechurning in milk or cream, refining, or in any way
producing a uniform, purified, or improved product from different lots or parcels of
melted or unmelted butter or butter fat, in which any acid, alkali, chemical, or any
substance whatever is introduced or used for the purpose or with the effect of deodorizing
or removing therefrom rancidity, or any butter or butter fat with which there is mixed
any substance foreign to butter as defined in subsection (a), with intent or effect of cheap-
ening in cost the product, or any butter in the manufacture or manipulation of which
any process or material is used with intent or effect of causing the absorption of abnormal
quantities of water, milk, or cream." [68A Stat. 576.]
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tions d' ( oleomargarine *, <( ol6o s, # huile ol6omargarine )), ( butterine ,), < lardine s,
e suine # et # neutre *; tous les m6langes et compositions d'ol~omargarine, d'olo, d'huile
oldomargarine, de butterine, de lardine, de suine et de substances neutres; tous les
extraits de saindoux et de suif ; et tous m~langes et compositions i base de suif, de graisse
de bneuf, de graisse de rognon, de saindoux, d'huile de saindoux, d'huile de poisson ou
de graisse de poisson, d'huile v~g6tale, de rocouyer et autres colorants, graisses intestinales
et graisses de d~chets - si lesdits produits sont 1) fabriqu6s pour imiter ou pr6senter
l'aspect du beurre, ou 2) pr6pares b l'effet ou dans 1intention d'Atre vendus comme beurre

ou en guise de beurre, ou 3) baratt~s, 6mulsionn~s ou m~lang~s avec de la cr~me, du lait,
de 1'eau ou un autre liquide et si leur teneur en eau d6passe 1 pour 100 ou s'ils contiennent
du sel commun. * [68A Stat. 545.]

q Article 4593. Exemption

# a) Matihres grasses ou condiments. - L'article 4591 ne s'appliquera pas aux
mati~res grasses pour feuilletage qui ne sont pas baratt~es ou 6mulsionn~es avec du lait
ou de la cr~me et dont le point de fusion est de 1180 Fahrenheit ou plus, ni k aucune des
substances suivantes contenant des condiments et des 6pices : assaisonnements liquides
pour salades, sauces mayonnaises et produits du genre sauce mayonnaise, ni aux 6mul-
sions liquides, aux preparations pharmaceutiques, aux tourteaux olagineux, aux anti-

putrides liquides, aux huiles lampantes, aux compos6s d6tersifs ou aux compositions
aromatiques. * [68A Stat. 546.]

ANNEXE V

Code fiscal des A6tats-Unis de 1954, sous sa lorme modifte au 6 septembre 1955

* Article 4812. Importation de beurre adultdrd

# Un imp6t int6rieur de 15 cents par livre frappera le beurre adult6r6 import6 d'un
pays 6tranger, en plus de tous droits d'importation dont il est frapp6, le paiement dudit
impbt 6tant attest6 par l'apposition de vignettes comme dans le cas du beurre adult~r6
fabriqu6 aux Rtats-Unis... * [68A Stat. 571.]

( Article 4826. Ddfinitions

# a) Beurre. - Aux fins de la pr6sente partie, le terme # beurre * sera consid~r6

comme d~signant la denr~e alimentaire g6n6ralement appel6e ( beurre ) qui est fabriqu6e
exclusivement A partir de lait ou de cr~me on des deux, avec ou sans sel commun et avec
ou sans addition de substances colorantes.

t b) Beurre adultdrd. - L'expression ( beurre adult6r6 * s'entend d'une qualit6 de

beurre obtenue en mblangeant, retravaillant, barattant i nouveau avec du lait ou de la
cr~me, raffinant ou fabriquant par tout moyen un produit homog~ne, purifi6 ou am6lior6
L partir de diffrents lots de beurre, fondu ou non, ou de matibres grasses du beurre,
dans lesquels un acide, un alcali, un produit chimique ou toute autre substance est intro-
duit ou utilis6 en vue ou %. l'effet de les d6sodoriser ou de supprimer leur rancidit6, ou de
tout beurre ou toutes mati~res grasses du beurre avec lesquels est m6lang6e une substance
autre que le beurre selon la d6finition qui en est donn6e au paragraphe a dans l'intention
ou ?i 1'effet de r~duire le prix de revient du produit, ou de tout beurre pour la fabrication
ou le travail duquel un proc~d6 ou une matire est utilis6 dans l'intention on h 1'effet de
provoquer l'absorption de quantit~s anormales d'eau, de lait, on de cr6me. * [68A Stat.

576.]
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ANNEX VI

Internal Revenue Code of 1954 o/the United States, as amended to September 6, 1955

"Sec. 4831. Imposition of tax

"(b) Imported.-There shall be imposed upon all filled cheese imported from a

foreign country, in addition to any import duty imposed on the same, an internal revenue
tax of 8 cents per pound ; and such imported filled cheese and the packages containing
the same shall be stamped, marked, and branded, as in the case of filled cheese manufac-
tured in the United States." [68A Stat. 577.]

"Sec. 4846. Definitions

"For the purposes of this part:

"(1) Cheese.-The word 'cheese' shall be understood to mean the food product
known as cheese, and made from milk or cream and without the addition of butter,

or any animal, vegetable, or other oils or fats foreign to such milk or cream, with or
without additional coloring matter.

"(2) Filled cheese.-Certain substances and compounds shall be known and desig-

nated as 'filled cheese', namely: all substances made of milk or skimmed milk, with the
admixture of butter, animal oils or fats, vegetable or any other oils, or compounds foreign
to such milk, and made in imitation or semblance of cheese. Substances and compounds,
consisting principally of cheese with added edible oils, which are not sold as cheese or as
substitutes for cheese but are primarily useful for imparing a natural cheese flavor to
other foods shall not be considered 'filled cheese' within the meaning of this part."

[68A Stat. 579.]

ANNEX VII

Internal Revenue Code of 1954 o/the United States, as amended to September 6, 1955

"Sec. 4511. Imposition o/ tax

"(a) General.-There is hereby imposed upon the first domestic processing of
coconut oil, palm oil, palm-kernel oil, fatty acids derived from any of the foregoing oils,
salts of any of the foregoing (whether or not such oils, fatty acids, or salts have been
refined, sulphonated, sulphated, hydrogenated, or otherwise processed), or any combina-
tion or mixture containing a substantial quantity of any one or more of such oils, fatty
acids, or salts, a tax of 3 cents per pound, to be paid by the processor.

"(b) Additional rate on coconut oil.-There is hereby imposed (in addition to the
tax imposed by the preceding subsection) a tax of 2 cents per pound, to be paid by the
processor, upon the first domestic processing of coconut oil or of any combination or
mixture containing a substantial quantity of coconut oil with respect to which oil there
has been no previous first domestic processing.
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ANNEXE VI

Code fiscal des A tats-Unis de 1954, sous sa /orme modifide au 6 septembre 1955

i Article 4831. Imposition

e b) Importation. - Un imp6t int~rieur de 8 cents par livre frappera le fromage
amalgam6 import6 d'un pays 6tranger, en plus de tous droits d'importation dont il est
frapp6; le fromage amalgam6 import6 et les emballages contenant ledit fromage seront
estampill~s, marques et 6tiquet~s dans les m4mes conditions que le fromage amalgam6
fabriqu6 aux 1 tats-Unis. * [68A Stat. 577.]

o Article 4846. Ddfinitions

( Aux fins de la pr~sente partie:

4 1) Fromage. - Le terme o fromage * sera consid~r6 comme d~signant la denr~e
alimentaire appel~e fromage qui est fabriqu~e & partir de lait ou de crbme et sans addition
de beurre ou d'huiles ou de graisses animales, v6g6tales ou autres 6trangres audit lait
ou & ladite cr~me, avec ou sans addition de substances colorantes.

# 2) Fromage amalgamd. - Certaines substances et compositions seront connues et
d~sign~es sous le nom de # fromage amalgam6 *, h savoir: toutes les substances fabriqu6es
avec du lait ou du lait 6cr~m6 auquel ont t incorpor~s du beurre, des huiles ou des
graisses animales, des huiles v~g~tales ou autres ou des compos6s 6trangers audit lait,
et qui sont fabriqu~s pour imiter le fromage ou pour presenter son aspect. Les substances
et les compositions essentiellement compos~es de fromage avec addition d'huiles comes-
tibles, qui ne sont pas vendues comme fromages on comme succ6dan~s de fromage, mais
sont principalement utilis6es pour communiquer une saveur naturelle de fromage
d'autres denr6es alimentaires, ne seront pas consid~r~es comme o fromage amalgam6 0 au
sens de la pr6sente partie. * [68A Stat. 579.]

ANNEXE VII

Code fiscal des tAtats-Unis de 1954, sous sa iorme modifide au 6 septembre 1955

* Article 4511. Imposition

# a) Imp6t gdndral. - I1 est 6tabli par les pr~sentes un imp6t de 3 cents par livre,
payable par l'industriel qui proc~de . la transformation, qui frappera le traitement
industriel initial, sur le territoire national, de lhuile de coco, de l'huile de palme, de
l'huile de palmiste, des acides gras d~riv~s de lune des huiles susdites, des sels provenant
de l'une de celles-ci (que lesdites huiles, lesdits acides gras ou sels aient t6 ou non raffin~s,
sulfon6s, sulfat~s, hydrog~n~s on trait6s de toute autre mani6re), ou de tout compos6
ou m4lange contenant une quantit6 importante d'une ou de plusieurs des huiles susdites,
ou d'un ou plusieurs des acides gras ou des sels susmentionn~s.

< b) Imp6t additionnel sur l'huile de coco. - I1 est 6tabli par les pr6sentes un imp6t
de 2 cents par livre, payable par l'industriel qui proc~de la transformation qui frappera
(en plus de l'imp6t pr~vu au paragraphe pr~c~dent) le traitement industriel initial, sur
le territoire national, de l'huile de coco ou d'un compos6 ou m6lange contenant une
quantit6 importante d'huile de coco qui n'a subi antdrieurement aucun traitement indus-
triel special sur le territoire national.
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"(c) Termination of additional rate.-The tax imposed by subsection (b) shall not
apply to any domestic processing after July 3, 1974."

"Sec. 4513. Exemptions

"(a) Acids and salts previously taxed.-The tax under section 4511 shall not apply:

"(1) with respect to any fatty acid or salt resulting from a previous first domestic pro-
cessing taxed under such section or upon which an import tax has been paid under
subchapter E of chapter 38, or

"(2) with respect to any combination or mixture by reason of its containing an oil, fatty
acid, or salt with respect to which there has been a previous first domestic processing

or upon which an import tax has been paid under subchapter E of chapter 38.

"(b) From additional tax on coconut oil.-The additional tax imposed by section
4511 (b) shall not apply when it is established, in accordance with regulations prescribed
by the Secretary or his delegate, that the coconut oil (whether or not contained in a
combination or mixture) : 0

(1) is wholly the production of the Philippine Islands, any possession of the United
States, or the Territory of the Pacific Islands (hereinafter in this paragraph referred
to as the 'Trust Territory'), or

"(2) was produced wholly from materials the growth or production of the Philippine
Islands, any possessions of the United States, or the Trust Territory..." [68A Stat.
536-537.]

ANNEX VIII

Internal Revenue Code of 1954 of the United States, as amended to September 6, 1955

"Sec. 4581. Imposition of tax

"In addition to any other tax or duty imposed by law, there is hereby imposed
upon the following articles imported into the United States, unless treaty provisions
of the United States otherwise provide, a tax at the rates set forth, to be paid by the

importer :

"Any article, merchandise, or combination (except oils specified in section 4511),
10 percent or more of the quantity by weight of which consists of, or is derived directly
or indirectly from, one or more of the products specified in sections 4561 and 4571,
or of the oils, fatty acids, or salts specified in section 4511, a tax at the rate or rates
per pound equal to that proportion of the rate or rates prescribed in sections 4561
and 4571 or section 4511 in respect of such product or products which the quantity
by weight of the imported article, merchandise, or combination, consisting of or
derived from such product or products, bears to the total weight of the imported
article, merchandise, or combination;

."Sec. 4582. Exemptions

"(a) Certain natural oils.-There shall not be taxable under section 4581 any
article, merchandise, or combination (other than an oil, fat, or grease, and other than
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o c) Fin de l'application de l'imp6t additionnel. - L'imp~t pr~vu au paragraphe b ne
s'appliquera k aucun traitement industriel post~rieur au 3 juillet 1974. ,

oArticle 4513. Exemptions

4 a) Acides et sels antgrieurement imposds. - L'imp6t pr6vu A ]'article 4511 ne sera
pas applicable :

o 1) En ce qui concerne un acide gras ou un sel provenant d'un traitement industriel
initial effectu6 ant~rieurement sur le territoire national et frapp6 d'un imp6t en
vertu dudit article, ou ayant acquitt6 un droit d'importation en vertu de la section E
du chapitre 38; ou

4 2) En ce qui concerne un compos6 ou un m6lange du fait qu'il contient une huile, un
acide gras ou un sel qui a ant~rieurement subi un traitement industriel initial sur le
territoire national ou qui a acquitt6 un droit d'importation en vertu de la section E
du chapitre 38.
4 b) De l'impot additionnel sur l'huile de coco. - L'imp6t additionnel pr6vu au

paragraphe b de l'article 4511 ne s'appliquera pas lorsqu'il sera 6tabli, conformment
A la rglementation ddict6e par le Secr6taire ou son repr6sentant, que l'huile de coco
(contenue ou non dans un compos6 ou melange) :

* 1) Provient en totalit6 de la production des Iles Philippines, d'une possession des 1 tats-
Unis, ou du territoire des iles du Pacifique (ci-apr~s d6nomm au present paragraphe
, Territoire sous tutelle ,), ou

,2) Provient en totalitd de mati~res cultiv6es ou produites aux Iles Philippines, dans
des possessions des ttats-Unis ou dans le Territoire sous tutelle... 0 [68A Stat"
536-537.]

ANNEXE VIII

Code fiscal des ttats-Unis de 1954, sous sa lorme modifide au 6 septembre 1955

* Article 4581. Imposition

o En plus de tout autre imp6t ou droit impos6 par la loi, les articles suivants import~s
aux ttats-Unis sont frapp6s par les pr~sentes, & moins que les clauses d'un trait6 conclu
par les ttats-Unis n'en disposent autrement, d'un imp6t payable par l'importateur, aux
taux fixes ci-apr~s :

* Pour tout article, marchandise et produit complexe ( l'exception des huiles
vis6es l'article 4511) dont 10 pour 100 de la quantit6 au poids ou plus se com-
posent ou sont extraits directement ou indirectement de un ou plusieurs des produits
vis~s aux articles 4561 et 4571, ou des huiles, des acides gras ou des sels vis~s L l'article
4511, un imp6t dont le taux ou les taux seront 6quivalents, par livre, A une fraction
du taux ou des taux indiqu6s aux articles 4561 et 4571 ou t l'article 4511, en ce qui
concerne ledit produit ou lesdits produits, 6gale au rapport entre la quantit6 au
poids de l'article, de la marchandise, ou du produit complexe import6, compos6 ou
extrait dudit ou desdits produits, et le poids total de l'article, de la marchandise ou du
produit complexe import6.

a Article 4582. Exemptions

# a) Certaines huiles naturelles. - Un article, une marchandise ou un produit corn-
plexe (autre qu'une huile, une mati6re grasse, une graisse et autre que des produits obtenus
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products resulting from processing seeds without full commercial extraction of the oil
content), by reason of the presence therein of an oil, fat, or grease which is a natural
component of such article, merchandise, or combination and has never had a separate
existence as an oil, fat, or grease." [68A Stat. 544.]

ANNEX IX

Internal Revenue Code of 1954 o/the United States, as amended to September 6, 1955

"Sec. 4501. Imposition o/ tax

"(b) Import tax.-In addition to any other tax or duty imposed by law, there is
hereby imposed, under such regulations as the Secretary or his delegate shall prescribe, a
tax upon articles imported or brought into the United States as follows :

"(1) on all manufactured sugar testing by the polariscope 92 sugar degrees, 0.465 cent
per pound, and, for each additional sugar degree shown by the polariscopic test,
0.00875 cent per pound additional, and fractions of a degree in proportion;

"(2) on all manufactured sugar testing by the polariscope less than 92 sugar degrees,

0.5144 cent per pound of the total sugars therein;

"(3) on all articles composed in chief value of manufactured sugar, 0.5144 cent per
pound of the total sugars therein." [68A Stat. 533.]

"Sec. 4502. Definitions

"For the purposes of this subchapter:

"(3) Manufactured sugar.-The term 'manufactured sugar' means any sugar
derived from sugar beets or sugarcane, which is not to be, and which shall not be, further
refined or otherwise improved in quality; except sugar in liquid form which contains
nonsugar solids (excluding any foreign substance that may have been added or developed
in the product) equal to more than 6 per centum of the total soluble solids and except
also sirup of cane, juice produced from sugarcane grown in continental United States.
The grades or types of sugar within the meaning of this definition shall include, but shall
not be limited to, granulated sugar, lump sugar, cube sugar, powdered sugar, sugar in the
form of blocks, cones, or molded shapes, confectioners' sugar, washed sugar, centrifugal
sugar, clarified sugar, turbinado sugar, plantation white sugar, muscovado sugar, refiners'
soft sugar, invert sugar mush, raw sugar, sirups, molasses, and sugar mixtures.

"(4) Total sugars.- The term 'total sugars' means the total amount of the sucrose
(Clerget) and of the reducing or invert sugars. The total sugars contained in any grade
or type of manufactured sugar shall be ascertained in the manner prescribed in para-
graphs 758, 759, 762, and 763 of the United States Customs Regulations (1931 edition)."

[68A Stat. 534.]
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par le traitement de graines sans extraction int6grale de leur contenu oldagineux 6 des
fins commerciales) ne sera pas imposable en vertu de l'article 4581 du seul fait qu'il con-
tient une huile, une mati~re grasse ou une graisse qui entre naturellement dans la compo-
sition dudit article, de ladite marchandise ou dudit produit complexe et n'a jamais 6t6
isol6e sous forme d'huile, de mati~re grasse ou de graisse s). [68A Stat. 544.]

ANNEXE IX

Code fiscal des A tats-Unis de 1954, sous sa /orme modifide au 6 septembre 1955

t Article 4501. Imposition

o b) Imp6t d l'importation. - En plus de tout autre imp6t ou droit impos6 par la
loi, les articles import6s ou entr6s aux Rtats-Unis sont, par les pr6sentes, frapp6s d'un
imp6t en vertu des r6glements que le Secr6taire ou son repr~sentant 6dictera, dans les
conditions suivantes :

, 1) Pour le sucre de raffinerie indiquant au polarim~tre un pouvoir rotatoire de 920,
0,465 cent par livre et, pour chaque degr6 suppl6mentaire r6v616 par l'examen au
polarim&tre, 0,00875 cent de plus par livre, et proportionnellement pour les fractions
de degr6;

( 2) Pour le sucre de raffinerie indiquant au polarim~tre un pouvoir rotatoire inf6rieur
h 920, 0,5144 cent par livre de sucres totaux qu'il contient ;

t 3) Pour les articles essentiellement compos6s de sucre de raffinerie, 0,5144 cent par
livre de sucres totaux qu'ils contiennent *. [68A Stat. 533.]

# Article 4502. Difinitions

# Aux fins de la prdsente section

<i 3) Sucre de raffinerie. - L'expression o sucre de raffinerie * d6signe tout sucre
extrait des betteraves h sucre ou de la canne A sucre qui n'est pas appel6 h Itre et qui
ne sera pas t nouveau raffin6, ou dont la qualit6 ne sera pas am6lior6e par tout autre
moyen, L 'exception du sucre h l'6tat liquide qui contient des solides non sucr6s (. l'exclu-
sion de toute substance 6trang~re qui pourrait avoir W ajout6e ou s'6tre form6e dans le
produit) en quantit6 6gale h plus de 6 pour 100 de la totalit6 des corps solubles, et h
l'exception 6galement du sirop des jus de canne obtenu h partir du sucre de canne produit
sur le territoire continental des 1ttats-Unis. Les qualit6s ou les vari6t6s de sucre vis6es
par la pr6sente d6finition comprendront notamment, mais non limitativement, le sucre
semoule, le sucre cass6, le sucre en cubes, le sucre en poudre, le sucre se pr6sentant sous
forme de lingots, de pains ou de morceaux fa9onn6s, le sucre h glacer, le sucre lav6, le sucre
centrifug6, le sucre clarifi6, le sucre turbin6, le sucre blanc de plantation, la cassonade,
le sucre en poudre de raffinerie, la pAte de sucre invertie, le sucre brut, le sirop, les m6lasses
et les m61anges sucr6s.

i 4) Sucres totaux. - L'expression (( sucres totaux * s'entend de la quantit6 totale
de saccharose (clerget) et de sucres r6ducteurs et invertis. Les sucres totaux contenus
dans une qualit6 ou une vari6t6 de sucre de raffinerie seront v6rifi6s de la mani~re pres-
crite aux paragraphes 758, 759, 762 et 763 du R~glement douanier des Rtats-Unis (6dition
de 1931). * [68A Stat. 534.]
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ANNEX X

Constitution of the Philippines as amended to September 6, 1955

"Article I. - The National Territory

"Section 1. The Philippines comprises all the territory ceded to the United States
by the Treaty of Paris concluded between the United States and Spain on the tenth day
of December, eighteen hundred and ninety-eight, ' the limits of which are set forth in
Article III of said treaty, together with all the islands embraced in the treaty concluded
at WTashington, between the United States and Spain on the seventh day of November,
nineteen hundred, 2 and in the treaty concluded between the United States and Great

Britain on the second day of January, nineteen hundred and thirty, 3 and all territory over
which the present Government of the Philippine Islands exercises jurisdiction."

EXCHANGE OF NOTES

I

[SEAL] September 6, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to conversations recently held by officers of our two Govern-
ments regarding certain provisions of the Agreement concerning Trade and Related
Matters during a Transitional Period following the Institution of Philippine Independence,
as revised and signed today. 4

It is the understanding of my Government that Paragraph 7 of Article I of the
Agreement provides that, in lieu of any tax on the sale of foreign exchange during the
life of the revised Agreement, the Government of the Philippines shall impose the special
import tax, subject to the specifications provided for in the paragraph.

It is further the understanding of my Government that Paragraph 3, Article III, in
addition to providing for prior notification and an opportunity for consultation regarding
quotas imposed pursuant to Paragraph 2 of that Article, would also afford a basis for
consultation in case of non-discriminatory import and export restrictions or prohibitions
to the extent that the two parties find such consultation practicable. It is understood
that the right of consultation with respect to the application of any non-discriminatory
import or export restrictions or prohibitions does not imply that the prior consent of the
other party is necessary before any such restrictions or prohibitions can be put into effect.

I De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxibme sbrie, tome XXXII, p. 74.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXII, p. 82.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXXVII, p. 297.
4 See p. 264 of this volume.
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ANNEXE X

Constitution des Philippines sous sa /orme modif/ie au 6 septembre 1955

a Chapitre premier. Territoire national

o Article premier. Les Philippines comprennent l'ensemble du territoire c~d6 aux
ttats-Unis par le Trait6 de Paris conclu entre les ttats-Unis et l'Espagne le dix dcembre
mil huit cent quatre-vingt-dix-huit', dont les limites sont fix~es dans l'article III dudit
Trait6, et toutes les Iles vis~es dans le Trait6 conclu & Washington entre les ttats-Unis et
l'Espagne, le sept novembre mil neuf cent 2, et dans le Trait6 conclu entre les Ptats-Unis
et la Grande-Bretagne le deux janvier mil neuf cent trente 3, ainsi que tout le territoire
sur lequel le Gouvernement actuel des lies Philippines exerce sa juridiction.

tCHANGE DE NOTES

[SCEAU] Le 6 septembre 1955

Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre les
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet de certaines dispositions de l'Accord
relatif au commerce et A des questions connexes pour une pdriode de transition suivant
l'instauration de l'ind~pendance des Philippines qui a 6t6 revis6 et sign6 aujourd'hui 4.

Mon Gouvernement consid~re que le paragraphe 7 de l'article premier de l'Accord
dispose qu'en remplacement de toute taxe sur la vente de devises 6trang~res, pendant
la dur~e de l'Accord revisd, le Gouvernement des Philippines prdlvera la taxe sp~ciale A
l'importation, sous reserve des stipulations dudit paragraphe.

Mon Gouvernement considbre, d'autre part, que le paragraphe 3 de l'article III,
outre qu'il pr~voit un pr~avis et une possibilit6 de consultation It propos des contingents
6tablis en application du paragraphe 2 dudit article, pourrait 6galement servir de base
de consultation en cas de restrictions ou d'interdictions non discriminatoires 'importa-
tion et h 1'exportation, dans la mesure oih les deux Parties estimeraient une telle consulta-
tion possible. I1 est entendu que le droit de consultation relatif L l'application de restric-
tions ou d'interdictions non discriminatoires A l'importation ou & l'exportation n'implique
pas que l'autre Partie doive ncessairement avoir donn6 son consentement prdalable
pour que ces restrictions ou ces interdictions puissent atre mises en vigueur.

De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXII, p. 74.
De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXII. p. 82.

3 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CXXXVII, p. 297.
4 Voir p. 265 de ce volume.
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If the above is in accord with the understanding of your Government I should
appreciate receiving your confirmation of this fact.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

James M. LANGLEY

Special Representative of the President
of the United States of America

His Excellency Carlos P. R6mulo
Special and Personal Envoy of the

President of the Philippines

II

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON

[SEAL] September 6, 1955

Excellency:

I have the honor to refer to conversations recently held by officers of our two Govern-
ments regarding certain provisions of the agreement concerning trade and related matters
during a transitional period following institution of Philippine independence, as revised
and signed today, and to your note of today's date setting forth the views of your Govern-
ment on certain matters relating to such agreement, which reads as follows:

[See note I]

I am happy to state that the understanding of your Government as set forth above
in your note is also the understanding of my Government.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Carlos P. R6MULO
Special and Personal Envoy

of the President of the Philippines

His Excellency James M. Langley
Special Representative of the

President of the United States of America
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer si ce qui precede est con-
forme i l'interpr~tation de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

James M. LANGLEY

Repr6sentant special du President
des IRtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Carlos P. R6mulo
Envoy6 spcial et personnel

du President des Philippines

ii

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON

[SCEAU] Le 6 septembre 1955

Monsieur le Repr6sentant special,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements au sujet de certaines dispositions de l'Accord relatif
au commerce et A des questions connexes pour une p~riode de transition suivant l'instau-
ration de l'ind~pendance des Philippines qui a 6t6 revis6 et sign6 aujourd'hui, ainsi qu'5.
la note en date de ce jour dans laquelle vous exprimez les vues de votre Gouvernement
sur certaines questions relatives audit Accord, note qui est conque dans les termes sui-
vants:

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir dclarer que l'interpr~tation de votre Gouvernement,
telle qu'elle est expos6e ci-dessus dans votre note, est conforme L l'interprdtation de mon
Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Carlos P. R6MULO
Envoy6 special et personnel
du President des Philippines

Son Excellence Monsieur James M. Langley
Repr~sentant special

du President des Rtats-Unis d'Am6rique
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No. 900. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INTERIM AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING
TO THE ESTABLISHMENT OF A NETWORK OF SEVEN WEATHER STA-
TIONS IN THE PACIFIC OCEAN. WASHINGTON, 8 AND 22 JUNE 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTa RELATING TO PACIFIC OCEAN

WEATHER STATIONS. OTTAWA, 4 AND 28 JUNE 1954

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

I

The American Ambassador to the Canadian Secretary of State /or External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 279.
Ottawa, June 4, 1954

Sir:

I have the honor to refer to the exchange of notes between the Government of Canada
and the Government of the United States of America dated at Washington June 8 and 22.
19501 respectively, concerning the establishment of a Pacific Ocean Stations Program.

One of the matters covered in the aforementioned note exchange was the provision
that the United States Government would undertake the full operation of Ocean Weather
Station B in the Atlantic in consideration of the full operation by the Canadian Govern-
ment of Ocean Station P in the Pacific. Under the terms of the North Atlantic Ocean
Weather Stations Agreement signed in London on May 12, 19493 the Government of
Canada was responsible for providing one vessel at Ocean Station B and the United States
was responsible for providing two vessels at that Station. It was agreed that it was to the
mutual advantage of our two countries for the United States to assume full operation of
Ocean Station B in the Atlantic and for Canada to assume full operation of Ocean Station
P in the Pacific.

The North Atlantic Ocean Stations Agreement referred to above is to be replaced by
a new Agreement on North Atlantic Ocean Stations signed at Paris on February 25,
1954 4, By the terms of this new Agreement the United States continues to be responsible
for providing two vessels and Canada one vessel for the operation of Ocean Station B.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70, p. 115; Vol. 87, p. 390, and Vol. 207, p. 340.
2 Came into force on 28 June 1954 by the exchange of the said notes.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 101, p. 91 ; Vol. 108, p. 322; Vol. 124, p. 331, and

Vol. 150, p. 380.
United Nations, Treaty Series, Vol. 215, p. 249.
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[TRADUCTION
1 

- TRANSLATION 
2

]

No 900. P-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROVISOIRE
ENTRE LES 1TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE CANADA RELATIF A L'] TA-
BLISSEMENT D'UN RPSEAU DE SEPT STATIONS MP-T OROLOGIQUES
DANS L'OCtAN PACIFIQUE. WASHINGTON, 8 ET 22 JUIN 19503.

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
4 

RELATIF AUX STATIONS M]TtOROLOGIQUES

DR L'OC]tAN PACIFIQUE. OTTAWA, 4 ET 28 JUIN 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les l tats-Unis d'Amdrique le 8 mai 1956.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'.ttat aux affaires extirieures
du Canada

AMBASSADE DES PTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 279
Ottawa, le 4 juin 1954

Monsieur le Secr~taire d'Petat,

J'ai 'honneur de me r~f6rer A 1'6change de notes entre le Gouvernement du Canada et

,le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, relatif , 1'6tablissement de stations m6t6oro-
logiques dans l'oc~an Pacifique, sign6 a Washington les 8 et 22 juin 19503.

L'6change de notes mentionn6 ci-dessus portait, entre autres, que le Gouvernement
des tats-Unis assurerait . lui seul 1'exploitation de la station m6t6orologique B dans
'Atlantique pourvu que le Canada prit le m6me engagement .l'gard de la station P dans

le Pacifique. L'Accord sur les stations m~t~orologiques de l'Atlantique du nord, sign6 A
Londres le 12 mai 19495, pr6voyait que le Gouvernement du Canada et le Gouvernement
des ltats-Unis affecteraient respectivement un et deux navires t la station B. I1 y 6tait

reconnu avantageux pour les deux pays que les P-tats-Unis assumassent I eux seuls
1'exploitation de la station B dans l'Atlantique et que le Canada fit de mme en ce qui
concernait la station P dans le Pacifique.

L'Accord sur les stations de l'Atlantique du nord susmentionn6 doit 6tre remplac6
par un nou vel accord sur le m~me sujet, sign6 . Paris le 25 f6vrier 1954 8. En vertu des

dispositions de celui-ci, il incombe toujours aux ]tats-Unis d'affecter deux navires h
l'exploitation de la station B, et, au Canada, d'en affecter un.

I Traduction du Gouvernement canadien.
2 Translation by the Government of Canada.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70, p. 115 ; vol. 87, p. 391, et vol. 207, p. 341.
4 Entr6 en vigueur le 28 juin 1954 par l'dchange desdites notes.
5 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 101, p. 91 ; vol. 108, p. 322; vol. 124, p. 331, et

vol. 150, p. 381.
6 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 215, p. 249.
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The United States is agreeable to continuing the past arrangement, i.e., the United
States shall asume full operation of Ocean Station B in the Atlantic in consideration of the
full operation by Canada of Ocean Station P in the Pacific.

It is understood that this arrangement would be in consonance with Article XI of the
North Atlantic Ocean Stations Agreement signed at Paris on February 25, 1954. It is
also understood that if this proposal is acceptable to your Government, both Govern-
ments, in accordance with the provisions of Article XI mentioned above, would notify
ICAO I of this arrangement.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government I have the honor to sug-
gest that this note and your reply thereto shall constitute an agreement between our two
Governments on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

R. Douglas STUART

Ambassador of the United States of America

The Honorable Lester B. Pearson
Secretary of State for External Affairs

Ottawa

II

The Canadian Secretary o/ State ]or External A flairs to the American Ambassador

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CANADA

No. E162
Ottawa, June 28, 1954

Excellency,

I have the honour to refer to your Note No. 279 of June 4, 1954, in which you set out
proposals for the continuation of the arrangement established in the exchange of Notes
between the Government of Canada and the Government of the United States of America
dated at Washington June 8 and 22, 1950 respectively, concerning the establishment of a
Pacific Ocean Stations Programme.

The proposals contained in your Note No. 279 are acceptable to the Canadian Govern-
ment, and I have the honour to agree that your Note and this reply thereto shall constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

R. M. MAcDONNELL

for the Secretary of State for External Affairs

His Excellency R. Douglas Stuart
Ambassador of the United States of America
Ottawa

I International Civil Aviation Organization.

No. 900
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Les ttats-Unis sont dispos6s k proroger l'arrangement ant6rieur, soit I assurer &
eux seuls 1'exploitation de la station B dans 'Atlantique, pourvu que le Canada exploite
L lui seul la station P, dans le Pacifique.

I1 est entendu que cet arrangement devra itre conforme h l'article XI de l'Accord
sur les stations flottantes de l'Atlantique du nord, sign6 & Paris le 25 f6vrier 1954. I1 est
entendu, en outre, que si votre Gouvernement agrde le pr6sent arrangement, les deux
Gouvernements en donneront notification &. 'OACI 1 conform6ment a l'article XI de
'Accord mentionn6 ci-dessus.

Si votre Gouvernement souscrit h ce qui pr6c~de, j'ai l'honneur de proposer que la
pr6sente note et votre r6ponse constituent un accord h ce sujet entre nos deux Gouverne-

ments.

Agr6ez, Monsieur le Secr6taire d'Petat, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

R. Douglas STUART

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

L'honorable Lester B. Pearson
Secr~taire d'lttat aux affaires ext~rieures
Ottawa

II

Le Secrtaire d'ftlat aux affaires extrieures du Canada & l'Ambassadeur des ttals-Unis

d'A mdrique

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

CANADA

No E162
Ottawa, le 28 juin 1954

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note no 279 en date du 4 juin 1954, par laquelle
vous formulez des propositions tendant a proroger l'arrangement constitu6 par 1'6change
de notes des 8 et 22 juin 1950, intervenu a Washington entre le Gouvernement du Canada
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, et portant sur 1'6tablissement de stations
m~t~orologiques dans l'oc6an Pacifique.

Le Gouvernement canadien agree la proposition formul6e dans votre note no 279 et
j'ai donc l'honneur d'accepter que votre note et la pr~sente r6ponse constituent un accord
a ce sujet entre nos deux Gouvernements.

Agr~ez, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

R. M. MACDONNELL

(pour le Secr6taire d'fltat aux affaires ext6rieures)

Son Excellence Monsieur R. Douglas Stuart
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique
Ottawa

I Organisation de l'aviation civile internationale.

No 900
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No. 1050. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND ITALY RE-
LATING TO MUTUAL DEFENSE

ASSISTANCE. WASHINGTON, 27

JANUARY 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

RELATING TO THE DISPOSI-

TION OF SURPLUS EQUIPMENT AND MA-

TERIAL FURNISHED UNDER THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ROME, 20

NOVEMBER AND 14 DECEMBER 1951

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States of America

on 8 May 1956

The American Embassy to the Italian

Ministry of Foreign Agfairs

F. 0. No. 8730

NOTE VERBALE

The Embassy of the United States of

America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and has the

honor to refer to Article I of the exchange

of Notes dated January 27, 1950 between

the United States and Italy concerning

Mutual Defense Assistance. I Under in-

structions from the Department of State,

the Embassy proposes the following ar-
rangements respecting the disposition of

equipment and material furnished to

Italy by the United States under that
agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 145.

2 Came into force on 14 December 1951
by the exchange of the said notes.

No 1050. ] CHANGE DE NOTES CONS-

TITUANT UN ACCORD ENTRE

LES RTATS-UNIS D'AMERIQUE ET

L'ITALIE RELATIF A L'AIDE POUR

LA DRFENSE MUTUELLE. WASH-

INGTON, 27 JANVIER 19501

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

-ACCORD 
2 

RELATIF AL LA LIQUIDATION DE

L'PQUIPEMENT ET DU MATtRIEL EN

SURPLUS FOURNIS EN APPLICATION DE

L'AcCORD SUSMENTIONNA. ROME, 20

NOVEMBRE ET 14 DtCEMBRE 1951

Textes officiels anglais et italien.

Enregistrd par les -4tats-Unis d'Amdrique

le 8 mai 1956.

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des A6tats-Unis d'Amdrique

au Ministhre des aflaires dtrangres d'Italie

F. 0. No 8730

NOTE VERBALE

L'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6-

rique pr~sente ses compliments au Minis-

tbre des affaires 6trangbres et a l'honneur
de se rf6rer h l'article premier de l'Accord

entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Italie

relatif . l'aide pour la defense mutuelle

conclu par l'6change de notes en date du

27 janvier 19501. Conform~ment aux

instructions qu'elle a reques du Ddparte-

ment d'Rtat, l'Ambassade propose les

arrangements 6nonces ci-apr~s, concernant

l'affectation 2 donner A l'6quipement et au

materiel fournis L 1'Italie par les ]tats-Unis

d'Am~rique en vertu de l'accord prdcit6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 145.

2 Entr6 en vigueur le 14 dcembre 1951
par l'6change desdites notes.
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1. The Government of Italy will
inform the United States Military As-
sistance Advisory Group of such equip-
ment and material furnished under end
item programs as are no longer required
in the furtherance of its Mutual Defense
Assistance Program.

2. The United States Government
may accept title to such equipment and
material for transfer to a third country
or for such other disposition as may be
made by the United States Government.

3. When title is accepted by the
United States Government, such equip-
ment and material will be delivered free
alongside ship in case ocean shipment
is required, or delivered free on board
inland carrier at a shipping point desig-
nated by the MAAG in the event ocean
shipping is not required.

4. Such property which the MAAG
is informed is no longer required in the
Mutual Defense Assistance Program of
the Government of Italy and which is
not accepted by the Government of the
United States for redistribution or
return will be disposed of as agreed
between the Governments of Italy and
the United States.

5. Any salvage and scrap arising from
material and equipment furnished by
the United States under end item pro-
grams which contains appreciable quant-
ities of recoverable strategic or critical
material, as indicated on a Mutual
Defense Assistance Program Salvage
List to be communicated to the Govern-
ment of Italy from time to time by the
United States, shall become the prop-
erty of the United States for disposi-
tion. Other such salvage and scrap,
when disposed of by Italy, will be used

1. Le Gouvernement italien indiquera
au Groupe consultatif am6ricain d'as-
sistance militaire (MAAG) quels sont
l'6quipement et le mat6riel fournis dans
le cadre de programmes relatifs aux
ouvrages finis qui ne sont plus n6ces-
saires & la mise en oeuvre du programme
d'aide pour la d6fense mutuelle.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis
pourra accepter la propri6t6. de cet
6quipement et de ce mat6riel en vue
de les r6troc6der un pays tiers ou
pour leur donner toute autre affectation
qu'il pourra d6cider.

3. Lorsque le Gouvernement des Rtats-
Unis en aura accept6 la propri6t6, cet
6quipement et ce mat6riel seront ]ivr6s
franco & quai s'ils doivent 6tre exp6di6s
par la voie maritime; si le transport
par mer n'est pas n6cessaire, ils seront
livr6s franco A bord d'un moyen de
transport, en un lieu de chargement
d6sign6 par le MAAG.

4. Le Gouvernement italien et le
Gouvernement des Rtats-Unis fixeront
d'un commun accord l'affectation des
biens qui seront signalds au MAAG
comme n'6tant plus n6cessaires au Gou-
vernement italien pour l'ex6cution du
programme d'aide pour la d6fense mu-
tuelle et que le Gouvernement des
] tats-Unis n'aura pas accept6 de re-
prendre titre de r6trocession ou en
vue d'une nouvelle attribution.

5. Tous d6bris m6talliques et autres
616ments provenant du mat6riel et de
l'dquipement fournis par les Rtats-Unis
d'Am6rique dans le cadre de pro-
grammes relatifs aux ouvrages finis, qui
contiennent des quantit6s appr6ciables
de mati~res strat6giques et rares suscep-
tibles de r6cup6ration, d'apr~s les indi-
cations d'une liste de mat6riel de r6cup6-
ration int6ressant le programme d'aide
pour la d6fense mutuelle que le Gouver-
nement des ttats-Unis communiquera
de temps h autre au Gouvernement

No 1050

238 - 21
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to support the defense effort of Italy or
other countries to which military assist-
ance is being furnished by the United
States.

A preliminary list of the nature referred
to in paragraph 5 above is attached.

The Embassy would appreciate learning
from the Ministry of Foreign Affairs at
the earliest practicable date whether the
foregoing arrangements meet with the
approval of the Italian Government.

L. E. T.

Encl. :
List of strategic and critical scrap materials

desired for return to the United States.

italien, deviendront la propridtd des
ttats-Unis qui en disposeront librement.
Les ddbris ou 16ments d'autre sorte
que l'Italie pourra tre amende a liquider
serviront aL renforcer sa propre d~fense
ou celle d'autres pays qui b6n6ficient
d'une aide militaire de la part des
ttats-Unis.

Une liste pr~liminaire du genre vis6 au
paragraphe 5 ci-dessus est jointe a la
pr sente note.

L'Ambassade serait reconnaissante au
Ministre des affaires 6tranggres de bien
vouloir lui faire connaltre a une date aussi
rapproch6e que possible si les arrangements
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gou-
vernement italien.

L. E. T.

Annexe
Liste des mati~res strat6giques et rares sus-

ceptibles de r6cup6ration dont les Stats-
Unis d6sirent ]a r~trocession.

Rome, November 20, 1951 Rome, le 20 novembre 1951

No. 1050
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LIST OF STRATEGIC AND CRITICAL SCRAP

MATERIALS DESIRED FOR RETURN TO THE

UNITED STATES

a. Metals :

Aluminum
Antimony
Copper, brass and bronze, such as wire,

fired cartridge cases
Lead, such as cable covering and storage

batteries
Magnesium
Platinum crucibles and laboratory ware

Tungsten dies and carbides, and tung-
sten carbide parts of HVAP projectiles

Zinc
Jet engine parts

b. Abrasive Materials:

Abrasive wheels, aluminum oxide, co-
rundum, diamond, and silicon carbide

c. Textiles and Fibers:

Wool fabrics and waste
Burlap and used burlap bags
Rope, manila, sisal, and nylon

LISTE DES MATIkRES STRATPGIQUES ET

RARES SUSCEPTIBLES DE RtCUP'tRATION

DONT LES ltTATS-UNIS DASIRENT LA RtTRO-

CESSION

a) Mdtaux :

Aluminium
Antimoine
Cuivre, laiton, bronze (ils m6talliques,

douilles de cartouches, etc.)
Plomb (gaines de cAbles, accumulateurs,

etc.)
Magnesium
Creusets de platine et ustensiles de labo-

ratoire
Matrices et carbures de tungstbne et

pi~ces de projectiles HVAP contenant
des carbures de tungstbne

Zinc
Pi~ces de moteurs & reaction

b) A brasils :

Roues d'6meri, oxyde d'aluminium, co-
rindon, diamant et carbure de silicium

c) Tissus et fibres:

ttoffes et dchets de laine
Canevas et sacs de canevas usages

Cordes, chanvre, sisal et nylon

No 1050
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN)

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

22103089
NOTA VERBALE

II Ministero degli Affari Esteri ha l'onore di far seguito alla Nota Verbale n. 2934 del
27 novembre 1951, per informare l'Ambasciata degli Stati Uniti d'America che i Governo
Italiano concorda con quanto da essa proposto nella Nota Verbale F. 0. No 8730 del 20
novembre scorso, in merito alla destinazione dei materiali forniti dagli Stati Uniti all'Italia
in base allo scambio di Note del 27 gennaio 1950 concernente l"'Assistenza per la Mutua
Difesa" e notificati da parte del Governo Italiano al M.AA.G. come non pitl utilizzabili
per gli scopi del "Programma di Mutua Difesa".

II Ministero degli Affari Esteri esprime all'Ambasciata degli Stati Uniti d'America
gli atti della sua pitt alta considerazione.

Roma, 11 14 dic. 1951
[SEAL]

All'Ambasciata degli Stati Uniti d'America

Roma

No. 1050



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

The Italian Ministry of Foreign Aflairs
to the American Embassy

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION a]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

22/03089

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor, with reference to its Note Verbale
No. 2934 of November 27, 1951, to inform
the Embassy of the United States of
America that the Italian Government
agrees to the Embassy's proposal in Note
Verbale F. 0. No. 8730 of November 20,
1951, regarding the disposition of materials
supplied by the United States to Italy on
the basis of the exchange of notes of
January 27, 1950, on "Mutual Defense
Assistance" and reported by the Italian
Government to the MAAG as no longer
usable for the purposes of the "Mutual
Defense Program."

The Ministry of Foreign Affairs expresses
to the Embassy of the United States of
America the assurances of its highest
consideration.

Rome, December 14, 1951

[SEAL]

The Embassy of the United
America

Rome

States of

Le Minist~re des aflaires dtranggres d'Italie
l l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

22/03089

NOTE VERBALE

Se r~f~rant . la note verbale no 2934 du
27 novembre 1951, le Ministare des affaires
6trang~res a l'honneur de faire connaitre

l 'Ambassade des 1 tats-Unis d'Am6rique
que le Gouvernement italien accepte la
proposition formul6e par l'Ambassade dans
la note verbale F.O. no 8730 du 20 novem-
bre 1951, concernant l'affectation . donner
A 'dquipement et au mat6riel fournis par
les P-tats-Unis A l'Italie en vertu de
l'6change de notes du 27 janvier 1950
relatif A 1' o aide pour la d6fense mutuelle *
que le Gouvernement italien aura signal6
au MAAG comme n'6tant plus utilisables
aux fins du # Programme de d6fense
mutuelle )).

Le Minist~re des affaires 6trang~res
exprime h l'Ambassade des ktats-Unis
d'Am6rique les assurances de sa plus haute
consid6ration.

Rome, le 14 d6cembre 1951

[SCEAU]

Ambassade des P-tats-Unis d'Am6rique
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.
a Traduction du Gouvernement des I~tats-Unis d'Am~ique.

N- 1050
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No. 1055. MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 27 JANUARY 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX C OF THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. OSLO, 12 NOVEMBER 1953

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

1

The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 143

The American Embassy presents its compliments to the Royal Norwegian Ministry

of Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense

Assistance Agreement between the United States and Norway, signed at Washington on

January 27, 19501, has the honor, upon instruction from its Government, to advise the

Ministry that the minimum amount of Norwegian kroner necessary during the fiscal year
1954 for the administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connec-

tion with the carrying out of the Agreement, including those of related training in Norway,

has been estimated to be the equivalent of $ 557,650.00. In this connection, it is under-

stood that the balance of the kroner advances made during the fiscal year 1953 which was

unobligated on June 30, 1953, will operate to reduce the total amount required for deposit

during the fiscal year 1954.

The Embassy proposes that, in accordance with previous practice, Annex C of the

Bilateral Agreement be amended to read as follows :

"In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual Defense Assist-

ance Agreement between the Governments of the United States of America and

Norway, the Government of Norway will deposit Norwegian kroner at such times as
requested in an account designated by the United States Embassy at Oslo, not to

exceed in total 3,983,214.00 Norwegian kroner for its use on behalf of the Government

of the United States of America for administrative expenditures within Norway in

connection with carrying out that agreement for the period ending June 30, 1954."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 241 ; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388, and
Vol. 223 p. 326.

2 Came into force on 12 November 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1055. ACCORD ENTRE LES t TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA NORVtGE
RELATIF A L'AIDE POUR LA DEFENSE MUTUELLE. SIGN- A WASHING-
TON, LE 27 JANVIER 19501

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ANNEXE C DE L'ACCORD

SUSMENTIONNt. OSLO, 12 NOVEMBRE 1953

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Abats-Unis d'Amdrique le 8 mai 1956.

L'Ambassade des Atals-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranggres ae Norv~ge

SERVICE DIPLOMATIQUE DES P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 143

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique prdsente ses compliments au Ministare royal
des affaires 6trang~res de Norv~ge et, se r~f~rant au paragraphe I de l'articlelV de l'Accord
entre les Rtats-Unis d'Am6rique et la Norv~ge relatif & laide pour la defense mutuelle,
sign6 . Washington le 27 janvier 19501, a 1'honneur, suivant les instructions de son
Gouvernement, de faire connaitre au Ministare que le montant minimum en couronnes
norv~giennes dont l'Ambassade des Rtats-Unis h Oslo aura besoin pendant l'exercice 1954
pour r6gler les d6penses d'administration qu'elle aura & supporter du fait de l'execution
dudit Accord, y compris celles relatives A la formation en Norv~ge du personnel n~cessaire,
a 6t6 estim6 h l'6quivalent de 557.650 dollars. A ce sujet, il est entendu que le solde des
avances en couronnes faites au cours de l'exercice 1953, qui, au 30 juin 1953, ne faisait
l'objet d'aucun engagement de d~penses, viendra en deduction du montant total qui doit
otre d~pos6 pendant l'exercice 1954.

L'Ambassade propose que, suivant l'usage ant6rieur, 1'annexe C de l'Accord bilat6ral
soit modifi6e comme suit

o En application du paragraphe 1 de l'article IV de l'Accord entre le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Norv6ge relatif h laide
pour la defense mutuelle, le Gouvernement norv~gien d6posera, lorsqu'il en sera pri6,
des couronnes norv6giennes un compte d6sign6 par l'Ambassade des ]tats-Unis
Oslo, jusqu'2 concurrence de 3.983.214 couronnes norvdgiennes; le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique se servira de ce compte pour couvrir les d~penses d'adminis-
tration qu'il aura I supporter en Norv~ge du fait de l'ex~cution de l'Accord pendant
la p~riode prenant fin le 30 juin 1954.#

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80, p. 241 ; Vol. 157, p. 366; Vol. 178, p. 388 et
Vol. 223, p. 327.

2 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1953 par l'F&hange desdites notes.
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It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this Note, together
with the Ministry's reply, constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defense

Assistance Agreement between the United States and Norway, signed at Washington,
D. C., on January 27, 1950.

Oslo, November 12, 1953
R. N. M.

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs

Oslo

II

The Norwegian Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

The Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs has the honour to acknowledge the
receipt of the American Embassy's note of the 12th November, 1953, regarding the

payment of administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo in connec-

tion with the carrying out of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway
and the United States, signed at Washington on the 27th January, 1950.

The Norwegian Government agrees to the proposal made in the Embassy's note to the

effect that Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows

[See note I]

It is understood that the balance of the kroner advances made during the fiscal year

1953, which was unobligated on the 30th June, 1953, will operate to reduce the total

amount required for deposit during the fiscal year 1954.

The Norwegian Government agrees that the Embassy's note of the 12th November,

1953, together with this reply constitute an amendment to Annex C of the Mutual Defence
Assistance Agreement between Norway and the United States of America, signed at Wash-

ington on the 27th January, 1950.

Oslo, the 12 November, 1953

[SEAL]

To the Embassy of the United States of America
Oslo

No. 1055
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Le Gouvernement des ] tats-Unis propose que, si elle rencontre l'agr~ment du Gouver-
nement norv~gien, la pr~sente note constitue, avec la r~ponse du Minist~re, une modifica-
tion de I'Annexe C de l'Accord entre les ttats-Unis et la Norv~ge relatif A l'aide pour la
defense mutuelle, sign6 t Washington (D.C.) le 27 janvier 1950.

Oslo, le 12 novembre 1953
R. N. M.

Ministate royal des affaires 6trang~res de Norv~ge
Oslo

II

Le Minist~re des affaires Itranghres de Norvhge d l'Ambassade des _6tats-Unis d'Amdrique

MINISTPRE ROYAL DES AFFAIRES tTRANGtkRES

Le Minist~re royal des affaires 6trang~res de Norv~ge a l'honneur d'accuser r6ception
de la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique, en date du 12 novembre 1953,
concernant le paiement des d6penses d'administration que 'Ambassade des P-tats-Unis
zl Oslo aura . supporter du fait de l'ex~cution de l'Accord entre le Norv~ge et les ttats-Unis
relatif I l'aide pour la defense mutuelle, signs i Washington le 27 janvier 1950.

Le Gouvernement norv~gien accepte, conformdment \ la proposition formul6e dans
la note de l'Ambassade, de modifier l'annexe C de l'Accord bilateral de la mani~re suivante:

[Voir note I]

Il est entendu que le solde des avances en couronnes faites au cours de l'exercice 1953,
qui, au 30 juin 1953, ne faisait l'objet d'aucun engagement de d~penses, viendra en d~duc-
tion du montant total qui doit 6tre ddpos6 pendant l'exercice 1954.

Le Gouvernement de la Norv~ge accepte de consid6rer que la note de l'Ambassade
du 12 novembre 1953 constitue, avec la pr~sente note, une modification de l'Annexe C de
'Accord entre la Norv~ge et les ttats-Unis d'Am~rique relatif h 'aide pour la d6fense

mutuelle, sign6 h Washington le 27 janvier 1950.

Oslo, le 12 novembre 1953

[SCEAU]

Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Oslo

N
0

lOSS
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No. 1642. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
LIBERIA FOR ASSIGNMENT OF UNITED STATES ARMY MISSION TO
LIBERIA. SIGNED AT WASHINGTON, ON 11 JANUARY 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 7 AUGUST AND 23 OCTOBER 1953

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

I

The Liberian Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBASSY OF LIBERIA

WASHINGTON

7 August 1953
My dear Mr. Secretary

Pursuant to the instructions received from my Government, I have the honour to
refer to the agreement between the Governments of the United States of America and the
Republic of Liberia providing for the United States Army Mission now serving in Liberia.

As the agreement executed between the two Governments on January 11, 1951 1 was
for the duration of three years, and which expires January 11, 1954, my Government would
appreciate it if the aforesaid agreement was renewed for an additional period of three

years.

I avail myself of this opportunity to renew to you, My dear Mr. Secretary, the assur-
ances of my highest consideration and esteem.

C. L. SIMPSON

Ambassador

The Honourable Walter Bedell Smith
Acting Secretary of State of the United States

Department of State
Washington, D. C.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 125.
2 Came into force on 23 October 1953 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1642. ACCORD ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE LIBP-RIA

RELATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION MILITAIRE DES RTATS-UNIS D'AMR-
RIQUE AU LIBRRIA. SIGNR A WASHINGTON, LE 11 JANVIER 19511

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNA.

WASHINGTON, 7 AOOT ET 23 OCTOBRE 1953

Texte ofliciel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amtrique le 8 mai 1956.

I

L'Ambassadeur du Libdria au Secrdtaire d'btat par intdrim

AMBASSADE DU LIBARIA

WASHINGTON

Le 7 aoft 1953
Monsieur le Secr~taire d'Etat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de me r~f~rer 2 l'Accord entre le Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria
relatif . la mission militaire des 1Rtats-Unis d'Am~rique au Liberia.

L'Accord conclu entre nos deux Gouvernements le 11 janvier 1951 1 6tait d'une dur~e
de trois ans et vient & expiration le 11 janvier 1954 ; mon Gouvernement serait heureux
que ledit Accord soit prorog6 pour une nouvelle p~riode de trois ans.

Veuillez agr~er, etc.

C. L. SIMPSON

A mbassadeur

Monsieur Walter Bedell Smith
Secr~taire d'Rtat par int6rim des Ptats-Unis d'Am~rique
D~partement d'ttat
Washington (D.C.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 125.
2 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1953 par l'dchange desdites notes.
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II

The Secretary of State to the Liberian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 23, 1953
Excellency

I have the honor to refer to your note of August 7, 1953, stating that your Govern-
ment desires to renew for an additional period of three years the agreement between our
Governments providing for a United States Army mission in Liberia.

The Government of the United States is pleased to extend the agreement until January
11, 1957, and shall consider this exchange of notes as the official renewal of the agreement.

I take this opportunity to express my Government's satisfaction with the excellent
relationship which has developed between members of the United States Army Mission and
the Liberian Frontier Force.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

Walter B. SMITH

His Excellency Clarence Lorenzo Simpson
Ambassador of Liberia

No. 1642
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II

Le Secrdtaire d'I tat d l'Ambassadeur du Liberia

DItPARTEMENT D'JITAT

WASHINGTON

Le 23 octobre 1953
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note du 7 aofit 1953 dans laquelle vous me faites
savoir que votre Gouvernement souhaite proroger pour une nouvelle p~riode de trois ans
l'Accord conclu entre nos Gouvernements au sujet de l'envoi d'une mission militaire des
1ttats-Unis d'Ambrique au Liberia.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Ambrique est heureux de proroger ledit Accord
jusqu'au 11 janvier 1957 et considbre que le pr6sent 6change de notes porte officiellement
prorogation de l'Accord en question.

Je saisis cette occasion pour vous dire combien mon Gouvernement est heureux des
excellentes relations qui se sont 6tablies entre les membres de la mission militaire des
Rtats-Unis d'Am~rique et les forces frontalibres du Liberia.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'-tat

Walter B. SMITH

Son Excellence Monsieur Clarence Lorenzo Simpson
Ambassadeur du Lib6ria

N- 1642
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No. 1644. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PARAGUAY RE-
LATING TO THE ESTABLISHMENT

OF A JOINT COMMISSION FOR
ECONOMIC DEVELOPMENT. ASUN-

CION, 9, 22 AND 27 NOVEMBER

19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

TERMINATING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. ASUNCI6N,

13 AND 24 FEBRUARY 1954

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 8 May 1956.

N ° 1644. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE

PARAGUAY RELATIF A LA CR-A-
TION D'UNE COMMISSION MIXTE

POUR LE DPVELOPPEMENT t]CO-

NOMIQUE. ASSOMPTION, 9, 22 ET
27 NOVEMBRE 1950'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

METTANT FIN k L'AcCORD SUS-

MENTIONN9. AsSOMPTION, 13 ET 24 FA-

VRIER 1954

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique

le 8 mai 1956.

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPtIBLICA DEL PARAGUAY

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

D.O.I. No. 69.-

Sefior Encargado de Negocios:
Asunci6n,13 de Febrero de 1954

Me es grato dirigirme a Vuestra Sefioria con el fin de avisarle recibo del Memorandum
cursado por esa Embajada a esta Cancilleria el 5 del mes en curso, de cuyo contenido
paso a expresarle seguidamente :

Que el Gobierno Nacional es de id6ntico parecer al de Vuestra Sefiorfa en el sentido
de que podria darse t~rmino a las funciones de la Comisi6n Mixta Paraguayo-estadouni-
dense, desde el momento que han variado substancialmente los procedimientos puestos en
prictica anteriormente.

Que con la creaci6n en los Estados Unidos de la Administraci6n de Operaciones en el
extranjero, las funciones de dicha comisi6n prActicamente han Cesado, dado que, actual-
mente, toda la cooperaci6n tdcnica que recibe nuestro pals del de Vuestra Sefiorfa pasa
a ser suministrada directamente a los Ministerios de Educaci6n, de Agricultura y Gana-
deria y de Salud Pdiblica, no siendo ya necesaria la consideraci6n previa de los problemas
que demanda esa asistencia por la Comisi6n Mixta antedicha.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 122,
p. 147.

2 Came into force on 24 February 1954 by
the exchange of the said notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122,
p. 147.

2 Entr6 en vigueur le 24 f6vrier 1954 par
'dchange desdites notes.
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Que el Gobierno Nacional, al adoptar id6ntica postura al de Vuestra Sefiorla, en vista
a la gran simplificaci6n de tareas del nuevo procedimiento, desea en esta oportunidad,
que Vuestra Sefiorfa transmita al Departamento de Estado su sincero reconocimiento por
la forma activa y valiosa con que ha estado colaborando para el progreso de las institu-
ciones oficiales del pais, por medio de la Comisi6n Mixta paraguayo-estadounidense y que
ahora proseguirA por conducto de la Administraci6n de Operaciones en el extranjero a
travez de las jefaturas de misiones de los tres servicios ya mencionados en el Paraguay.

Sin otro motivo, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Jos6 A. MORENO GONZkLEZ

A Su Sefioria Don John C. Shillock (h)
Encargado de Negocios a.i. de los Estados Unidos de Am6rica
Asunci6n

The Paraguayan Minister of Foreign
Aflairs and Worship to the American

Chargd d'Agfaires ad interim

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND

WORSHIP

D.O.I. No. 69.

Asunci6n, February 13, 1954

Mr. Charg6 d'Affaires:

I am happy to acknowledge the receipt
of the memorandum transmitted to this
Foreign Office by your Embassy on the
fifth of this month. 3 With regard to the
contents thereof, I wish to state the
following :

The National Government is of the same
opinion as your Government that the
functions of the United States-Paraguay
Joint Commission could be terminated
since the procedures previously instituted
have changed substantially.

1 Translation by the Government of the
United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-
Unis d'Amdrique.

3 Not printed by the Department of State
of the United States of America.

Le Ministre des relations extirieures et du
culte du Paraguay au Charg d'aflaires des

ttats- Unis d'Amdrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

ET DU CULTE

D.O.I. No 69.

Assomption, le 13 f6vrier 1954

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception du
m6morandum transmis par l'Ambassade
des ttats-Unis au Minist~re le 5 du mois
courant' et, au sujet de la teneur de ce
document, de faire connaitre & Votre
Excellence ce qui suit:

Le Gouvernement national estime, com-
me celui de Votre Excellence, qu'il pourrait
tre mis fin aux fonctions de la Commis-

sion mixte compos~e de repr6sentants
de nos deux pays, attendu que les m~thodes
ant6rieurement appliqudes se sont notable-
ment modifies.

1 Non publi6 par le D~partement d'Petat
des Etats-Unis d'Am6rique.

N- 1644
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With the establishment in the United

States of the Foreign Operations Adminis-

tration, the functions of that commission

have practically ceased, because at the

present time any technical assistance

which our country receives from yours is

to be given directly to the Ministry of

Education, the Ministry of Agriculture

and Animal Husbandry, and the Ministry

of Public Health, and prior consideration

by the Joint Commission of the problems

to which that assistance gives rise is no

longer necessary.

In adopting the same position as your

Government, in view of the great simpli-

fication of tasks made possible by the

new procedure, the National Government

requests you, on this occasion, to convey

to the Department of State its sincere

gratitude for the active and effective

manner in which it has contributed to the

development of the official institutions

of this country, through the United

States-Paraguay Joint Commission, whose

work will now be continued by the Foreign

Operations Administration through the

Chiefs of Missions of the three afore-

mentioned services in Paraguay.

I avail myself of this opportunity to

renew to you the assurances of my distin-

guished consideration.

Jos6 A. MORENO GONZALEZ

Mr. John C. Shillock, Jr.,

Charg6 d'Affaires ad interim of the United

States of America

Asunci6n

/A la suite de la creation aux tats-Unis
de l'Administration des services techniques

h l'6tranger, les fonctions de ladite Com-

mission se trouvent pratiquement termi-

n~es, puisque, actuellement, toute la

cooperation technique que notre pays

regoit de celui de Votre Excellence doit

6tre fournie directement aux Minist~res de

l'6ducation, de l'agriculture et de 1'61evage

et de la sant6 publique, l'examen pr~alable

par la Commission mixte susvis~e des pro-

blames poses par cette assistance n'6tant

plus n~cessaire.

Le Gouvernement national, en faisant

sien le point de vue du Gouvernement

de Votre Excellence, eu 6gard h la grande

simplification des taches qui r6sulte de la

nouvelle m~thode, desire que Votre Excel-

lence transmette au D6partement d'Atat

l'expression de sa sincere gratitude pour

la mani~re active et efficace dont il a colla-

bor6, par l'interm~diaire de la Commission

mixte, aux progr~s des institutions officielles

du pays, et pour la fagon dont cette colla-

boration se poursuivra dans l'avenir par

l'intermddiaire de l'Administration des

services techniques & 1'6tranger agissant

elle-m~me par le truchement des chefs de

mission au Paraguay des trois services

susmentionn6s.

Je saisis, etc.

Jos6 A. MORENO GONZALEZ

S. E. Monsieur John C. Shillock, Jr

Charg6 d'affaires des l]tats-Unis d'Am6-
rique

Assomption

No. 1644

326 1956



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 327

The American Chargd d'A flaires ad interim

to the Paraguayan Acting Minister ol
Foreign A flairs and Worship

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED

STATES OF AMERICA

No. 80
Asunci6n, February 24, 1954

Excellency :

I have the honor to acknowledge the
receipt by the Embassy on February 20,
1954 of note D. 0. I. No. 69 dated February

13, 1954 expressing the agreement of the
Government of Paraguay to the termina-
tion of the United States-Paraguay Joint
Commission for Economic Development
which was established by an exchange of
notes between the Ministry of Foreign

Affairs and Worship and this Embassy in

November 1951.1

In view of the agreement of the Govern-
ments of the United States and of Para-

guay on this matter, it may accordingly

be considered that the Joint Commission
will cease to exist as of the date of this

note.

I shall be happy to transmit to my

Government the expression of the recogni-
tion by the Government of Paraguay for
the collaboration lent by my Government

through the medium of the Joint Commis-
sion.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

J. C. SHILLOCK

Dr. Fabio Da Silva

Acting Minister of Foreign Affairs and
Worship of the Republic of Paraguay

Asunci6n

I The following information is given by the
Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International
Acts Series 3129, p. 3, footnote 1) : "Should
read 'November 1950'." See United Nations,
Treaty Series, Vol. 122, p. 147.

Le Chargd d'aflaires des Atats-Unis d'Amd-

rique au Ministre par intdrim des relations
extdrieures et du culte du Paraguay

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS

D'AMPRIQUE

No 80
Assomption, le 24 f~vrier 1954

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que l'Ambassade a

requ, le 20 f6vrier 1954 la note D.O.I. nO 69
en date du 13 f6vrier 1954, par laquelle le

Gouvernement du Paraguay indique qu'il
est d'accord pour mettre fin aux fonctions

de la Commission mixte de d~veloppement

6conomique t-tats-Unis-Paraguay qui a 6t6
cr66e en novembre 19511 par un dchange
de notes entre le Minist6re des relations
ext6rieures et du culte et l'Ambassade des
R tats-Unis.

ttant donn6 'accord r~alis6 sur ce point
entre le Gouvernement des ]-tats-Unis

d'Am6rique et le Gouvernement du Para-
guay, la Commission mixte sera r~put~e
dissoute la date de la pr6sente note.

Je me ferai un plaisir de transmettre 5,

mon Gouvernement l'expression de la
reconnaissance du Gouvernement du Para-

guay pour la collaboration apport~e par
mon Gouvernement par l'interm~diaire de

la Commission mixte.

Veuillez agr6er, etc.
J. C. SHILLOCK

Monsieur Fabio Da Silva

Ministre par interim des relations ext6-
rieures et du culte
de la Ripublique du Paraguay

Assomption

I Le renseignement suivant a dt6 donnd
par le D~partement d'-tat des I tats-Unis
d'Am6rique (Treaties and Other International
Acts Series 3129, p. 3, note 1) : it II convient
de lire t novembre 1950 D. Voir Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 122, p. 147.

No 1644
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No. 2013. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PERU RELATING
TO A CIVIL AVIATION MISSION TO
PERU. LIMA, 27 DECEMBER 19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.'

LIMA, 27 DECEMBER 1949 AND 8 FEB-
RUARY 1950

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 8 May 1956.

I

The American Ambassador to the Peruvian
Minister of Foreign Relations

No. 818

The Ambassador of the United States
of America presents his compliments to
His Excellency, the Minister of Foreign
Relations of Peru, and with reference to the
agreement between the United States
of America and Peru relating to a Civil
Aviation Mission, effected by an exchange

of notes at Lima on December 27, 1946, 1

and amended by an exchange of notes at
Lima on August 261 and November 11,
1947,1 has the honor to inquire whether
the Government of Peru would be disposed
to extend the present agreement for a

I United Nations, Treaty Series, Vol. 152,
p. 93.

Came into force on 8 February 1950 by
the exchange of the said notes.

3 The following information is given by the
Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts
Series 3134, p. 1, footnote 2) : "Should read
'August 28'."

No 2013. RCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
1 TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE

P]RROU RELATIF N L'ENVOI D'UNE

MISSION D'AVIATION CIVILE AU

PIEROU. LIMA, 27 DECEMBRE 19461

lCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-

CORD
2 

PROROGEANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNP-, SOUS SA FORME MODIFIAE 1.

LIMA, 27 D tCEMBRE 1949 ET 8 F9VRIER

1950

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les A-tats-Unis d'Amdrique

le 8 mai 1956.

1

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique
au Ministre des relations extdrieures du

Pdrou

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 818

L'Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am&

rique prdsente ses compliments h Son

Excellence le Ministre des relations ext6-
rieures du Pbrou et, se rbf~rant z l'Accord

relatif l'envoi d'une mission d'aviation

civile que les Rtats-Unis d'Am~rique et le
P~rou ont conclu par un 6change de notes

dat~es de Lima, le 27 d&embre 19461,

ult~rieurement modifi6 par un 6change de
notes dates de Lima, les 26 aoit 8 et 11

novembre 19471, a 'honneur de demander
si le Gouvernement p6ruvien serait dispos6
i proroger cet Accord pour une p~riode de

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
152, p. 93.

2 Entr6 en vigueur le 8 f6vrier 1950 par
l'6change desdites notes.

8 Le renseignement suivant a 6t6 donn6
par le D6partement d'Petat des ttats-Unis
d'Am6rique (Treaties and Other International
Acts Series 3134, p. 1, note 2) I1 convient
de lire a 28 aoft. D
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period of six months in order to give time
to assess the accomplishments of the
Mission and to determine if it is mutually
desirable to continue the work of the

Mission.

The Ambassador of the United States of
America avails himself of this opportunity
to extend to the Minister of Foreign
Relations the renewed assurances of his
highest esteem.

American Embassy
Lima, December 27, 1949

six mois en vue de permettre d'dvaluer
l'ceuvre accomplie par la Mission et de
determiner s'il serait mutuellement avan-
tageux de prolonger son mandat.

L'Ambassadeur des ]Etats-Unis d'Am6-
rique saisit cette occasion pour renouveler
au Ministre des relations ext~rieures les
assurances de sa tr~s haute consideration.

Ambassade des ]Etats-Unis d'Am~rique
Lima, le 27 dcembre 1949

II

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Nimero. (D)-6-3/18.

El Ministro de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente al Excelentisimo

Seftor Embajador de los EE.UU. de N. A. y tiene a honra llevar a su conocimiento que,
con referencia a su estimable nota No 818, de 27 de diciembre dltimo, en la que propone la
pr6rroga por seis meses del Acuerdo relativo a la Misi6n de Aviaci6n Civil, este Despacho
ha recibido el oficio No MM-42-LL, de 27 de enero -iltimo, del Ministerio de AeronAutica,
en el que accede a la pr6rroga solicitada.

Aprovecha la oportunidad para reiterar al Excelentfsimo Sefior Embajador de los
EE.UU. de N. A. las seguridades de su mAs alta y distinguida consideraci6n.

Lima, 8 de febrero de 1950
RODRfGUEZ

Al Excelentisimo Seftor Harold H. Tittmann, Jr.
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los EE.UU. de N. A.
Ciudad

NO 2013
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The Peruvian Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND

WORSHIP

No. (D)-6-3/18

The Minister of Foreign Relations pre-
sents his compliments to His Excellency
the Ambassador of the United States of
America and has the honor to inform him
that, with reference to his valued note
No. 818 of December 27, 1949, proposing
a six months' extension of the agreement
relating to the Civil Aviation Mission, this
Office has received official communication
No. MM-42-LL of January 27, 1950, from
the Ministry of Aeronautics, in which the
latter concurs in the extension requested.

The Minister avails himself of the op-
portunity to renew to His Excellency the
Ambassador of the United States of Amer-
ica the assurances of his highest and most
distinguished consideration.

Lima, February 8, 1950
RODRfGUEZ

His Excellency Harold H. Tittmann, Jr.
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City

Le Ministre des relations extdrieures du
Pirou d l'Ambassadeur des I6tats-Unis

d'Amdrique

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTARE DES RELATIONS EXT9RIEURES

ET DU CULTE

No (D)-6-3/18.

Le Ministre des relations ext6rieures
pr~sente ses compliments A Son Excellence

l'Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am~rique
et a l'honneur de porter . sa connaissance

que, comme suite la note de l'Ambassade
no 818 en date du 27 dbcembre 1949 qui
proposait la prorogation de l'Accord relatif

\ une mission d'aviation civile pour une
pbriode de six mois, ce D6partement a
requ du Ministbre de l'a~ronautique une
communication officielle no MM-42-LL, en
date du 27 janvier 1950, par laquelle ce
dernier donne son agr~ment & la prorogation

demand6e.

Le Ministre saisit cette occasion pour
renouveler h Son Excellence l'Ambassadeur
des 1 tats-Unis d'Am6rique les assurances
de sa tr~s haute consideration.

Lima, le 8 f~vrier 1950

RODRfGUEZ

Son Excellence Monsieur Harold H. Tit-
mann, Jr

Ambassadeur Extraordinaire et pl~nipo-

tentiaire des Etats-Unis d'Am~rique
En ville

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t-tats-Unis d'Amdrique.

No 2013
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GENE-
RAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19511

RATIFICATION

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'RGALIT# DE R#.MU-
N#RATION ENTRE LA MAIN-
D'CEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE F#MININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE.
ADOPTEE PAR LA CONFItRENCE
Gl N1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIPME SES-
SION, GENPVE, 29 JUIN 19511

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

30 April 1956

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-

LICS

(To take effect on 30 April 1957.)

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Orghnisation on 7

May 1956.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380; Vol. 212,
p. 400, and Vol. 222, p. 420.

Instrument enregistrd auprys du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail

30 avril 1956

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVItTIQUES

(Pour prendre effet le 30 avril 1957.)

La diclaration certifide a dti enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 mai 1956.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212.
p. 400 et vol. 222, p. 421.
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No. 3080. TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN GREECE AND THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT
ATHENS, ON 3 AUGUST 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN UNDERSTANDING
2 

RELATING TO THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. ATHENS, 3 AUGUST AND 26 DECEMBER 1951

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

I

The Greek Ministry of Foreign A flairs to the American Embassy

No. 8450

NOTE VERBALE

The Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the
United States Embassy and referring to the Treaty of Friendship, Commerce and Naviga-
tion signed in Athens today between the United States of America and the Kingdom of
Greece, ' has the honour to state that it is the understanding of the Greek Government that
Article XV of the Treaty in question is not concerned with the resumption of payment
on Greek foreign debts but, in accordance with the provisions of that Article, provides for
as free transfer of funds between the two countries as may be feasible.

The Royal Ministry would appreciate a confirmation of the concurrence of the
United States Government in this view.

The Royal Hellenic Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to
renew to the Embassy of the United States of America the assurance of its highest consid-

eration.

Athens, the 3d August 1951

Embassy of the United States of America
En ville

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 224, p. 279.
2 Came into force on 13 October 1954, the date of entry into force of the Treaty.



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 333

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3080. TRAITR D'AMITI2, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE LA
GRACE ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE. SIGNS A ATHLNES, LE 3 AOOT
19511

]CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AU TRAIT19 SUSMENTIONN9.

ATHkNES, 3 AOtT ET 26 DPECEMBRE 1951

Texte otficiel anglais.

Enegistrd par les A6tats-Unis d'Amirique le 8 mai 1956.

I

Le Ministre des aflaires dtranghres de Grace ei l'Ambassade des tAtats-Unis d'Amdrique

No 8450

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume de Grace pr6sente ses compliments
l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique et, se r6f6rant au Trait6 d'amiti6, de commerce

et de navigation sign6 ce jour h Ath~nes entre les Ltats-Unis d'Am~rique et le Royaume de
Grace 1, a l'honneur de d6clarer que le Gouvernement grec consid~re que Particle XV du
Trait6 en question n'a pas trait h la reprise du paiement des dettes 6trangres de la Grace,
mais, conform~ment aux dispositions dudit article, vise & assurer la libert6 la plus complete
possible en ce qui conceme les transferts de fonds entre les deux pays.

Le Ministare des affaires 6trang6res du Royaume de Grace saurait gr6 au Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Amdrique de bien vouloir confirmer son accord sur ce point.

Le Ministare des affaires 6trang6res du Royaume de Grace saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 3 aofit 1951

Ambassade des I tats-Unis d'Am~rique
En vile

1 Nations Unies, Recueil des Trditds, vol. 224 p. 279,
2 Entr6 en vigueur le 13 octobre 1954, date de l'entr6e en vigueur du Trait6.
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II

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 234

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the Royal
Hellenic Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer to the Ministry's note

no. 8450 of August 3, 1951, concerning the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between the United States of America and the Kingdom of Greece, signed at Athens on

that day, which note reads as follows :

[See note r]

On behalf of the Government of the United States of America, the Embassy confirms
its concurrence with the contents of the above note.

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Royal Hellenic Ministry
of Foreign Affairs the assurances of its highest esteem.

Athens, December 26, 1951

To the Royal Ministry of Foreign Affairs

Athens

No. 3080
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II

L'Ambassade des tAtats-Unis d'Amdrique au MinisMre des aftaires dtranghres de Grace

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 234

L'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique pr6sente ses compliments au Minist&e des
affaires 6trang~res du Royaume de Gr&ce et a l'honneur de se r~f~rer A la note no 8450
du Minist~re en date du 3 aoft 1951 relative au Trait6 d'amiti6, de commerce et de naviga-
tion entre les Rtats-Unis d'Am6rique et le Royaume de Grace, signd ce jour & Ath6nes,
qui est ainsi conque

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, l'Ambassade confirme qu'elle
donne son agr~ment au contenu de ladite note.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 26 d6cembre 1951

Minist~re des affaires 6trang~res du Royaume de Grbce
Ath~nes

N- 3080
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No. 3134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES RELATING TO ENLISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS IN
THE UNITED STATES NAVY. MANILA, 18 NOVEMBER AND 13 DECEMBER
1952, AND 17 FEBRUARY AND 9 MARCH 19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. 
2 

MANILA, 2 SEPTEMBER 1954

Official text : English.

Registered by the United States of America on 8 May 1956.

I

The American Ambassador to the Philippine Secretary o/ Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

No. 0268

Excellency Manila, September 2, 1954

I have the honor to refer to the Agreement which entered into force on December 13,
19521 regarding the voluntary enlistment in the United States Navy of one thousand
(1,000) male Philippine citizens per calendar year and to the amendment, which entered
into force on June 21, 1954,3 increasing the number of male Philippine citizens authorized
to be enlisted in the United States Navy from one thousand (1,000) to two thousand
(2,000) per calendar year.

In addition to those authorized in the amendment referred to in the preceding para-
graph my Government is desirous of accepting for voluntary enlistment in the United
States Coast Guard of up to four hundred (400) male Philippine citizens per calendar year
under the same conditions as are set forth in the Agreement which entered into force on
December 13, 1952 and the amendment of June 21, 1954.

I am authorized by my Government to state that this note and your acknowledgment
of its receipt containing Your Excellency's assurances that the proposal mentioned herein
is acceptable to Your Excellency's Government will be considered by my Government as
placing on record the understanding arrived at between our two Governments in this
matter and as further amending the Agreement of December 13, 1952 so as to permit the
voluntary enlistment in the United States Coast Guard of up to four hundred (400) male
Philippine citizens per calendar year.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

R. A. SPRUANCE

The Honorable Carlos P. Garcia
Secretary of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines

I United Nations, Treaty Series, Vol. 227, p. 101.
2 Came into force on 2 September 1954 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series. Vol. 232,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3134. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELA-
TIF A L'ENGAGEMENT DE CITOYENS PHILIPPINS DANS LA MARINE
AMERICAINE. MANILLE, 18 NOVEMBRE ET 13 DtCEMBRE 1952, ET 17
FRVRIER ET 9 MARS 19531

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT L'ACcORD SUSMENTIONNA,

SOUS SA FORME MODIFIPE
3

. MANILLE, 2 SEPTEMBRE 1954

Texte officiel anglais.

Enregistrl par les Etats- Unis d'A mdrique le 8 mai 1956.

I

L'Ambassadeur des _6tats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire aux aflaires dtrangres

des Philippines

AMBASSADE DES 11TATS-UNIS D'AMI RIQUE

No 0268
Monsieur le Ministre, Manille, le 2 septembre 1954

J'ai 1'honneur de me r6f~rer h l'Accord entr6 en vigueur le 13 d~cembre 19521 relatif
A 1'engagement volontaire, dans la marine am~ricaine, d'un contingent annuel de mile
(1.000) ressortissants philippins du sexe masculin et l'amendement, entr6 en vigueur le
21 juin 19543, qui a port6 de mille (1.000) h deux mille (2.000) le contingent annuel des
ressortissants philippins du sexe masculin autoris6s & s'engager dans la marine am6ricaine.

En plus du contingent fix6 dans l'amendement mentionn6 au paragraphe precedent,
mon Gouvernement souhaite accepter 1'engagement volontaire dans les garde-c6tes am6-
ricains d'un contingent annuel de quatre cents (400) ressortissants philippins du sexe
masculin aux conditions 6nonc~es dans l'Accord entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1952
et dans l'amendement du 21 juin 1954.

Mon Gouvernement m'autorise i dclarer qu'il consid6rera la pr6sente note et l'accus6
de reception de Votre Excellence donnant l'assurance que la proposition susmentionn~e
rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement consignent 'arrangement intervenu sur ce

point entre nos deux Gouvernements et modifient h nouveau l'Accord du 13 d~cembre 1952
de fagon h permettre l'engagement volontaire dans les garde-c6tes am6ricains d'un contin-
gent annuel de quatre cents (400) ressortissants philippins du sexe masculin.

Veuillez agr~er, etc.

R. A. SPRUANCE

Son Excellence M. Carlos P. Garcia
Secr~taire aux affaires 6trang6res de la R6publique des Philippines

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 227, p. 101.
2 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1954 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 232.
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II

The Philippine Secretary of Foreign A ffairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

Manila, September 2, 1954
Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 0268
of today's date reading as follows :

[See note 1]

I am pleased to inform Your Excellency that my Government interposes no objection
to the desire of the Government of the United States of America to accept for voluntary
enlistment in the United States Coast Guard a number of up to four hundred (400) male
Philippine citizens per calendar year under the same conditions as are set forth in the
Agreement which entered into force on December 13, 1952 and the amendment thereto
which took effect on June 21, 1954.

It is understood that Your Excellency's note hereinabove quoted and this reply place
on record the understanding arrived at between our two Governments in this matter and
as further amending the Agreement of December 13, 1952 regarding the voluntary enlist-
ment of Philippine citizens in the United States Navy so as to permit the voluntary enlist-
ment in the United States Coast Guard of up to four hundred (400) male Philippine citizens
per calendar year. It is also understood that this amendment takes effect upon this
exchange of notes today, September 2, 1954.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos P. GARCIA

Secretary

His Excellency Raymond A. Spruance
American Ambassador
Manila

No. 3134
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II

Le Secrdtaire des affaires dtranghres des Philippines ii l'Ambassadeur des -ttats-Unis

d'A mirique

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DAPARTEMENT DES AFFAIRES ]rTRANGtRES

Manille, le 2 septembre 1954
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 0268 en date de
ce jour, qui est rddig6e en ces termes :

[Voir note 1]

I m'est agr~able d'informer Votre Excellence que mon Gouvernement ne voit aucun
inconvenient A acceder au d~sir du Gouvernement des 1tats-Unis d'Am~rique d'accepter
l'engagement volontaire dans les garde-c6tes am6ricains d'un contingent annuel de quatre
cents (400) ressortissants philippins du sexe masculin aux conditions 6nonc~es dans
'Accord entr6 en vigueur le 13 d~cembre 1952 et dans l'amendement y relatif, qui a pris

effet le 21 juin 1954.

11 est entendu que la note de Votre Excellence reproduite ci-dessus et la pr~sente
r~ponse consignent l'arrangement intervenu sur ce point entre nos deux Gouvernements
et modifient A nouveau l'Accord du 13 d~cembre 1952 relatif % l'engagement volontaire
de ressortissants philippins dans la marine am~ricaine, de fagon L permettre l'engagement
volontaire dans les garde-c6tes am6ricains d'un contingent annuel de quatre cents (400)
ressortissants philippins du sexe masculin. I est aussi entendu que le present amendement
prend effet d~s le present 6change de notes, c'est-a-dire aujourd'hui, 2 septembre 1954.

Veuillez agr~er, etc.

Carlos P. GARCIA

Secr~taire aux affaires 6trang&es
Son Excellence Monsieur Raymond A. Spruance
Ambassadeur des -tats-Unis d'Am~rique

Manille

No 3134
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No. 3170. LOAN AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY. SIGNED AT

WASHINGTON, ON 23 APRIL 19541

AGREEMENT
2 

(WITH ANNEXED ACT OF PLEDGE AND ANNEXES THERETO) SUPPLEMENTING

AND AMENDING THE ABOVE-MENTIONED LOAN AGREEMENT. SIGNED AT LUXEM-

BOURG, ON 8 DECEMBER 1954, AND AT WASHINGTON, ON 16 DECEMBER 1954

Official text: English.

Registered by the United States of America on 8 May 1966.

WHEREAS, the United States of America and the High Authority of the European

Coal and Steel Community have heretofore entered into a Loan Agreement dated April 23,

19541 (hereinafter referred to as the "Loan Agreement") establishing a credit of One

Hundred Million Dollars ($100,000,000) in favor of the High Authority for the purposes set
forth therein; and

WHEREAS, it is provided in Article VII (e) of the Loan Agreement that if the parties,

as a result of the study referred to therein, shall mutually determine that it is advisable

to enlarge certain provisions of the Loan Agreement with respect to security in order to

create the common pledge and trusteeship described in said Article VII (e), they will

enter into an agreement supplemental to the Loan Agreement containing provisions

appropriate to such purpose ; and

WHEREAS, the parties have made such study and have reached such mutual determi-

nation; and

WHEREAS, in furtherance of this decision, the High Authority and the Bank for

International Settlements, Basle, Switzerland (hereinafter referred to as the "Depositary")

have entered into an instrument of pledge dated November 28, 1954 3 (hereinafter referred

to as the "Indenture"), of which a certified copy is annexed hereto; and

WHEREAS, the United States of America and the High Authority have accepted the

Indenture as meeting the requirements of said Article VII (e) ; and

WHEREAS, the parties have also mutually determined to modify certain procedures

specified in Article II of the Loan Agreement with respect to advances under the credit ;

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America and the High

Authority of the European Coal and Steel Community hereby agree as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 229, p. 229.
2 Came into force on 16 December 1954 by signature.
3 See p. 348 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3170. ACCORD DE PRftT ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]_RIQUE ET LA
COMMUNAUT- EUROPt-ENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER. SIGNR A
WASHINGTON, LE 23 AVRIL 19541

ACCORD 
2 

(AVEC, EN ANNEXE, UN ACTE DE NANTISSEMENT ET LES ANNEXES AUDIT ACTE)

COMPLATANT ET MODIFIANT L'ACCORD DE. PRPT SUSMENTIONNt9. SIGNE X LUXEM-

BOURG, LE 8 D]tCEMBRE 1954, ET 4 WASHINGTON, LE 16 D1CEMBRE 1954

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par les A6tats-Unis d'Amdrique le 8 mai 1956.

CONSIDdRANT que les ttats-Unis d'Am~rique et la Haute Autorit6 de la Commu-
naut6 europ~enne du charbon et de l'acier ont conclu un accord de pr6t en date du 23 avril
1954 1 (ci-apr~s d6nomm6 , l'Accord de pr~t *) ouvrant en faveur de la Haute Autorit6
un cr6dit de cent millions de dollars ($ 100.000.000) aux fins 6nonces dans ledit Accord ;

CONSIDtRANT que, conform6ment au paragraphe e de l'article VII de l'Accord de
prit, si les Parties d~cident, h la suite do l'6tude mentionn~e dans ledit article, qu'il est
souhaitable d'61argir la port6e de certaines dispositions de l'Accord de pr~t relatives
aux sfiret~s afin de crier le d6p6t fiduciaire pr6vu au paragraphe e de l'article VII, elles
concluront un avenant audit Accord qui contiendra les dispositions ncessaires h cet effet ;

CONSIDARANT que les Parties ont proc~d6 : cette 6tude pt sont parvenues & une
d6cision commune ;

CONSIDARANT qu'en application de cette d6cision, la Haute Autorit6 et la Banque
des r~glements internationaux, BAle [Suisse] (ci-apr~s d~ncmm6e * le Dtenteur *) ont
conclu le 28 novembre 1954 un acte de nantissement$ (ci-apr~s d~nomm6 la ( Conven-
tion ))) dont une copie certifi~e est jointe au present Accord ;

CONSIDtRANT que les Rtats-Unis d'Am~rique et la Haute Autorit6 ont estim6 que
la Convention r~pondait aux exigences du paragraphe e de l'article VII ;

CONSIDtRANT que les Parties ont aussi d6cid6 de modifier certaines dispositions de
l'article II de l'Accord de pr~t relatives aux avances consenties au titre du cr6dit ouvert;

EN CONStQUENCE, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique et la Haute Autorit6
de la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier sont convenus de ce qui suit

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 229, p. 229.
2 Entr6 en vigueur le 16 d~cembre 1954 par signature.
8 Voir p. 349 de ce volume.



342 United Nations - Treaty Series 1956

Article I

Article II of the Loan Agreement is hereby amended in the following respects

1. By adding at the end of the first sentence in the first paragraph the words
provided, however, that such amount may be decreased at the option of the High Authority
by subsequent notice specifying a new amount not less than ten days prior to the date

specified for the advance."

2. By striking out the words "to its credit" in subparagraph (c), wherever the same
appear, and substituting therefor the words "to the credit of the Depositary for the

account of the High Authority".

3. By striking out the words "has advanced" in subparagraph (d) and substituting
therefor the words "will advance".

4. By striking out the last two paragraphs and substituting therefor the following:

"On the date specified for the advance, the Dollar Payment Note and each
Optional Payment Note shall be authenticated by a duly authorized representative
of the Depositary and Eximbank will deposit or cause to be deposited to the credit
of the Depositary for the account of the High Authority, in accordance with the

aforesaid designation, an aggregate amount of United States dollars equal to the
principal amount of the Dollar Payment Note and an amount of foreign currency equal

to the principal amount in United States dollars of each Optional Payment Note

converted on said date into the foreign currency in which it is optionally payable at
the rate of exchange specified in Article V.

"The United States dollars so deposited to the credit of the Depositary for the

account of the High Authority shall be disbursed on the order of the High Authority
as provided in the Indenture, whether by conversion into foreign currency or otherwise,
only when and to the extent that Eximbank has received a statement or statements
signed by a duly authorized official of the High Authority setting out that the High
Authority has received from one or more governments Currency Undertakings as
required by the Indenture in respect of such disbursement. A copy of each such
undertaking shall forthwith be transmitted to Eximbank."

Article II

Article V of the Loan Agreement shall be effective only for the purpose of determining
rates of exchange in connection with the purchase of Optional Payment Notes as provided
in Article II of the Loan Agreement. Article VII (c), Article VII (d) and Article X of the

Loan Agreement shall be of no further force or effect.

Article III

Article XII of the Loan Agreement is hereby amended by striking out the words
"by or within any member country of the Community or any political or taxing subdivision
of any such member country" and substituting therefor the words "by or within any

member country of the Community or Switzerland or any political or taxing subdivision

of any such member country or Switzerland".

No 3170
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Article premier

II est apport6 l. l'article II de l'Accord de pr~t les modifications ci-apr~s

1. A la fin de la premiere phrase du premier paragraphe, le texte suivant est ajout6:
il est entendu, toutefois, que la Haute Autorit6 pourra, si elle en dcide ainsi, diminuer

ledit montant en adressant A l'Eximbank une note indiquant le nouveau montant, dix

jours au moins avant la date sp6cifi6e pour le versement de l'avance. 0

2. A l'alin6a c, les mots : o i son compte * sont remplac6s par # au cr6dit du D6tenteur
pour le compte de la Haute Autorit6 ,.

3. A l'alin6a d, les mots: ( a avanc6 ) sont remplac6s par # avancera ,.

4. Les deux derniers paragraphes sont remplaczs par le texte suivant:

((A la date sp6cifi6e pour le versement de l'avance, le billet de paiement en dollars

et chacun des billets de paiement A option seront certifi6s par un repr6sentant dfoment

habilit6 du D6tenteur et l'Eximbank d6posera ou fera d6poser au cr6dit du D6tenteur,

pour le compte de la Haute Autorit6, g la banque ou aux banques d6sign~es comme
il est indiqu6 ci-dessus une somme totale en dollars des Rtats-Unis 6gale au montant

en principal des billets de paiement en dollars et une somme en monnaie 6trang~re
6gale au montant en principal, en dollars des Ptats-Unis, de chacun des billets de

paiement . option converti, h ladite date et au taux de change sp6cifi6 h l'article V,

dans la monnaie 6trang~re dans laquelle le versement peut ftre effectu6.

# Les dollars des P-tats-Unis d6pos6s au cr6dit du D6tenteur pour le compte de

la Haute Autorit6 seront utilis6s sur l'ordre de la Haute Autorit6, dans les conditions
pr6vues par la Convention, soit apr~s conversion en une autre monnaie, soit directe-

ment en ce qui concerne les montants pour lesquels l'Eximbank aura 6t6 avis6 par

une ou plusieurs notes sign6es d'un fonctionnaire de la Haute Autorit6 dfiment
habilit6 qu'un Gouvernement au moins a pris envers la Haute Autorit6 l'engagement

de change exig6 par la Convention. Copie de l'engagement sera transmise sans retard
Sl'Eximbank. *

Article II

L'article V de l'Accord de prit n'aura d'effet qu'en ce qui concerne la fixation des
taux de change applicables A 'achat des billets de paiement 5 option pr6vu A l'article II

dudit Accord. Les alin6as c et d de l'article VII et l'article X de l'Accord cessent d'tre
applicables.

Article III

L'article XII de l'Accord de prft est modifi6 et le membre de phrase: e par Fun des
pays membres de la Communaut6 ou une subdivision politique ou fiscale dudit pays mem-

bre, ou dans ledit pays ou ladite subdivision ) est remplac6 par le texte suivant : * par
l'un des pays membres de la Communaut6, on par la Suisse, ou par une subdivision

politique ou fiscale dudit pays membre ou de la Suisse, ou dans ledit pays ou en Suisse

ou dans ladite subdivision #.
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Article IV

Article XIII of the Loan Agreement is hereby amended to read as follows

"Prior to and as a condition of the first advance under the credit, Eximbank shall be
furnished with the following :

(a) An opinion or opinions of the chief legal officer of the High Authority or other counsel
satisfactory to Eximbank demonstrating to the satisfaction of Eximbank (1) that this
Agreement and the Supplemental Agreement through which this amendment is
effected have been validly signed and entered into by the High Authority and are
binding upon it in accordance with their terms; (2) that the Indenture has been
validly signed and entered into by the High Authority and is binding upon it in
accordance with its terms and that, upon the deposit of Pledged Property with the
Depositary as provided in the Indenture, there will have been effected a valid and
binding pledge thereof under the Indenture effective against claims of third parties in
the member countries of the Community and Switzerland ; and (3) that the promissory
notes, when and as dated and signed by the High Authority and authenticated and
issued pursuant to the Indenture, will constitute the valid and binding obligations of
the High Authority in accordance with their terms and will be entitled to the security
provided therefor by the Indenture.

"(b) An opinion of counsel satisfactory to Eximbank demonstrating to the satisfaction of
Eximbank that the Indenture has been validly signed and entered into by the Deposi-
tary and is binding upon it in accordance with its terms.

"(c) Evidence of the authority (1) of the persons who have acted or will act as the repre-
sentatives of the High Authority in signing this Agreement and the aforesaid Supple-
mental Agreement, in dating and signing the promissory notes, and in the operation
of the credit ; (2) of the person or persons who will act as the representative or repre-
sentatives of the Depositary in authenticating and delivering the promissory notes
pursuant to the Indenture ; and (3) of the person or persons who will sign and approve
the statements, certificates, reports and other documents to be furnished to Eximbank
hereunder; together with the authenticated specimen signature in duplicate of each
such person.

"Each of the foregoing opinions of counsel shall be supported by such reference to
treaties, constitutional and statutory provisions, special acts, decrees, regulations, resolu-
tions and other records of action of governing bodies, powers of attorney and other docu-
ments as may be appropriate in the premises and shall be accompanied by certified copies
of such of the foregoing as Eximbank may reasonably request.

"From time to time thereafter, Eximbank shall be furnished with such additional
opinions of the chief legal officer of the High Authority or other counsel and such additional
evidences of authority, authenticated specimen signatures, documents and other information
as it may reasonably request."

Article V

Exhibits A and B annexed to the Loan Agreement are hereby amended in the
following respects

No. 3170



1956 Nations Unies - Recueil des Traitis 345

Article IV

I1 est apport6 des modifications Particle XIII de l'Accord de pret, qui sera r6dig6
comme suit:

* Pour pouvoir b~n6ficier de la premiere avance au titre du cr6dit, la Haute Autorit6
devra fournir A l'Eximbank les pikes suivantes :

* a) Un ou plusieurs avis 6manant du principal conseiller juridique de la Haute Autorit6
ou de tout autre jurisconsulte dont l'Eximbank reconnaitra l'autorit6 et prouvant
A la satisfaction de l'Eximbank: 1) que l'Accord et l'Avenant qui le modifie ont t6
valablement signds et conclus par la Haute Autorit6 et constituent pour elle des
engagements ayant force obligatoire conformdment A leurs termes ; 2) que la Con-
vention a t6 valablement sign6e et conclue par la Haute Autorit6 et constitue
pour elle un engagement ayant force obligatoire conform6ment A ses termes et que,
d~s le moment obi les biens nantis auront t6 ddpos6s aupr6s du D6tenteur ainsi
qu'il est pr6vu dans la Convention, ceux-ci formeront un gage valable ayant force
obligatoire aux termes de la Convention et opposable aux tiers dans les pays membres
de la Communaut6 et en Suisse, et 3) qu'une fois dat6s et signds par la Haute Autorit6,
les billets AL ordre certifies et 6mis en vertu de la Convention, constitueront pour la

Haute Autorit6 des engagements valables ayant force obligatoire et b6n6ficieront
des s~retds pr6vues A cet 6gard dans la Convention.

* b) Un avis dmanant d'un jurisconsulte dont l'Eximbank reconnaitra l'autorit6 et prou-
vant A la satisfaction de l'Eximbank que la Convention a t6 valablement signde et
conclue par le D6tenteur et constitue pour lui un engagement ayant force obligatoire

conform6ment A ses termes.

*c) La preuve de la qualification : 1) de la personne ou des personnes qui aurait repr6-
sent6 on repr6senteront la Haute Autorit6 pour la signature de l'Accord et de l'Ave-
nant susmentionn6, l'apposition de la date sur les billets A ordre et leur signature,
et la gestion du credit dont l'ouverture est prdvue, 2) de la personne ou des per-
sonnes qui reprdsenteront le D6tenteur pour la certification et la remise des billets
a ordre, conform6ment A la Convention, et 3) de la personne ou des personnes qui
signeront et approuveront les notes, certificats, rapports et autres documents qui
seront fournis A l'Eximbank en vertu du pr6sent Accord, ainsi qu'un sp6cimen en
double exemplaire de la signature certifi6e de chacune de ces personnes.

<i Les avis juridiques susmentionn6s s'appuieront sur des trait6s, des dispositions
constitutionnelles et ldgislatives, des lois sp6ciales, des ddcrets, rCglements, r6solutions
et autres documents d'organes ddlib6rants, des mandats et tous autres documents appro-
pri6s ; ils seront accompagn6s de copies certifides conformes des pikes en question dans
la mesure ob l'Eximbank en fera raisonnablement la demande.

(, De temps A autre, la Haute Autorit6 communiquera A l'Eximbank des avis formul6s
par son principal conseiller juridique on par tout autre jurisconsulte, ainsi que les preuves
suppldmentaires sur la qualification des intdresss, les signatures certifi6es, les documents
et tous autres renseignements que l'Eximbank pourra raisonnablement demander. s

Article V

I1 est apport6 aux annexes A et B de l'Accord de prt les modifications ci-apr~s:

N
0
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1. By striking out of the second paragraph in Exhibit A and of the third paragraph
in Exhibit B the words "by or within any member country of the European Coal and Steel
Community or any political or taxing subdivision of any such member country" and sub-
stituting therefor the words "by or within any member country of the European Coal and
Steel Community or Switzerland or any political or taxing subdivision of any such
member country or Switzerland".

2. By striking out of each of said Exhibits the paragraph beginning with the words
"Upon default in the prompt and full payment of any installment of principal or interest
on this note" and substituting therefor the following :

"This note is one of the Secured Notes of the High Authority (hereinafter referred
to as the 'Notes'), issuable in series, and is one of a series of the Notes designated
'Secured Notes, First Series', all issued and to be issued under, and equally secured by,
the Act of Pledge (hereinafter referred to as the 'Indenture') dated November 28, 1954,
entered into by the High Authority and Bank for International Settlements, Basle,
Switzerland, as Depositary, to which Indenture and all indentures supplemental
thereto reference is hereby made for a description of the terms and conditions upon
which the Notes are secured.

"In case an event of default, as defined in the Indenture, shall occur, the principal
of all the Notes at any such time outstanding under the Indenture may be declared
due and payable, and any such declaration may subsequently be rescinded, upon the
conditions and in the manner and with the effect provided in the Indenture."

Article VI

Except as herein modified or amended, all terms and conditions of the Loan Agree-
ment are hereby confirmed and shall remain in full force and effect.

DONE in duplicate at Washington this 16th day of December, 1954, and at Luxem-
bourg this 8th day of December, 1954.

For the Government of the United States of America:

Herbert HOOVER Jr.

For the High Authority of the European
Coal and Steel Community

Jean MONNET

Dr. Heinz POTTHOFF

Enzo GIACCHERO
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1. Au deuxi~me paragraphe de l'annexe A et au troisi~me paragraphe de l'annexe B,
le membre de phrase 4 par un pays membre de la Communaut6 europ6enne du charbon
et de l'acier ou une subdivision politique ou fiscale dudit pays membre, ou dans ledit
pays ou ladite subdivision * est remplac6 par le texte suivant : 4 par un pays membre

de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier, ou par la Suisse, ou par une sub-
division politique ou fiscale dudit pays membre ou de la Suisse, ou dans ledit pays ou en
Suisse ou dans ladite subdivision *.

2. Dans chacune des annexes, le paragraphe commengant par: * Si, lors d'une
6ch6ance, il y a eu d6faut de prompt et complet paiement du principal et des intrits du
pr6sent billet est remplac6 par le texte suivant :

* Le pr6sent billet a ordre est un des billets . ordre garantis de la Haute Autorit6
(ci-apr~s d6nomm~s les 'billets') qui peuvent ftre 6mis en s6rie ; il fait partie de la
s6rie des billets d6sign6s sous le nom de i Billets A ordre garantis, premiere s6rie ' ;
tous les billets de cette s6rie sont ou seront 6mis conform6ment aux dispositions
de l'Acte de nantissement (ci-apr~s d6nomm6 la o Convention *) du 28 novembre
1954 conclu par la Haute Autorit6 et la Banque des r~glements internationaux
. BAle (Suisse), agissant en qualit6 de D6tenteur, et seront garantis de la mime

facon; les conditions de garantie des billets sont celles qui se trouvent stipules
dans la Convention et tous les avenants.

# En cas de d6faut, au sens de la Convention, le principal non rembours6 de
tous les billets 6mis en vertu de la Convention pourra 6tre d6clar6 exigible et cette

d6claration pourra 6tre ult6rieurement r6tract6e dans les conditions, de la mani~re
et avec les effets pr6vus dans la Convention.

Article VI

Sauf sur les points oii il est modifi6 par le pr6sent Avenant, l'Accord de pr~t est
confirm6 et reste en vigueur.

FAIT en double exemplaire h Washington, le 16 d6cembre 1954, et A Luxembourg,
le 8 d6cembre 1954.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:

Herbert HOOVER Jr.

Pour la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne
du charbon et de l'acier:

Jean MONNET

Dr Heinz POTTHOFF

Enzo GIACCHERO
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SECURED NOTES OF THE HIGH A UTHORITY OF THE EUROPEAN COAL
AND STEEL COMMUNITY

ACT OF PLEDGE

In the year One Thousand Nine H4undred Fifty-four, on this 28th day of the month

of November, at Nine A.M., in the City of Luxembourg, before me, Georges FABER,

Notary, registered in the City of Luxembourg, there appeared

(1) Jean MONNET, residing in Luxembourg, in his capacity as President of the
HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY (hereinafter called
the Community) by virtue of the authority conferred upon him by a resolution adopted
on November 24, 1954, by the High Authority of the Community, an authenticated
copy of which is annexed hereto as Annex A', and

(2) Roger AUBOIN, residing in Basle, Switzerland, in his capacity as General

Manager, Alternate of the President, of BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS
(hereinafter called the Depositary) and an authorized signatory of the Bank pursuant
to the list of facsimile signatures of those authorized to sign on behalf of the Bank,
dated April 26, 1954, an authenticated copy of which is annexed hereto as Annex B ' ;

and said individuals, of whose personal identity I, the Notary, am personally certain,
having waived with my consent the presence of witnesses, request me to establish by the
present instrument the terms and provisions of an indenture providing for the securing

of Notes of the High Authority as follows:

WHEREAS the Community, established by Treaty dated April 18, 1951, was created
with supranational powers in order to establish a common basis for economic development
in Europe through the creation of a common market in coal and steel; and

WHEREAS the attainment of the purposes of the Community requires that capital
resources be made available to the enterprises of the Community to assist the financing

of works and installations which will increase production or lower production costs, or
facilitate the distribution, of products subject to the jurisdiction of the Community ; and

WHEREAS the above-mentioned Treaty confers on the High Authority the power and
duty to facilitate the financing of such projects as are of importance to the Community as
a whole and authorizes the High Authority for such purposes to borrow funds and to make
loans to the enterprises of the Community out of the borrowed funds ; and

WHEREAS for such purposes the High Authority proposes to borrow funds from time
to time in capital markets located without as well as within the Community and, in connec-
tion with such borrowings, to issue its notes for the sums so borrowed, such notes to be
secured by pledge of the obligations which the High Authority shall receive from the enter-
prises to which it relends the borrowed funds ; and

1 See p. 390 of this volume.
See p. 392 of this volume.
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BILLETS A ORDRE GARANTIS DE LA HAUTE AUTORITA DE LA

COMMUNA UTA EUROPAENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

ACTE DE NANTISSEMENT

L'an mil neuf cent cinquante-quatre, cc 28 du mois de novembre, A 9 heures, dans

la ville de Luxembourg, devant moi, Georges FABER, notaire, inscrit dans la ville de
Luxembourg, ont comparu :

1) Jean MONNET, r6sidant A Luxembourg, en sa qualit6 de Pr6sident de la

HAUTE AUTORITt DE LA COMMUNAUTt EUROPtENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

(ci-apr~s d6nomm6e la Communaut6), agissant en vertu des pouvoirs h lui conf6r6s
par une r6solution adopt6e par la Haute Autorit6 de la Communaut6 le 24 novembre

1954, dont une copie authentique est annexde aux pr6sentes comme annexe A 1, et

2. Roger AUBOIN, r6sidant A BAle (Suisse), en sa qualit6 de Directeur g6n6ral,

repr6sentant le Pr6sident, de la BANQUE DES RtGLEMENTS INTERNATIONAUX (ci-apr~s
d6nomm6e le D6tenteur) et dont la signature est autoris6e par la Banque en vertu

de la liste des fac-simil6s de signatures des personnes autoris6es A signer au nom de
la Banque, en date du 26 avril 1954, dont une copie authentique est annex6e aux
pr6sentes comme annexe B 2

;

lesquelles personnes, dont je, notaire susdit, connais personnellement l'identit6, apr~s

avoir renonc6 avec mon consentement A la pr6sence de t6moins, m'ont demand6 d'6tablir
par le pr6sent acte les clauses et conditions d'une convention stipulant la constitution de

sfiret6s garantissant des billets A ordre de la Haute Autorit6, comme suit:

CONSIDtRANT que la Communaut6, institu6e par Trait6 en date du 18 avril 1951,
a 6t6 cr66e avec des pouvoirs supranationaux pour 6tablir les bases communes d'un

d6veloppement 6conomique en Europe par la cr6ation d'un march6 commun du charbon

et de l'acier;

CONSIDtRANT que la r6alisation des fins de la Communaut6 exige que des fonds soient
mis A la disposition des entreprises de la Communaut6 pour les aider A financer des travaux

et installations destin6s A accroltre la production ou abaisser les coats de production,

ou faciliter la distribution des produits relevant de la Communaut6;

CONSIDfIRANT que le Trait6 susmentionn6 conf&e A la Haute Autorit6 le pouvoir et
la mission de faciliter le financement de programmes int6ressants pour la Communaut6

dans son ensemble, et donne A. cette fin A la Haute Autorit6 le pouvoir d'emprunter des
fonds et de consentir des pr6ts aux entreprises de la Communaut6 au moyen des fonds

ainsi emprunt6s ;

CONSIDtRANT que, A cet effet, la Haute Autorit6 se propose d'emprunter de temps

A autre des fonds sur des march6s de capitaux situ6s tant en dehors qu'au sein du terri-

toire de la Communaut6, et, A l'occasion de ces emprunts, d'6mettre des billets A ordre
couvrant les sommes ainsi emprunt6es, ces billets devant &tre garantis par le nantissement

des obligations que la Haute Autorit6 recevra des entreprises auxquelles elle pr6tera A
son tour les fonds emprunt6s

I Voir p. 391 de ce volume.

2 Voir p. 393 de ce volume.
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WHEREAS the High Authority desires to make provision so that all obligations and
any security therefor and any related undertakings received by the High Authority in

connection with loans made by it to enterprises with the proceeds of its own borrowings
shall be held in pledge for the equal pro-rata benefit and security of all lenders to the High

Authority ; and

WHEREAS the Depositary is a corporation organized under a constituent charter
granted by The Swiss Confederation pursuant to an international convention dated Janu-

ary 20, 1930 , and has full capacity under its statutes to enter into this Act of Pledge and
to serve as Depositary as hereinafter provided; and

WHEREAS, for the purposes aforesaid, the High Authority desires to enter into this
Act of Pledge with the Depositary and thereby to make provision for the issue from time
to time of its notes, to be known as its "Secured Notes", and for securing the payment
thereof, all as hereinafter provided; and

WHEREAS all acts and proceedings required by law duly to authorize this Act have

been done and taken;

Now, There/ore, this Act of Pledge (hereinafter called the Indenture) Witnesseth

That in order to declare the conditions upon which the Notes are to be issued, and in

order to secure the payment of all Notes at any time outstanding and the performance of
all the covenants and conditions in the Notes and herein contained, the High Authority
has entered into this Indenture and has transferred and does hereby transfer unto the
Depositary all obligations of enterprises and any security therefor and any related under-
takings, as well as all moneys and any other instrument or other property, now or at any
time hereafter delivered to the Depositary pursuant hereto, together with the proceeds
thereof and the income therefrom (all hereinafter together called the Pledged Property),
upon the express agreement of the Depositary that it will hold the Pledged Property in
pledge for the equal pro-rata benefit of the holders of the Notes and as security for the
enforcement of the payment of the principal of, and premium (if any) and interest on, the
Notes and the performance of the covenants and conditions in the Notes and in this Inden-
ture contained, all without preference or priority of any Note over any other Note or Notes,
whether on account of differences in the times of issuance of the Notes, or in the series
thereof, or in the dates of maturity thereof, or in the currencies in which the same may be
payable, or otherwise howsoever, so that all Notes at any time outstanding shall have the

same security under this Indenture, subject, however, to the express terms of this Inden-
ture hereinafter set forth.

PROVIDED, HOWEVER, that if the High Authority shall pay or cause to be paid the
principal and interest to become due in respect of all the Notes, together with the premium,

if any, payable thereon, at the times and in the manner stipulated therein, and shall per-
form all the covenants and conditions in the Notes and in this Indenture contained, then
this Indenture, and the rights of the Depositary and of the holders of the Notes in the
Pledged Property, shall cease and determine.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CIV, p. 441.
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CONSIDtRANT que la Haute Autorit6 d6sire prendre les dispositions n6cessaires pour
que toutes les obligations qu'elle recevra a l'occasion des pr~ts consentis par elle & des
entreprises avec les fonds provenant de ses emprunts, ainsi que toute siret6 ou tout
autre engagement pouvant garantir ces obligations, soient donn6s en nantissement pour
le b~n~fice et la garantie commune et proportionnelle de tous ses pr~teurs ;

CONSIDtRANT que le D~tenteur est une soci~t6 constitute en vertu d'une charte
constitutive accord~e par la Confederation suisse en execution d'une convention interna-
tionale en date du 20 janvier 19301, et jouit de par ses statuts de la capacit6 n6cessaire
pour passer le present Acte de nantissement et pour agir en qualit6 de D6tenteur comme
pr~vu ci-dessous ;

CONSIDPtRANT que, aux fins ci-dessus, la Haute Autorit6 desire passer le present
Acte de nantissement avec le D~tenteur et stipuler par cet Acte l'6mission, de temps &
autre, de ses billets a ordre, qui seront d~signs par l'expression billets a ordre garantis
ainsi que la garantie du paiement de ces billets comme pr~vu ci-dessous ;

CONSIDtRANT que tous actes et procedures requis par la loi pour autoriser valable-
ment le present Acte ont 6t6 accomplis et effectu~s,

En consdquence, le prdsent Acte de nantissement (ci-aprys dsignd par le terme 0 la
Convention *) jait /oi de ce que:

Afin de d~finir les conditions qui r6giront l'6mission des billets a ordre, et afin de
garantir le paiement de tous billets a ordre non rembours~s a un moment quelconque
ainsi que l'ex6cution de toutes les clauses et conditions stipul~es dans lesdits billets ak
ordre et dans les pr~sentes, la Haute Autorit6 a pass6 la pr~sente Convention et a trans-
fdr6, et transf~re par les pr~sentes au D6tenteur toutes les obligations d'entreprises et
toute sfiret6 y attach6e ou tous engagements connexes, de mome que toutes sommes,
et tous autres titres ou autres biens remis au D6tenteur en ex~cution des pr6sentes, soit
A ce jour, soit h n'importe quel moment par la suite, ainsi que le produit et le revenu en
d~coulant (le tout d~sign6 ci-apr~s par 1'expression # biens nantis *), moyennant l'engage-
ment expr~s du D~tenteur qu'il conservera les biens nantis en tant que gage au profit
commun et proportionnel des porteurs de billets A ordre et comme sfret6 garantissant
le paiement du principal, des primes 6ventuelles et des int6r~ts des billets A ordre, ainsi
que l'ex~cution des clauses et conditions stipuldes dans lesdits billets aL ordre et dans la
pr~sente Convention, le tout sans qu'aucun billet h ordre ne jouisse de droit de preference
ou de priorit6 sur aucun autre billet A ordre, ou groupe de billets aL ordre, que ce soit en
raison de differences dans les dates d'6mission, dans les s6ries, dans les dates d'6ch6ance,
dans la monnaie de paiement, ou de toute autre diff6rence, de telle mani6re que, a tout
moment, lensemble des billets h ordre non rembours~s jouissent de la m~me garantie aux
termes de la pr6sente Convention, sous r6serve toutefois des clauses expresses stipul~es
ci-dessous ;

I TANT ENTENDU TOUTEFOIs que si la Haute Autorit6 paie ou fait payer le principal
et les int~r~ts dus en ce qui concerne tous les billets h ordre, ainsi que les primes 6ven-
tuellement payables sur ces billets, aux dates et de la mani~re qui y sont stipul~es, et
execute toutes les clauses et conditions stipul~es dans lesdits billets I ordre et dans ]a
pr~sente Convention, la pr~sente Convention cessera d'avoir effet et les droits du D~ten-
teur et des porteurs de billets a ordre sur les biens nantis prendront fin.

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CIV, p. 441.
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AND IT IS HEREBY DECLARED that the Notes are to be secured in accordance with the
conditions hereinafter set forth :

Article One

DEFINITIONS

Treaty : The Treaty (with the Annexes thereto and the related Protocols annexed
thereto) entered into on April 18, 1951, on behalf of and subsequently ratified by the Ger-
man Federal Republic, Belgium, the French Republic, the Italian Republic, the Grand
Duchy of Luxembourg and the Netherlands, establishing the European Coal and Steel

Community, and any modifications and amendments of such Treaty hereafter adopted
as provided therein.

Enterprise: A corporation or other form of organization to which the High Authority
is authorized by the Treaty to make loans for the purpose of assisting in financing its

capital requirements in connection with Projects.

Project : Works and installations of an Enterprise and houses for workers employed

by an Enterprise, including both newly acquired or constructed facilities, and additions,
betterments and improvements to, and the rebuilding, rehabilitation and reconstruction
of, existing facilities. Such facilities may consist of (a) facilities to be acquired or con-
structed by an existing Enterprise which owns other properties, where the new facilities

constitute an operating unit physically separate from such other properties, or (b) facilities
to be acquired or constructed by an existing Enterprise which owns other properties, where
the new facilities constitute an integral part of such other properties, or (c) facilities to

be acquired or constructed by an Enterprise organized for the purpose which owns no other
physical properties.

Project Loan : A loan made by the High Authority to an Enterprise to facilitate the
financing of a Project or Projects, which loan is evidenced by an Enterprise Obligation or

Obligations as hereinafter described.

Enterprise Obligation : The instrument or instruments evidencing the indebtedness of

an Enterprise arising from a Project Loan, and constituting the direct obligation of the
Enterprise, which shall conform to the following requirements :

(a) The Enterprise Obligation shall be payable to the order of the High Authority

or of the Depositary or to bearer, and shall be for an aggregate principal amount equal
to the amount of said Project Loan ; shall bear interest at a rate not less than that

borne by the Related Note or Notes issued by the High Authority; shall provide for
the amortization of the principal thereof at a rate at least as rapid as the rate of amor-
tization of the principal of the Related Note or Notes issued by the High Authority ;
and shall require, upon any payment of principal before the due date thereof, the
payment of a premium thereon at a rate not less than the premium, if any,
required on a corresponding prepayment on the Related Note or Notes issued
by the High Authority; provided, however, that the Enterprise Obligation may

consist of separate instruments representing, respectively, the instalments of princi-
pal of and interest on the Project Loan, in which case the indebtedness represented

by such instruments will not also bear interest; and provided, further, that two or
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IL EST DtCLARt PAR LES PRPSENTES que les billets aL ordre seront garantis dans les
conditions 6nonc6es ci-apr~s :

Article premier

DtFINITIONS

Traitd: Le Trait6 (avec les annexes et les protocoles connexes y annexes), conclu le
18 avril 1951 au nom de la R6publique f6d6rale d'Allemagne, de la Belgique, de la R6pu-
blique franqaise, de la Rdpublique italienne, du Grand-Duch6 de Luxembourg et des
Pays-Bas, et ratifi6 ensuite par ces pays, qui institue la Communaut6 europ6enne du
charbon et de l'acier, ainsi que toutes modifications et amendements apport6s par la

suite h ce Trait6, conform6ment L ses dispositions.

Entreprise : Toute socidt6 dot~e de la personnalit6 morale ou tout autre organisme
a qui la Haute Autorit6 a le pouvoir, en vertu du Trait6, de consentir des pr6ts pour
faciliter le financement de ses besoins de capitaux sur la base de programmes.

Programme: Les travaux et installations d'une entreprise et les logements pour des
ouvriers employ6s par une entreprise, comprenant tant les installations nouvellement
acquises ou construites que les agrandissements, am6liorations, am6nagements, r6nova-
tions et reconstructions d'installations existantes. Ces installations peuvent consister :
a) soit en installations . acqu6rir ou a. construire par une entreprise 6tablie poss6dant

d'autres biens, lorsque les installations nouvelles constituent une unit6 de travail mat6-
riellement distincte de ces autres biens ; b) soit en installations h acqu6rir ou a construire
par une entreprise 6tablie poss6dant d'autres biens, lorsque les nouvelles installations

forment partie int6grante de ces autres biens ; c) soit des installations aL acqu6rir ou a
construire par une entreprise constitu6e a cette fin et ne poss6dant pas d'autres biens
corporels.

Pr~t d'investissement ou simplement pr9t: Un prkt consenti par la Haute Autorit6

une entreprise pour faciliter le financement d'un ou plusieurs programmes, la cr6ance
en r6sultant 6tant mat6rialis6e par une ou plusieurs obligations d'entreprise, comme il
est indiqu6 ci-apr~s.

Obligation d'entreprise : Le ou les documents mat6rialisant la dette d'une entreprise
qui r6sulte d'un pr6t et constituant l'obligation directe de l'entreprise soumise aux condi-

tions suivantes

a) L'obligation d'entreprise sera payable a l'ordre de la Haute Autorit6, du
D6tenteur, ou au porteur; son montant total en principal sera 6gal au montant du
prt ; elle portera int6r6t, A un taux qui ne sera pas inf6rieur A celui du ou des billets

a ordre correspondants 6mis par la Haute Autorit6 ; elle stipulera l'amortissement

du principal selon des taux au moins aussi 6lev~s que les taux d'amortissement du
principal du ou des billets t ordre correspondants 6mis par la Haute Autorit6;

enfin, elle stipulera, en cas de paiement du principal avant la date d'6ch6ance, le
paiement, sur ce principal, d'une prime dont le taux ne sera pas inf6rieur a. celui de

la prime 6ventuellement stipul6e pour le cas de remboursement anticip6 du on des

billets A ordre correspondants 6mis par la Haute Autorit6 ; il' est entendu toutefois
que l'obligation d'entreprise peut 4tre constitu6e par des documents distincts repr6-
sentant respectivement les 6ch6ances en principal et les intfrtts du prit ; en ce cas,
la dette repr6sent6e par ces documents ne sera pas elle-m~me g6n6ratrice d'int~r~ts
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more Project Loans in the same currency may be contemporaneously made by the
High Authority if the weighted average rate of interest thereon shall not be less than
that borne by the Related Notes issued by the High Authority and if the weighted
average rate of amortization thereof shall be at least as rapid as the rate of amorti-
zation of the Related Notes.

(b) The Enterprise Obligation shall be payable in the currency in which said
Project Loan shall be made.

(c) The credit agreement between the High Authority and the Enterprise pur-
suant to which said Project Loan is being made will (unless the Enterprise Obligation
is secured by. a mortgage or other lien upon the Project or Projects that would pre-
clude the creation by the Enterprise of any indebtedness secured by a lien thereon
in priority to the mortgage or other lien securing the Enterprise Obligation) include
a commitment by the Enterprise not to issue any additional indebtedness under any
existing mortgage or other lien on such Project or Projects or create any mortgage or
other lien thereon, unless the Enterprise Obligation shall be secured by such existing
or newly created mortgage or lien equally and ratably with all other indebtedness
to be secured thereby; provided, however, that the credit agreement may permit
the Enterprise to give to the supplier of equipment a prior lien thereon to secure the
deferred payment of a part of the purchase price of such equipment.

(d) The Enterprise Obligation, and any mortgage or other lien securing it, shall
be duly executed by the Enterprise in full conformity with all relative laws of its
domicile and shall be duly registered as required under such laws.

(e) The Enterprise Obligation may contain any other terms and provisions not
contrary to the terms of this Indenture.

Related Notes : The term used to identify the relationship between any Note or
Notes and any one or more of the following: (i) the moneys deposited with the Depositary
representing the proceeds of such Note or Notes, (ii) the Project Loan or Loans originally
made out of such proceeds, (iii) the Enterprise Obligations representing such Project Loan
or Loans, (iv) the service moneys received on such Enterprise Obligations or the proceeds
of sale of such Enterprise Obligations and (v) any further Enterprise Obligations received
by the Depositary in exchange for such Enterprise Obligations or acquired with the use
of funds referred to in (iv). For the purposes of this definition such further Enterprise
Obligations shall thereafter be included in the term "such Enterprise Obligations" in
(iv) and (v).

Outstanding : When used with reference to Notes, shall mean, as of any date, all
Notes theretofore and thereupon authenticated and delivered pursuant to this Indenture,
except (a) Notes canceled at or prior to such date, (b) Notes for the payment or redemption
of which funds shall have theretofore been set aside by the Depositary pursuant to Section
4.02 hereof or deposited with the Depositary in a special account, provided, that if such
Notes are to be redeemed prior to the maturity thereof, due notice of such redemption
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il est entendu en outre que la Haute Autorit6 pourra consentir simultan6ment deux
ou plusieurs pr6ts dans la m~me monnaie, si le taux d'int6r~t moyen pond6r6 de ces

prts n'est pas inf6rieur A celui port6 par les billets A ordre correspondants 6mis

par la Haute Autorit6, et si la moyenne pond6r6e des taux d'amortissement de ces
prits donne des taux d'amortissement au moins aussi 6lev6s que ceux de l'amortisse-

ment des billets A ordre correspondants.

b) L'obligation d'entreprise sera remboursable dans la monnaie dans laquelle
le prit aura 6t6 consenti.

c) Le contrat de crddit entre la Haute Autorit6 et l'entreprise en vertu duquel
ledit pr~t est effectu6 contiendra (sauf si l'obligation d'entreprise est garantie par

une hypoth~que on autre sfiret6 sur le ou les programmes interdisant que l'entre-
prise contracte une autre dette garantie par une sfiret6 sur ce ou ces programmes
ayant priorit6 sur 'hypoth~que ou autre sfiret6 garantissant l'obligation d'entre-

prise) l'engagement de l'entreprise de ne contracter aucune dette suppl6mentaire
garantie par une hypoth~que ou autre sfiret d6jA prise sur le on les programmes et

de ne constituer aucune nouvelle hypoth~que on autre sfret6 sur ce ou ces pro-
grammes, A moins que lobligation d'entreprise ne soit garantie elle-m~me par une

telle hypoth~que ou sfiret6 d6jA. 6tablie on nouvellement constitu6e A 6galit6 et au
prorata avec toutes les autres dettes devant 6tre garanties par cette hypoth~que

ou sflret6 ; il est entendu cependant que le contrat de credit pourra permettre A
l'entreprise de donner au fournisseur d'6quipement un privilge prioritaire sur ledit

6quipement en garantie du paiement diff6r6 d'une partie du prix d'achat de cet

6quipement.

d) L'obligation d'entreprise, ainsi que toute hypoth~que on autre sfiret6 la
garantissant, sera dfiment sign6e par l'entreprise en pleine conformit6 de toutes les

lois applicables de son domicile, et sera dfiment enregistr6e selon les exigences de ces
lois.

e) L'obligation d'entreprise pourra contenir toutes autres clauses et dispositions
non contraires aux termes de la pr6sente Convention.

Billets d ordre correspondants : Cette expression est utilis6e pour caract6riser la relation
entre tout billet A ordre ou tous billets A ordre et un on plusieurs des 6l6ments suivants :
i) les espces remises au D6tenteur et reprdsentant la contrevaleur dudit billet ou desdits

billets, ii) le prt on les pr~ts consentis A l'origine au moyen de cette contrevaleur, iii) les
obligations d'entreprise repr6sentant ce prft ou ces pr6ts, iv) toutes sommes vers6es sur
le principal, sur les int6r6ts ou sur des charges diverses aff6rentes A ces obligations d'entre-
prise, on le produit de leur vente, et v) toutes autres obligations d'entreprise reques par

le D6tenteur en 6change de ces obligations d'entreprise on acquises au moyen des fonds

mentionnds sous iv. Aux fins de la pr6sente d6finition, ces autres obligations d'entre-
prise seront assimil6es dans la suite du texte A i ces obligations d'entreprise s visdes sous
iv et v.

Non remboursd: Utilisbe A propos de billets AL ordre, cette expression s'applique A
tous les billets A ordre qui, A une date quelconque, ont t6 ou sont certifibs et remis con-
form6ment A. la pr6sente convention, & l'exception : a) des billets At ordre annulbs, b) des

billets A ordre pour le paiement on le rachat desquels des fonds ont 6t6 mis en r6serve
par le Dtenteur en exbcution de la section 4.02 de la prbsente Convention ou dbpos6s

chez le Dbtenteur dans un compte sp6cial, h condition que, si ces billets A ordre doivent
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shall have been given, and (c) Notes in substitution for which other Notes shall have been
authenticated and delivered.

Event o/ De/ault: Any event of default specified in Section 7.01, which continues
for the period of time, if any, therein designated.

Supplemental Indenture : Any notarial act hereafter duly authorized and entered
into in accordance with the provisions of Article Eight.

Currency Undertaking : The undertaking of the government of the country in which
a borrowing Enterprise is situated that (i) in cases where the Enterprise Obligation and/or
the Related Note is payable in the currency of such country, payments of service in respect
thereof in such currency and the use of such currency by the payee will be free from
restrictions of such government and (ii) in cases where the Enterprise Obligation and/or
the Related Note is required to be paid in another currency, foreign exchange will be made
available, against national currency, to the Enterprise and/or to the High Authority or to
the Depositary for the account of the Authority, at the time or times and in the amounts
necessary to permit prompt and full payment in such other currency of each installment
of principal and interest in respect of the Enterprise obligation and/or the Related Note.
Each Currency Undertaking shall contain an acknowledgement of the government
entering into the same that it is given for the benefit of the holders of the Notes referred
to therein and for the purpose of inducing such holders to make advances to the High
Authority.

Article Two

FORM AND EXECUTION OF NOTES

Section 2.01. The Notes may, at the election of the High Authority, be in one or
more series and, except as hereinafter in this Article provided, shall be designated generally
as Secured Notes of the High Authority, with such further appropriate designations added
to or incorporated in such title for the Notes of any series as the High Authority may
determine. All Notes of any one series shall be identical in respect of date or dates of
maturity (unless they are of serial maturities), the place or places of payment of principal
and of interest, the rate of interest and dates of interest payments, the terms and rate or
rates of optional redemption, if redeemable, and in respect of amortization or analogous
provisions (if any) and tax provisions (if any) ; but Notes of the same series may be of
different denominations, and Notes of any series (other than First Series Notes) may be
of serial maturities and, if of serial maturities, may differ as between maturities with
respect to redemption prices and interest rates.

Section 2.02. 'There shall be an initial series of Notes known as the (( Secured Notes,
First Series * of the High Authority (hereinafter called First Series Notes), which shall
be issued as Dollar Payment First Series Notes or Optional Payment First Series Notes,
or both, the texts of which Notes and of the Depositary's certificate of authentication to
be endorsed thereon are to be in the English language in substantially the respective
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-tre rachet6s avant leur date d'dch6ance, le rachat ait 6t6 dfiment notifi6, et c) des billets
ordre auxquels d'autres billets & ordre dfiment certifids et d6livr6s ont 6t6 substitu6s.

Cas de dd/aut: Tous cas de d6faut pr6vus h la section 7.01 et qui persistent pendant la
dur6e qui y est sp6cifi6e, s'il en est sp6cifi6 une.

Avenant: Tout acte notari6 dfiment autoris6 et conclu apr~s la date des pr6sentes
en conformit6 des dispositions de l'article 8.

Engagement de change: L'engagement en vertu duquel le gouvernement du pays
dans lequel l'entreprise emprunteuse est situ6e, certifie : i) que si une obligation d'entre-
prise et/ou le billet A ordre correspondant est payable dans la monnaie de ce pays, tous
paiements y aff6rents effectu6s dans cette monnaie, ainsi que l'emploi de cette monnaie
par le b6n6ficiaire du paiement, seront libres de toutes restrictions de la part de ce gouver-
nement; ii) que si l'obligation d'entreprise et/ou le billet & ordre correspondant doivent
&tre pay6s dans une autre monnaie, les devises n6cessaires seront accord6es h l'entreprise
et/ou A la Haute Autorit6, ou au D6tenteur pour le compte de la Haute Autorit6, contre
de la monnaie nationale, h la date ou aux dates et pour les montants n6cessaires pour
permettre le paiement prompt et int6gral en ladite devise de toutes annuit6s de principal
et d'int6rts aff6rents h l'obligation d'entreprise et/ou au billet h ordre correspondant.
Tout engagement de change devra contenir une d6claration du gouvernement int6ress6
certifiant que l'engagement est contract6 au profit des porteurs des billets & ordre qui y
sont mentionn6s, et en vue d'i nciter ces porteurs h faire des avances h la Haute Autorit6.

Article II

FORME ET SIGNATURE DES BILLETS A ORDRE

Section 2.01. Les billets h ordre pourront, au choix de la Haute Autorit6, 6tre
6mis en une ou plusieurs series ; sous r6serve des dispositions ci-apr6s du pr6sent article,
ils seront d~sign~s en g6n~ral par l'expression de ( billets ordre garantis de la Haute
Autorit6) , designation qui sera compl~t~e par toute designation suppl~mentaire que la
Haute Autorit6 pourra decider d'ajouter ou d'incorporer au titre des billets A ordre de
certaines series. Tons les billets & ordre d'une m~me s~rie seront identiques en ce qui
concerne la ou les dates d'6ch6ance (A moins qu'ils ne viennent h 6ch~ance par groupes),
le ou les lieux de paiement du principal et des int6rets, le taux d'intdr&t et les dates de
paiement des int~r~ts, les conditions r~gissant un rachat 6ventuel, y compris le taux
ou les taux de rachat, si la possibilit6 de rachat est stipul~e, et en ce qui concerne l'amor-
tissement ou toute disposition analogue, le cas 6ch~ant, et toutes clauses fiscales 6ven-
tuelles ; cependant, les billets h ordre d'une namme s~rie pourront avoir des valeurs diff6-
rentes, et les billets h ordre de toute s~rie autre que la premiere pourront venir h 6ch~ance
par groupes, et dans ce cas, les diverses 6ch6ances pourront diff~rer quant au prix de
rachat et aux taux d'int~rft.

Section 2.02. Une premiere s6rie de billets L ordre sera cr6e sous la denomination
de <( billets A ordre garantis - premiere s~rie * de la Haute Autorit6 (ci-apr~s d~nomm~s
<4 billets a ordre de premire s6rie *). Ces billets A ordre seront 6mis comme e billets h ordre
de premiere s~rie, de paiement en dollars ,, et/ou comme i billets A ordre de premiere
s6rie de paiement , option # ; le libell6 de ces billets h ordre et celui du certificat du
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forms thereof set forth in Annex C I and Annex D, 2 respectively, hereto attached, with
such additions and modifications as shall be necessary to complete said forms in accordance

with the provisions of this Indenture. First Series Notes shall be issued in such denomina-
tions as the High Authority shall deem necessary. Each such Note shall be dated the date
of issue thereof and shall bear interest at the rate of 3-7/8% per annum on the unpaid
principal balance thereof from time to time outstanding, such interest to be computed on

the basis of the actual number of days using a factor of 365 days and to be due and payable
on May 1 of each year. The principal of each First Series Note shall be due and payable
in 22 annual installments on the dates and in the percentages of such principal amount
set forth in Annexes C and D, respectively.

Each Dollar Payment First Series Note shall be payable, both as to principal and

interest, in lawful money of the United States of America.

Each Optional Payment First Series Note shall be payable, both as to principal and

interest, in lawful money of the United States of America, or, at the option of the High

Authority, in whole or in part in the currency advanced to the High Authority against

such Note at the rate of exchange at which such currency was advanced, which rate of
exchange shall be set forth in such Note. For the purposes of Section 7.02 and Section

10.09, Optional Payment First Series Notes shall not be deemed to be expressed in United
States dollars but shall be deemed to be expressed solely in the currency advanced to the

High Authority.

The principal of each First Series Note and the interest thereon shall be payable

without deduction for any present or future taxes, duties, fees or other charges levied or

imposed thereon or on such Note or the holder thereof by or within any member country
of the Community or Switzerland or any political or taxing subdivision of any such
member country or Switzerland. The High Authority shall have the right to prepay at
any time and from time to time, without penalty or premium, all or any part of the
principal of any First Series Note with interest thereon to the date of prepayment. Any
such prepayment on any First Series Note shall be applied pro-rata to the installments
of principal on such Note.

Upon each payment of principal or interest on any First Series Note, such Note

shall be made available to the Depositary or its agent for endorsement thereon of notation

of such payment. By agreement between the High Authority and the holder of any such
Note, such endorsements may be made by such holder, and in such case such holder shall
promptly advise the High Authority and the Depositary in writing of each such endorse-

ment.

Section 2.03. Prior to the issue of any Notes of any series other than First Series
Notes, the High Authority shall enter into a supplemental notarial act with the Depositary,
which shall constitute an indenture supplemental to this Indenture and be deemed to be
a part hereof, whereby there shall be established the terms and conditions of the Notes

of such other series, and the form thereof, including the language in which the text thereof
and of the Depositary's certificate thereon shall be expressed. Each such supplemen-

tal notarial act shall contain such provisions, consistent with and not contrary to
the terms of this Indenture, as the High Authority shall determine. Any such other

1 See p. 398 of this volume.

2 See p. 402 of this volume.
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D6tenteur port6 sur les billets devra 8tre rddig6 en anglais, et conforme, pour l'essentiel,

aux modules figurant aux annexes C' et D2 jointes aux prdsentes, avec telles additions
et modifications qui seront ndcessaires pour compl6ter ces modules en conformit6 des

dispositions de la prdsente Convention. Les billets h ordre de premiere sdrie seront 6mis

pour les valeurs que la Haute Autorit6 estimera n6cessaires. Chacun de ces billets A ordre
sera dat6 du jour de son 6mission et portera int6rit au taux annuel de 3-7/8 % sur la
partie du principal qui n'aura pas W rembours6e ; cet intdr~t sera calculM par jour,
sur ]a base de 365 jours par an et sera payable le ler mai de chaque annde. Le principal

de chacun des billets A ordre de premiere sdrie sera remboursable en vingt-deux 6ch6ances
aux dates et selon les pourcentages indiquds dans les annexes C et D respectivement.

Le principal et les intdr~ts de chaque billet . ordre de premiere sdrie de paiement
en dollars seront payables dans la monnaie l6gale des ttats-Unis d'Am6rique.

Le principal et les intdr~ts de chaque billet A ordre de premiere s~rie de paiement

. option seront payables dans la monnaie ldgale des ttats-Unis d'Amdrique ou, si la
Haute Autorit6 en d6cide ainsi, ils seront payables en tout ou en partie dans la monnaie
avancde la Haute Autorit6 contre ce billet 5 ordre, au taux de change appliqu6 pour
le calcul de l'avance, lequel taux de change sera mentionn6 sur le billet & ordre. Aux fins
des dispositions de la section 7.02 et de la section 10.09, les billets I ordre de premiere sdrie,
de paiement A option, seront rdputds libellds non en dollars des P tats-Unis d'Amdrique,

mais uniquement en la monnaie avanc6e . la Haute Autorit6.

Le principal et les intdr~ts de chaque billet A ordre de premiere sdrie seront payables

francs de tout imp6t, taxe ou droit pergus actuellement ou qui pourraient l'8tre h l'avenir
sur les billets en question ou sur son porteur par un pays membre de la Communaut6 ou
par la Suisse ou par une subdivision politique ou fiscale dudit pays membre ou de la

Suisse ou dans ledit pays ou en Suisse ou dans ladite subdivision. La Haute Autorit6
aura le droit de rembourser par anticipation, A tout moment, sans amende ni prime,
en tout ou en partie, le principal de tous billets t ordre de premiere s6rie, et les intdr~ts
qui seraient dus A la date de remboursement anticip6. Tout paiement anticip6 sur des
billets :L ordre de premiere sdrie sera imput6 proportionnellement sur les 6chdances de
principal du billet L ordre considdr6.

Lors de tout paiement de principal ou d'intdrfts sur un billet A ordre de premiere
sdrie, le billet considdr6 sera mis L la disposition du Ddtenteur ou de son mandataire

pour que mention soit faite de ce paiement sur le billet h ordre. Par accord entre la Haute
Autorit6 et le porteur du billet A ordre, ces mentions pourront ftre effectues, par le

parteur et, dans ce cas, le porteur avisera immddiatement par 6crit la Haute Autorit6
et le Ddtenteur de toute mention ainsi effectude.

Section 2.03. Avant l'6mission de tout billet h ordre de toute s6rie autre que la
premiere, la Haute Autorit6 passera avec le D6tenteur un nouvel acte notari6 qui consti-
tuera un avenant . la pr6sente Convention et sera considdr6 comme en faisant partie

intdgrante, et par lequel seront doterminds les clauses et conditions applicables aux
billets h ordre de ces autres series, ainsi que leur libelld, y compris la langue dans laquelle
seront rddigds tant le texte des billets eux-m mes que celui du certificat du Ddtenteur

qui y sera port6. Chacun de ces avenants notaries contiendra telles dispositions conformes
et non contraires aux dispositions de la prdsente Convention que la Haute Autorit6

Voir p. 399 de ce volume.

Voir p. 403 de ce volume.
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series may, if the supplemental notarial act providing for the issuance thereof shall so
provide, be designated as "Bonds", and the term "Notes" as used in this Indenture shall
be deemed to include the Bonds of such other series.

Section 2.04. All the Notes shall be signed on behalf of the High Authority by two
duly authorized representatives of the High Authority. No Note shall be secured
hereby, or shall be or become valid or obligatory for any purpose, unless there shall be
placed thereon a certificate of authentication, substantially as follows :

"This Note [Bond] is one of the Secured Notes [Bonds], of the series designated
therein, referred to in the within-mentioned Indenture.

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

Depositary

by
Authorized Representative"

signed on behalf of the Depositary by its duly authorized representative, and such certifi-
cate on any Note issued by the High Authority shall be conclusive evidence that it has
been duly authenticated and delivered hereunder.

Article Three

AUTHENTICATION, ISSUE AND DELIVERY OF NOTES

Section 3.01. The aggregate principal amount of Notes which may be issued hereun-
der shall not be limited; provided, however, that the High Authority may at any time,
at its election, impose such limitation or limitations upon the issue of Notes hereunder
as it shall determine and as shall be set forth in an indenture supplemental hereto entered
into between the High Authority and the Depositary.

Section 3.02. From time to time the High Authority may execute, and the Deposi-
tary shall thereupon authenticate and deliver to or upon the order of the High Authority,
First Series Notes up to an aggregate principal amount not exceeding $100,000,000
(U.S. dollars), upon receipt by the Depositary of the following :

(a) a written order or orders of the High Authority (i) specifying the First Series
Notes to be issued and whether they are to be Dollar Payment or Optional Payment
First Series Notes, and if the latter, the currency or currencies in which they are
optionally payable and the related rate or rates of exchange, (ii) directing the authen-
tication and delivery of such First Series Notes in the respective principal amounts
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fixera. Les titres de toutes series nouvelles pourront 8tre d~sign~s par le mot o obligations 0
si l'avenant notari6 pr~voyant leur 6mission le stipule ;dans ce cas l'expression , billets
& ordre * utilis~e dans la pr~sente Convention sera consid~r~e comme englobant les billets

intitul~s # obligations ) de ces autres series.

Section 2.04. Tous les billets & ordre seront sign~s au nom de la Haute Autorit6 par

deux reprdsentants d~ment autoris~s de la Haute Autorit6. Aucun billet & ordre ne sera
garanti en vertu de la pr~sente Convention ni ne sera ou ne deviendra valable ou g~n~ra-

teur d'obligations L aucun 6gard s'il n'y est port6 une mention de certification r~dig~e,

pour l'essentiel, dans la forme suivante :

# Le prdsent billet & ordre [La prdsente obligation] est Fun des

billets . ordre [l'une des obligations] garantis[es] de la srie d~sign~e,
vis~s[es] par la Convention susmentionn~e.

BANQUE DES RtGLEMENTS INTERNATIONAUX

D6tenteur

Repr6sentant autoris6

Ce certificat sera sign6 au nom du Ddtenteur par son repr~sentant dfiment autoris6,
et sa pr6sence sur tous billets ordre 6mis par la Haute Autorit6 constituera une preuve
suffisante de ce que le billet consid~r6 a t6 dfiment certifi6 et d4livr6 en ex6cution des
pr6sentes.

A rticle III

CERTIFICATION, tMISSION ET DtLIVRANCE DE BILLETS X ORDRE

Section 3.01. Le total du principal des billets h ordre qui peuvent ftre 6mis en vertu

de la pr~sente Convention n'est pas limit6; il est entendu toutefois que la Haute Autorit6
pourra A tout moment et son choix imposer toute limitation, ou toutes limitations,
qu'elle entendra l' mission desdits billets A ordre ; cette limitation ou ces limitations

feront l'objet d'un avenant A la pr~sente Convention conclu entre la Haute Autorit et
le D~tenteur.

Section 3.02. La Haute Autorit6 pourra de temps L autre signer, et le Dtenteur

devra certifier et d4livrer A la Haute Autorit6 ou A son ordre, des billets & ordre de pre-

miere s~rie h concurrence d'un montant total en principal ne d~passant pas 100 millions
de dollars des Rtats-Unis, et ce apr~s reception par le Dtenteur des pi~ces et sommes

suivantes :

a) une ou plusieurs instructions 6crites de la Haute Autorit6: i) sp~cifiant les

billets h ordre de premiere s~rie & 6mettre, et si ceux-ci doivent 6tre de paiement
en dollars ou de paiement . option - dans ce cas, la ou les monnaies sur lesquelles
peut porter l'option ainsi que le ou les taux de change correspondants devront 6tre
pr~cis~s ; ii) ordonnant la certification et la d4livrance de ces billets h ordre de pre-
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and payable to the order of the payee or payees stated in such order, and (iii) con-
taining instructions as to whom such First Series Notes are to be delivered; and

(b) a sum of money (in United States dollars, or, in case any of said First Series
Notes shall be Optional Payment First Series Notes, in the currency or currencies
referred to in such Optional Payment First Series Notes) in an aggregate principal
amount equal to the aggregate principal amount of the First Series Notes to be authen-
ticated and delivered.

Section 3.03. After the High Authority shall have entered into an indenture supple-
mental hereto specifying the terms and conditions of the Notes of any new series, from
time to time the High Authority may execute, and the Depositary shall thereupon authen-
ticate and deliver to or on the order of the High Authority, Notes of such new series,
upon receipt by the Depositary of the following

(a) a written order or orders of the High Authority (i) specifying the Notes to
be issued and the series thereof, (ii) directing the authentication and delivery of such
Notes, in the principal amount stated in such order, and, unless such Notes are to be
payable to bearer, stating the name of the payee or payees of such Notes ; and (iii)
containing instructions as to whom such Notes are to be delivered ; and

(b) a sum of money, in the currency in which such Notes are to be payable, in
an aggregate principal amount equal to the aggregate principal amount of Notes
to be authenticated and delivered.

Section 3.04. In order to facilitate the issue of any of the Notes, the orders of the
High Authority referred to in Sections 3.02 (a) and 3.03 (a) may direct the Depositary to
cause such Notes to be authenticated and delivered provisionally, subject either to the
due receipt by the Depositary of the moneys referred to in Section 3.02 (b) or Section
3.03 (b), as the case may be, or to the return to the Depositary of the Notes so delivered.

Section 3.05. In case any Note issued hereunder shall be mutilated, destroyed,
stolen or lost, upon receipt and cancelation by the Depositary of the mutilated Note or
receipt of proof, satisfactory to both the High Authority and the Depositary, of the des-
truction, theft or loss of the Note, and upon receipt by them of indemnity satisfactory
to both of them, the High Authority shall execute a new Note of the same series and
maturity and of like tenor and the Depositary shall thereupon authenticate and deliver
such new Note in exchange for the mutilatcd Note or in substitution for the destroyed,
stolen or lost Note. Such new Note shall be so dated that neither gain nor loss in interest
shall result from such exchange or substitution.

Section 3.06. The Depositary shall cancel each Note surrendered to it upon redemp-
tion or payment thereof. The High Authority will from time to time deliver to the
Depositary written instructions as to the disposition of such canceled Notes.

Article Four

APPLICATION OF MONEYS RECEIVED BY THE DEPOSITARY

Section 4.01. All moneys received by the Depositary pursuant to Section 3.02 or
Section 3.03 shall be held by the Depositary as a part of the Pledged Property until they
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mitre s~rie 6tablis pour les montants en principal indiqu~s et payables & l'ordre
du ou des bdn~ficiaires d~sign~s ; iii) sp~cifiant enfin A qui ces billets h ordre de
premiere s6rie doivent 6tre d~livr~s ; et

b) une somme en esp~ces (en dollars des ]Etats-Unis, on, s'il s'agit de billets '
ordre de premiere s~rie de paiement & option, dans la ou les monnaies mentionn6es
dans ce billet), d'un montant total en principal 6gal au montant total en principal
des billets h ordre de premiere s~rie A certifier et d~livrer.

Section 3.03. Apr~s la passation par la Haute Autoritd d'un avenant aux pr~sentes
sp~cifiant les clauses et conditions applicables aux billets 2 ordre d'une nouvelle s6rie,
la Haute Autorit6 pourra de temps a autre signer, et le Dtenteur devra certifier et deli-
vrer A la Haute Autorit6 ou i son ordre, des billets ordre de la nouvelle s6rie, apr~s
reception par le D6tenteur des pi6ces et sommes suivantes :

a) une on plusieurs instructions 6crites de la Haute Autorit6: i) spcifiant les
billets h ordre & 6mettre et leur s~rie ; ii) ordonnant la certification et la d6livrance de
ces billets & ordre 6tablis pour le montant en principal indiqu6 et, & moins que ces
billets & ordre ne soient payables au porteur, indiquant le nom du ou des b6n~fi-
ciaires ; iii) sp6cifiant enfin & qui ces billets h ordre doivent &tre d~livr6s; et

b) une somme en espces, dans la monnaie dans laquelle ces billets L ordre
seront payables, d'un montant total en principal 6gal an montant total en principal
des billets ' ordre & certifier et d~livrer.

Section 3.04. Pour faciliter l'6mission de tons billets & ordre, les instructions de la
Haute Autorit6 mentionn6es aux sections 3.02, a, et 3.03, a, pourront ordonner au D~ten-
teur de certifier et d~livrer les billets h ordre, & titre provisoire, sous reserve soit de la
r~ception effective par le D~tenteur des sommes mentionn~es aux sections 3.02, b, on
3.03, b, soit du retour an D6tenteur des billets & ordre ainsi d~livr~s.

Section 3.05. Si un billet h ordre 6mis en application des pr~sentes est d~t6rior6,
d6truit, vol6 ou perdu, la Haute Autorit6 signera un nouveau billet & ordre de mAmes
s~rie, 6ch6ance et teneur, et le D~tenteur certifiera et d6livrera ce nouveau billet & ordre
en 6change du billet d~t~rior6 ou z la place du billet d6truit, vol6 ou perdu, apr~s rception
et annulation du billet d~t6rior6 ou apr~s reception d'une preuve jug~e satisfaisante, k
la fois par la Haute Autorit6 et par le D~tenteur, de la destruction, du vol ou de la perte
du billet, et apr~s r6ception d'une garantie jug~e satisfaisante par l'un et l'autre. Le nou-
veau billet & ordre sera dat6 de faon qu'il ne r~sulte de l'6change on de la substitution

ni gain ni perte d'int~rit.

Section 3.06. Le d~tenteur annulera tout billet h ordre qui lui sera retourn6 apr~s
rachat ou remboursement. La Haute Autorit6 donnera de temps h autre au D~tenteur
des instructions 6crites an sujet de la fagon de disposer de ces billets annulus.

Article IV

UTILISATION DES FONDS REcUS PAR LE DtTENTEUR

Section 4.01. Les sommes reques par le Dtenteur en vertu des sections 3.02 on 3.03
seront conserv6es par lui comme partie des biens nantis jusqu'A ce que la Haute Autorit6
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shall be used from time to time by the High Authority in accordance with this Section
4.01 for the purpose of making Project Loans. When the High Authority shall make a
Project Loan, it will :

A. deliver to the Depositary a written order of the High Authority signed by
its duly authorized representative, specifying the name and address of the Enterprise
to which the High Authority proposes to make a Project Loan, the amount and
currency in which such Project Loan is to be made and is to be payable and the
nature of the Project in respect of which such Project Loan is to be made, and that
such Project complies with Section 6.02 hereof, and also specifying, by series and
serial numbers, the Related Notes, and directing the disbursement of moneys held
by the Depositary for such Project Loan ;

B. deliver to the Depositary in pledge a signed copy of the credit agreement
between the High Authority and the Enterprise pursuant to which the Project Loan
is being made, which agreement will, among other provisions, set forth (a) the amount
and the currency in which such Project Loan is to be made and is to be payable, (b)
the rate of interest to be paid by the Enterprise, (c) the schedule for the amortization
of the principal of the loan, indicating the date and amount of each instalment
thereof, (d) the number and the respective amounts of Enterprise Obligations to be
issued by the Enterprise to evidence the Project Loan, (e) the type of Currency
Undertaking to be delivered to the Depositary and (/) a description of any security
for such Enterprise Obligations and of any instrument of transfer, assignment and
pledge that shall be requisite to transfer such security and such Currency Under-
takings to the Depositary for the purpose of pledging the same hereunder;

C. deliver, or cause to be delivered, to the Depositary (1) Enterprise Obliga-
tions of such Enterprise payable to bearer or to the order of the Depositary or to the
order of the High Authority and endorsed by it to bearer or to the order of the Depos-
itary, in a principal amount equal to the principal amount of such Project Loan and
payable in the currency in which such Project Loan is being granted, (2) any security
for such Enterprise Obligations, (3) appropriate Currency Undertakings and (4) all
instruments of transfer, assignment and pledge as shall be requisite to transfer to the
Depositary for the purpose of pledging the same hereunder all such Enterprise
Obligations and any security therefor and related Currency Undertakings ; and

D. deliver to the Depositary an opinion or opinions of the chief legal officer of
the High Authority or other Counsel satisfactory to the Depositary stating that the
credit agreement and the Enterprise Obligations so delivered to the Depositary comply
with the requirements of this Indenture and are valid and binding obligations of the
Enterprise in accordance with their terms and, with respect to any such Enterprise
Obligation that is secured by a mortgage or other lien upon the Project, that such
mortgage or other lien has been registered and inscribed in accordance with all laws
and regulations applicable thereto and constitutes valid and legal security for such
Enterprise Obligation ; that there has been effected a valid and binding pledge here-
under of said Enterprise Obligations and the security, if any, therefor and any related
Currency Undertakings ; and that all conditions precedent provided for in this Inden-
ture (including any covenants compliance with which constitutes a condition prece-
dent) which relate to the making of such Project Loan have been complied with.

No. 3170



1956 Nations Unies - Recueil des Traites 365

les utilise, en conformit6 de la pr~sente section 4.01 pour consentir des pr~ts d'investisse-
ment. Lorsque la Haute Autorit6 consentira un prnt de ce genre, elle devra :

A. Remettre au d6tenteur une instruction dcrite sign~e par son repr6sentant
dtiment autoris6 pr6cisant le nom et l'adresse de l'Entreprise A laquelle elle envisage
de consentir le prft, le montant dudit prft et la monnaie dans laquelle il doit ftre
consenti et rembours6 et la nature du programme pour lequel il doit 6tre consenti;
l'instruction devra en outre pr6ciser que le programme est conforme aux disposi-
tions de la section 6.02 de la pr6sente Convention, specifier la s6rie et les numdros
de s~rie des billets A ordre correspondants, et prescrire le pr~l~vement sur les fonds
d~tenus par le Dtenteur des sommes n~cessaires pour ce prft;

B. Remettre en garantie au Ddtenteur un exemplaire signD du contrat de cr6dit
entre la Haute Autorit6 et l'entreprise en execution duquel le prft est consenti,
lequel contrat sp6cifiera, notaunent : a) le montant et la monnaie dans laquelle le
pr&t doit itre consenti et rembours6 ; b) le taux de l'int& t A payer par l'entreprise ;
c) le tableau d'amortissement du principal du pr~t, avec l'indication de la date et
du montant de chaque 6ch~ance ; d) le nombre et la valeur des obligations que
l'entreprise devra 6mettre en repr6sentation du prit; e) le type d'engagement de
change qui doit 4tre remis au D~tenteur, et f), la description de toute sfret6 garantis-
sant ces obligations d'entreprise ainsi que de tout instrument de transfert, cession
et nantissement qui sera n6cessaire pour transf6rer le b6n6fice de cette sfiret6 et de
ces engagements de change au D~tenteur afin de les donner en nantissement;

C. Remettre ou faire remettre au D6tenteur: 1) des obligations de ladite entre-
prise payables au porteur ou A l'ordre du D6tenteur, ou A l'ordre de la Haute Autorit6
et endoss6es par elle A l'ordre du porteur ou A l'ordre du Dtenteur, d'un montant
en principal 6gal au montant en principal du prAt et payables dans la monnaie dans
laquelle ce pr~t est consenti ; 2) toute sfiret6 garantissant ces obligations d'entreprise ;
3) les engagements de change appropri~s, et 4) tous instruments de transfert, cession et
nantissement qui seront n~cessaires pour transf~rer au D6tenteur, en vue de les donner
en nantissement en application des pr6sentes, toutes ces obligations d'entreprise,
toutes sfiret~s les garantissant ainsi que les engagements de change correspondants;.

D. Remettre au D~tenteur un ou plusieurs avis 6manant du principal conseiller
juridique de la Haute Autorit6 ou de tout autre jurisconsulte dont le D~tenteur
reconnaitra l'autorit6 et 6tablissant que le contrat de credit et les obligations d'entre-
prise remis au D~tenteur sont conformes aux exigences de la pr6sente Convention
et constituent des engagements valables et obligatoires de l'entreprise conform6ment
A leurs termes et, en ce qui concerne toute obligation d'entreprise garantie par une
hypoth~que ou autre sfiret6 sur le programme, que cette hypoth6que ou autre sfiret6
a 6t6 enregistr~e et inscrite en conformit6 des lois et r~glements applicables et consti-
tue une sfiret6 valable et l6gale pour l'obligation consid~r~e ; l'avis ou les avis en
question devront aussi 6tablir qu'un nantissement valable et de force obligatoire
de ces obligations d'entreprise, des sfiret~s dventuelles les garantissant et de tous
engagements de change correspondants, a 6t6 constitu6 en application des pr6sentes,
et enfin que toutes les conditions stipul6es dans la pr6sente Convention et aux-
quelles est subordonn6 l'octroi du prft (y compris tous les engagements dont l'ex6-
cution constitue une telle condition) ont t6 remplies.
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The Depositary, upon receipt of the documents delivered to it as aforesaid in respect of a
Project Loan, will examine the same to determine that they constitute the documents to
be delivered to it in accordance with the foregoing requirements and comply as to form
with such requirements, but the Depositary shall not be responsible for the validity of such
documents or for the correctness of the statements or opinions set forth therein. Upon its
receipt of such documents and the making of such determination by it, the Depositary
shall pay to or on the order of the High Authority, out of the moneys to be used by the
Depositary for such purpose, the amount of such Project Loan.

Section 4.02. The Depositary shall collect and receive all sums paid in respect of the
principal of and premium (if any) or interest on each Enterprise Obligation held as a
part of the Pledged Property, whether received by prepayment or in due course or collected
as a result of the enforcement of any security for such Enterprise Obligation or otherwise.
So long as the principal of all the Notes outstanding shall not have been declared to
be due and payable pursuant to a declaration (which shall not have been rescinded) made
pursuant to Section 7.01, the Depositary shall apply all such moneys to the payment of
instalments of principal and interest on the Related Note or Notes as and when the same
shall become due in accordance with the terms of such Notes ; provided, however, that
any excess of such moneys held by the Depositary over the instalments of principal and
interest coming due on the Related Note or Notes during the ensuing 12 months may be
applied by the Depositary in accordance with the provisions of Section 4.03. So long as
the principal of all the Notes outstanding shall not have been declared to be due and
payable pursuant to a declaration (which shall not have been rescinded) made pursuant to
Section 7.01, the Depositary shall, on or within 10 days prior to the payment date for any
instalment of principal of or interest on any of the Notes, or on or within 30 days prior to
the redemption date of any Notes to be redeemed, set aside out of such moneys in a special
account the amounts required to make payment of such instalment, or of the redemption
price, to or on the order of the holders of such Notes, and if such moneys held by the
Depositary shall not be sufficient to permit such setting aside, the Depositary will request
the High Authority to furnish to it, and the High Authority will forthwith furnish to the
Depositary, the amounts necessary for that purpose. After the setting aside of any of the
moneys as aforesaid, they shall be held for the exclusive benefit of the holders of the Relat-
ed Notes until paid to or upon the order of such holders, and shall no longer be deemed to
be a part of the Pledged Property held as security for all the Notes ; provided, however,
that any money so held by the Depositary and remaining unclaimed for six years after the
date when such installment or such redemption price shall have become due and payable,
shall, so long as an Event of Default shall not have occurred and be continuing, be paid to
the High Authority. No such payment of any moneys to the High Authority shall
relieve it of the obligation to pay the principal of or interest on any Note upon the due
subsequent presentation thereof to the High Authority, subject to any applicable period
of limitation prescribed by law.

The High Authority will instruct the Depositary in writing from time to time to
make such conversions of moneys held by it into other currencies as may be necessary for
carrying out this Section 4.02 and Section 4.03.

Section 4.03. All moneys received by the Depositary which, pursuant to Section
4.02 or Section 5.02 hereof, shall be permitted to be held and applied in accordance
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Le D6tenteur, & la r6ception des documents qui lui seront vers6s comme dit ci-dessus
A l'occasion d'un pr6t, les 6tudiera pour s'assurer que ce sont bien les documents qui
doivent lui ftre remis en conformit6 des dispositions pr6cit6es et qu'ils rev~tent les formes
requises, mais le D6tenteur ne sera pas responsable de la validit6 de ces documents, ni
de l'exactitude des d6clarations ou avis qui y figurent. Apr~s r~ception de ces documents
et apr~s cette v6rification, le D6tenteur versera la Haute Autorit6 ou A son ordre le
montant du prit, sur les fonds qu'il doit utiliser h cette fin.

Section 4.02. Le D6tenteur percevra et recevra toutes sommes repr6sentant le
principal, les primes 6ventuelles et les int6r6ts de chaque obligation d'entreprise d6tenue
comme partie des biens nantis, que ces sommes soient vers6es par anticipation ou h
l'6ch6ance, ou bien per~ues h la suite de la r~alisation d'une sfiret6 garantissant une
obligation d'entreprise, ou de toute autre fagon. Tant que le principal de tous les billets
h ordre non rembours~s n'aura pas 6t6 d6clar6 exigibles par une d6claration (non r6tract6e)
faite conform6ment h la section 7.01, le D6tenteur imputera toutes ces sommes sur les
annuit6s de principal et d'int6rets du ou des billets h ordre correspondants, au moment
oii elles deviendront exigibles en conformit6 des termes des billets ; il est entendu cepen-
dant que si lesdites sommes d6passent le montant des annuit6s de principal et d'int6rits
dues sur le on les billets a ordre correspondants pour les douze mois a venir, le D6tenteur
pourra les utiliser en conformit6 des dispositions de ]a section 4.03. Tant que le principal
de tous les billets , ordre non rembours6s n'aura pas 6t6 d6clar6 exigible par une d6clara-
tion (non r6tract6e) faite conform6ment h la section 7.01, le D6tenteur devra, le jour de
l'6ch6ance, ou dans les dix jours qui pr6cdent l'6ch6ance, pour toute annuit6 de principal
on d'intrits sur des billets h ordre quelconques, et le jour du rachat on dans les trente
jours qui pr6c~dent le rachat pour tous billets A ordre devant tre rachet6s, pr~lever
sur les sommes en question et mettre en r6serve dans un compte sp6cial les montants
n6cessaires pour payer ces annuit6s ou effectuer ces rachats aux porteurs de billets &
ordre consid~r6s on A leur ordre ; si les sommes d6tenues par le D~tenteur ne sont pas
suffisantes pour permettre de porter ainsi les montants n6cessaires en compte sp6cial, le
D6tenteur demandera L la Haute Autorit6, qui devra les lui fournir imm6diatement, les
sommes n6cessaires h cet effet. Les sommes mises en r6serve comme il est dit ci-dessus
seront d6tenues pour le b6n6fice exclusif des porteurs des billets a ordre correspondants
jusqu'a paiement auxdits porteurs ou & leur ordre, et ces sommes ne seront plus consi-
d6r6es comme partie des biens nantis d6tenus comme sfiret6 dans l'ensemble des billets
a ordre ; il est entendu cependant que toutes sommes ainsi d6tenues par le D6tenteur,
et qui ne seraient pas r6clam6es dans les six ans qui suivent la date A laquelle l'annuit6
ou le prix de rachat sera devenu exigible, seront vers6es & la Haute Autorit6, a condition
toutefois qu'aucun cas de d6faut ne se soit produit et ne persiste. Aucun de ces verse-
ments a la Haute Autorit6 ne la d6liera de son obligation de payer le principal ou les
int6rfts de tout billet a ordre qui lui serait dOment pr6sent6 par la suite sous r6serve
de tous d6lais de prescription 16gaux.

La Haute Autorit6 invitera de temps a autre par 6crit le D6tenteur a proc6der a
telles conversions de sommes d6tenues par lui en d'autres monnaies qui seraient n6ces-
saires pour la mise en oeuvre des dispositions de la pr6sente section 4.02 et de la section
4.03.

Section 4.03. Toutes les sommes reques par le D6tenteur et qui, en application des
sections 4.02 ou 5.02 de la pr6sente Convention, peuvent ftre d6tenues et utilis6es en
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with this Section 4.03, shall be held by the Depositary as part of the Pledged Property

until they shall be applied in accordance with this Section 4.03. From time to time,
so long as an Event of Default shall not have occurred and be continuing, such moneys may

be applied by the Depositary as follows :

A-Upon the written request of the High Authority any such moneys shall be
added to the moneys received by the Depositary pursuant to Section 3.02 or Section
3.03, and shall thereafter be held and applied in accordance with Section 4.01 ; or

B-Upon the written request of the High Authority, any such moneys shall be

applied by the Depositary to the prepayment, or to the purchase from the holder or
holders thereof (including the High Authority, if such a holder) or to the retirement
in any other manner prior to maturity, of Related Notes then outstanding specified
in such request of a principal amount at least equal to the amount of moneys so
applied. All Notes retired pursuant to this Clause B shall be canceled ; or

C-Upon the written request of the High Authority, any interest moneys which
pursuant to Section 4.02 shall be permitted to be held and applied in accordance with
this Section 4.03, may be applied by the Depositary to the payment of any compensa-

tion which shall at the time be due under Section 6.07 hereof.

Article Five

CONCERNING THE PLEDGED PROPERTY

Section 5.01. The High Authority will from time to time instruct the Depositary in
writing (a) to give such consents with respect to the Enterprise Obligations and any
security therefor held as a part of the Pledged Property and to take such other action in
respect thereof not contrary to the provisions of this Indenture as the High Authority shall
deem advisable and (b) in respect of any such Enterprise Obligation or any security there-
for, to join in and become a party to any plan of reorganization (whether voluntary or
involuntary) of the issuing Enterprise which the High Authority deems advisable and to

take such other action as may be required by such plan.

Section 5.02. The High Authority will from time to time instruct the Depositary in
writing (a) to sell, free from the lien hereof, any Enterprise Obligations and any security
therefor at the time held by the Depositary, which the High Authority shall deem it
advisable to sell, for a purchase price equal to the principal amount thereof and accrued
interest thereon payable in the currency in which the Enterprise Obligations being sold
are payable and accompanied by appropriate Currency Undertakings, and (b) to exchange,
free from the lien hereof, any such Enterprise Obligations and any security therefor, which
the High Authority shall deem it advisable to exchange, for a like principal amount of new
Enterprise Obligations of the same Enterprise payable in the same currency or currencies
and bearing interest from the date to which interest has been paid on the Enterprise
Obligation so exchanged and accompanied by any appropriate Currency Undertakings.
The proceeds of any such sales and any such new Enterprise Obligations and any security
therefor and related Currency Undertakings shall be held by the Depositary as part of the
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conformit6 de la pr6sente section 4.03 seront d6tenues par le D6tenteur comme partie
des biens nantis jusqu'I ce qu'elles aient 6t6 utilis6es en conformit6 de la pr6sente section
4.03. De temps h autre, et 5 condition qu'aucun cas de d6faut ne se soit produit et ne
persiste, ces sommes pourront 8tre utilis6es par le D6tenteur comme suit :

A. - Sur demande 6crite de la Haute Autorit6, certaines de ces sommes seront
ajout~es aux sommes reques par le D6tenteur en application des sections 3.02 ou
3.03 et seront par la suite d6tenues et utilis6es en conformit6 de la section 4.01 ;

B. - Sur demande 6crite de la Haute Autorit6, certaines de ces sommes seront
utilis6es par le D6tenteur pour le paiement anticip6, ou l'achat L leur porteur ou
leurs porteurs (y compris la Haute Autorit6, si elle a cette qualit6), ou toute autre
forme de retrait avant leur 6ch6ance, des billets h ordre correspondants non rem-
bours6s, sp6cifi~s dans cette demande et d'un montant en principal au moins 6gal
aux sommes ainsi utilis6es. Tous les billets & ordre retir6s en vertu de la pr6sente
clause B seront annul6s;

C. - Sur demande 6crite de la Haute Autorit6, celles de ces sommes qui repr6-
sentent des int6rfts que le D6tenteur est autoris6, aux termes de la section 4.02,
A d6tenir et h utiliser en conformit6 de la pr~sente section 4.03 pourront 6tre utilis6es
par lui pour le paiement de toute indemnit6 exigible & la date consid6r6e en vertu
de la section 6.07 de la pr6sente Convention.

Article V

DES BIENS NANTIS

Section 5.01. La Haute Autorit6 invitera de temps autre, par 6crit, le D6tenteur:
a) ii donner, au sujet des obligations d'entreprise et de toutes sfiret6s les garantissant
d6tenues comme partie des biens nantis, tous consentements et prendre 5. leur sujet
toutes mesures non contraires aux dispositions de la pr6sente Convention que la Haute
Autorit6 jugera opportun et b) en ce qui concerne ces obligations d'entreprise ou les
sfiret6s les garantissant A se joindre et h devenir partie tout plan de r6organisation
(volontaire ou forc6) de l'entreprise 6mettrice que la Haute Autorit6 jugera utile et .
prendre toutes autres mesures qui pourront itre requises pour la mise en ceuvre d'un
tel plan.

Section 5.02. La Haute Autorit6 invitera de temps h. autre, par 6crit, le D6tenteur:
a) h vendre, libres de tous privileges ou charges d6coulant des pr6sentes, toutes obligations
d'entreprise et toutes sfiret6s les garantissant, d6tenues par le D6tenteur et que la Haute
Autorit6 estimera opportun de vendre, pour un prix 6gal h leur montant en principal
major6 des int6r6ts 6chus, dans la monnaie dans laquelle les obligations d'entreprise
ainsi vendues sont remboursables et couvertes par les engagements de change appropri6s,
et b) L 6changer, libres de tous privileges ou charges d6coulant des pr6sentes, toutes
obligations d'entreprise et toutes sfiret6s les garantissant que la Haute Autorit6 estimera
opportun d'6changer, contre de nouvelles obligations d'entreprise 6mises par la m6me
entreprise, pour le m~me montant en principal et remboursables dans la mrme monnaie
ou les mimes monnaies, portant int6r6ts & compter de la date laquelle l'int6r6t a 6t6
pays sur les obligations d'entreprise 6chang6es, et couvertes par tout engagement de
change approprid. Le produit de ces ventes, ainsi que ces nouvelles obligations d'entre-
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Pledged Property; any such proceeds may be applied by the Depositary pursuant to
Section 4.03.

Section 5.03. In case any Enterprise shall default in the performance of any of its
obligations under any Enterprise Obligation or any security therefor held as a part of the
Pledged Property, the High Authority will be entitled, with full power of substitution and
delegation, to enforce, and to take all action by judicial proceedings or otherwise which
the High Authority shall deem necessary or proper to enforce, such Enterprise Obligation
or any security therefor. The Depositary will furnish the High Authority all such powers
of attorney, written consents, instruments of transfer and other documents as the High
Authority shall request in writing in connection with such enforcement by the High Author-
ity or by any other person authorized by the High Authority to act on its behalf in con-
nection therewith.

Section 5.04. The High Authority will from time to time instruct the Depositary in
writing to release from any mortgage or other lien securing an Enterprise Obligation held
as a part of the Pledged Property such of the property subject to such mortgage or other
lien as the High Authority shall determine ; provided, however, that the Depositary shall
not release any such property unless the fair sale value (as appraised by appraisers or
engineers selected by the High Authority and satisfactory to the Depositary) of the prop-
erty remaining subject to such mortgage or other lien shall be at least 125% of the
unamortized amount of all indebtedness of the Enterprise secured thereby.

Section 5.05. So long as an Event of Default shall not have occurred and be conti-
nuing, the Depositary will act in accordance with any instructions or requests received by
it from the High Authority pursuant to Sections 5.01, 5.02, 5.03 or 5.04 unless it shall deem
the same to be prejudicial to the interests of the Noteholders or contrary to law. In case
an Event of Default shall have occurred and be continuing, the Depositary will act in
accordance with any instructions or requests received by it pursuant to the foregoing
Sections from a Representative designated as provided in Section 7.03 (a).

Section 5.06. Upon receipt by the Depositary of payment in full of the principal of,
and premium (if any) and interest on, any Enterprise Obligation, the Depositary shall,
upon the written instruction of the High Authority, execute all such instruments as may
be proper to acknowledge the payment of such Enterprise Obligation and to satisfy and
discharge any security therefor.

Article Six

COVENANTS OF THE HIGH AUTHORITY

Section 6.01. Each Note shall be a general obligation of the High Authority pledging
its full faith and credit for the due and punctual payment of the principal thereof and the
premium (if any) and interest thereon in accordance with its terms.

Section 6.02. The proceeds of Notes will be used by the High Authority only for
making Project Loans to Enterprises to which the High Authority is empowered to make
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prise, avec les sfiret6s les garantissant et les engagements de change correspondants,
seront conserv6s par le D6tenteur, comme partie des biens nantis ; les sommes provenant
de ces ventes pourront tre utilis6es par le D6tenteur comme pr6vu L la section 4.03.

Section 5.03. Si une entreprise manque A ex6cuter l'une quelconque des obligations
que lui impose une obligation d'entreprise, ou une sfiret6 la garantissant, d6tenue comme
partie des biens nantis, la Haute Autorit6 sera en droit, avec pleins pouvoirs de substitu-
tion et de d616gation, de r6clamer le paiement de cette obligation d'entreprise ou la r6alisa-
tion de toute sfiret6 la garantissant, et d'engager A cet effet toute instance judiciaire ou
de prendre telle autre mesure qu'elle estimera n6cessaire ou appropri6e. Le D6tenteur
fournira h la Haute Autorit6 toutes procurations, tous consentements 6crits, instruments
de transfert et autres documents que la Haute Autorit6 pourrait demander par 6crit
pour l'ex6cution en question par la Haute Autorit6 ou par toute autre personne qu'elle
pourrait autoriser cet effet.

Section 5.04. La Haute Autorit6 invitera de temps A autre par 6crit le Dtenteur t
purger de toute hypoth~que ou de tout autre nantissement garantissant une obligation
d'entreprise d6tenue comme partie des biens nantis, les biens hypoth~qu6s ou les autres
sfiret6s que la Haute Autorit6 d6terminera, 6tant entendu cependant que le D6tenteur
ne purgera pas ces biens si la valeur normale de vente de la partie des biens demeurant
soumis l'hypoth~que ou . l'autre nantissement (telle qu'elle sera d~termin6e par des
experts ou ing6nieurs choisis par la Haute Autorit6 et agr66s par le D6tenteur) est inf6-
rieure h 125 pour 100 du montant non amorti de la totalit6 de la dette de l'entreprise
garantie par cette hypoth~que ou cet autre nantissement.

Section 5.05. Tant qu'un cas de d6faut ne se sera pas produit et ne persistera pas,
le D6tenteur agira en conformit6 de toutes instructions ou demandes qu'il recevra de
la Haute Autorit6 en vertu des sections 5.01, 5.02, 5.03 et 5.04, t moins qu'il estime
que ces instructions ou demandes sont de nature a nuire aux int6rts des porteurs de
billets h ordre ou sont contraires au droit. Dans l'6ventualit6 d'un cas de d6faut et tant
qu'il n'y aura pas 6t6 rem6di6, le D6tenteur agira en conformit6 de toutes instructions ou
demandes qu'il recevra en vertu des Sections pr6c6dentes d'un Mandataire d6sign6 comme
pr6vu a la section 7.03, a.

Section 5.06. Le D6tenteur, au requ du paiement int6gral du principal, des primes
6ventuelles et des int6r6ts de toutes obligations d'entreprise et sur instructions 6crites
de la Haute Autorit6 signera tout document qui pourrait tre n6cessaire pour donner
quittance du paiement de ladite obligation d'entreprise et pour donner main-lev6e de tout
nantissement et lib6rer toute sfret6 qui pouvait la garantir.

Article VI

ENGAGEMENTS DE LA HAUTE AUTORITt

Section 6.01. Chaque billet h ordre imposera une obligation g6n6rale h la Haute
Autorit6, qui se porte garante du paiement ponctuel du principal, de primes 6ventuelles
et des int6rts conform6ment aux termes dudit billet.

Section 6.02. La contre-valeur des billets A ordre ne sera utilis6e par la Haute
Autorit6 que pour consentir des prits d'investissements L des entreprises auxquelles
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loans under the Treaty. In the case of Project Loans made from the proceeds of First

Series Notes, such Projects shall be limited to the following categories :

(a) modernizing and mechanizing mining operations and expanding capacity
for the production of coal and providing additional housing for miners ;

(b) modernizing and mechanizing mining operations and expanding capacity for

the production of iron ore, modernizing facilities for the treatment of iron ore, and
providing additional housing for miners;

(c) modernizing operations and expanding capacity for the production of coke;

and

(d) constructing and modernizing power stations at the pit heads to facilitate the

use of low-grade coal to supply low-cost power for coal mining operations and for sale.

Project Loans made from the proceeds of Notes of any series other than the First Series

Notes will be made for Projects within such categories as may be specified in the respective
indentures supplemental hereto providing for the issue of Notes of such series.

Section 6.03. So long as any of the Notes shall remain outstanding, the only obliga-
tions that shall be issued by the High Authority for money borrowed by it shall be Notes

secured pursuant to the provisions of this Indenture; and Project Loans will be made by
the High Authority only out of the proceeds of Notes and otherwise in the manner provided

in this Indenture.

Section 6.04. The High Authority will maintain and collect levies, as provided in

the Treaty, on the production of coal and steel by Enterprises within the jurisdiction of

the Community, sufficient to provide, in addition to any other payments to be made there-
from, for any payment of the principal of and premium (if any) and interest on the Notes

which cannot be promptly and fully paid from the receipts of the High Authority from
Project Loans made with the proceeds of the Notes, or promptly and fully paid from its

other funds; and the High Authority will apply such levies, to the extent required, to the
payment of the Notes and interest thereon.

Section 6.05. The High Authority, considering that it is essential that all creditors,

direct and indirect, of the High Authority shall have assurance that no one of them will
receive any preference over any of the others as to the aforesaid levies which the Treaty

authorizes the High Authority to maintain and collect and which underlie the credit of
the High Authority, and considering that the levies and the guaranty fund resulting from

them should be at all times available to protect, without discrimination, all engagements

of the High Authority, whatever their form, hereby states that it does not propose to
create, and agrees that it will not create, any mortgage, pledge or other priority on its

revenues coming from the levies or on the accumulated levies from time to time resulting
therefrom, or, except as provided herein, on any other assets of the High Authority.

Section 6.06. The High Authority will pay or cause to be paid all taxes, duties, fees

or other charges levied or imposed by any country or any political or taxing subdivision
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elle est habilit~e h consentir des pr~ts en vertu du Trait6. Dans le cas de prits consentis
sur la contre-valeur des billets A ordre de premiere sdrie, les programmes d'investisse-
ments devront viser les fins suivantes :

a) Modernisation et m~canisation de l'extraction minire, accroissement de la
capacit6 de production charbonni~re et construction de nouveaux logements destines
aux mineurs;

b) Modernisation et m6canisation de l'extraction mini~re, accroissement de la
capacit6 de production de minerai de fer, modernisation des installations pour le
traitement du minerai de fer et construction de nouveaux logements destines aux
mineurs;

c) Modernisation des operations de fabrication de coke et accroissement de la
capacit6 de production des cokeries ;

d) Construction et modernisation de centrales 6lectriques sur le carreau des
mines pour faciliter l'utilisation d'un charbon de qualit6 inf6rieure fournissant de
l'6nergie a bas prix pour les operations d'extraction et pour la vente.

Les pr~ts d'investissements consentis sur la contre-valeur des billets a ordre de toute
s~rie autre que la premiere, seront consentis pour des programmes entrant dans les cat6go-
ries qui seront sp~cifi~es dans les avenants A la pr6sente Convention relatifs a l'6mission
des billets h ordre des s~ries consid~r6es.

Section 6.03. Tant que l'un quelconque des billets a ordre ne sera pas rembours6,
les seules obligations que la Haute Autorit6 6mettra pour emprunter des fonds seront
des billets A ordre garantis conformment aux dispositions de la pr~sente Convention,
et des pr~ts d'investissements ne seront consentis par la Haute Autorit6 qu'au moyen
de la contre-valeur de ces billets a ordre, et selon les modalit6s pr~vues par la pr6sente
Convention.

Section 6.04. Conform~ment au Trait6, la Haute Autorit6 continuera A faire, sur la
production de charbon et d'acier des entreprises relevant de la communaut6, des pr61 ve-
ments suffisants pour lui permettre d'effectuer, en plus d'autres versements, le paiement
du principal, des primes 6ventuelles et des int6r~ts sur les billets a ordre qui ne peuvent
6tre pay~s promptement et compltement soit a laide des recettes que procurent a la
Haute Autorit6 les prfts d'investissements consentis avec la contre-valeur des billets k
ordre, soit l'aide d'autres fonds ; la Haute Autorit6 consacrera ces pr~l~vements, dans
toute la mesure ncessaire, an paiement des billets A ordre et des int~r~ts correspondants.

Section 6.05. La Haute Autorit6, consid~rant qu'il est essentiel que tous ses cr6an-
ciers, directs ou indirects, aient l'assurance qu'aucun d'entre eux ne sera pr6f~r6 A aucun
autre en ce qui concerne les pr6l~vements susmentionn~s que le Trait6 l'autorise h faire
et qui sont la base de son cr6dit, et consid6rant que ces pr6l~vements, ainsi que le fonds
de garantie constitu6 a l'aide desdits pr~l~vements, doivent, a tout moment, pouvoir
6tre utilis~s pour garantir sans discrimination tous ses engagements, quelle qu'en soit la
forme, declare qu'elle n'a pas l'intention de cr6er, et s'engage a ne crier, aucune hypo-
th~que, aucun nantissement ni aucun privilege sur les recettes provenant de ces pr~l~ve-
ments ou sur les sommes accumuldes grace h ces pr~l~vements ni, sauf dispositions con-
traires de la pr~sente Convention, sur aucun de ses autres 6lments d'actif.

Section 6.06. La Haute Autorit6 paiera, ou fera payer, tout imp6t, taxe ou droit
per~u par un pays on une subdivision politique on fiscale d'un pays sur on A l'occasion
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thereof on or in respect of this Indenture or any Enterprise Obligation or any security

therefor or related Currency Undertaking or any moneys or other property received by

the Depositary hereunder.

Section 6.07. The High Authority will pay to the Depositary and any bank or other

sub-depositary or agent employed by the Depositary hereunder such reasonable compen-

sation for their services hereunder as shall be agreed upon with the High Authority. The

Depositary shall have a lien on the Pledged Property, prior to the lien securing the Notes,

for the payment of such compensation.

Article Seven

REMEDIES IN CASE OF DEFAULT

Section 7.01. In case any of the following events (herein called Events of Default)

shall happen and be continuing :

(a) default shall be made in the prompt and full payment of any installment of

principal of or interest on any Note or in the prompt and full payment or other

satisfaction of any amortization obligation in respect of any Note, which shall not be

cured by payment thereof within thirty days of the due date; or

(b) there shall be a material breach of any other of the covenants or conditions
contained in this Indenture or any indenture supplemental hereto or in the Notes,

which shall not be cured within ninety days after written notice thereof shall have

been given to the High Authority and the Depositary by the holders of not less than

25% in principal amount of the Notes of any series at the time outstanding; or

(c) the Treaty shall be modified in a manner that shall adversely affect the capa-

city of the High Authority to perform its obligations under this Indenture or any

indenture supplemental hereto or under the Notes and written notice of such modifi-

cation shall have been given to the High Authority and the Depositary by the holders
of a majority in principal amount of all the Notes at the time outstanding ;

then and in each such case, the principal of all Notes then outstanding hereunder (if not

already due) may be declared to be due and payable immediately by written notice given

to the High Authority and the Depositary by the holders of not less than a majority in

principal amount of all the Notes at the time outstanding.

If, at any time after the principal of all the Notes shall have been so declared due and

payable and before any judgment or decree for the payment of moneys due thereon shall

have been entered, all arrears of interest upon all the Notes (with interest upon any overdue

installments of interest at the rates expressed in the respective Notes) and all other sums
due in respect of the Notes, except any principal payments which shall not have matured

by their terms, shall have been duly paid by the High Authority and all defaults hereunder

shall have been made good, the holders of a majority in principal amount of all the Notes

then outstanding, by written notice given to the High Authority and to the Depositary,

may rescind such declaration; but no such rescission shall impair any right consequent on

any subsequent default.

The Depositary may conclusively rely upon any statement contained in any written

notice given to it pursuant to the provisions of this Section 7.01.
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de la pr6sente Convention, ou sur une obligation d'entreprise ou une sfaret6 la garantissant,
ou sur un engagement de change correspondant ou encore sur toute somme ou autre
valeur revue par le D6tenteur en vertu des pr6sentes.

Section 6.07. La Haute Autorit6 versera au D6tenteur et L toute banque ou autre
sous-d6tenteur ou agent employ6 par le D6tenteur en vertu des pr6sentes, pour des services
rendus en vertu des pr6sentes, l'indemnitd raisonnable qui sera convenue avec la Haute
Autoritd. Le D6tenteur jouira, pour le paiement de cette indemnit6, d'un privilege sur les
biens nantis primant celui garantissant les billets A ordre.

Article VII

RECOURS EN CAS DE DEFAUT

Section 7.01. Si Fun des 6v6nements suivants (d6sign6s dans la pr6sente Convention
par l'expression (( cas de d6faut *) se produit et persiste

a) d6faut de prompt et complet paiement, lors d'une annuit6, du principal on

d'int6rits d'un billet A ordre ou d6faut de prompte et complete ex6cution d'une
obligation d'amortissement relative h un billet 6. ordre, auquel il ne serait pas port6
remade par le paiement dans les trente jours de la date d'6ch6ance ;

b) violation de Fun quelconque des engagements ou de l'une quelconque des
conditions que stipule la pr6sente Convention ou un avenant & ladite Convention
ou un billet ordre et A laquelle il ne serait pas port6 remade dans les quatre-vingt-dix
jours qui suivent la notification de l'acte de la violation adress6e h la Haute Autorit6
et au D6tenteur par les porteurs d'au moins 25 pour 100 du principal des billets A
ordre de toutes s6ries non rembours6s

c) modification du Trait6 empchant la Haute Autorit6 de s'acquitter des

obligations qui lui incombent en vertu de la pr6sente Convention, d'un avenant A
ladite Convention ou des billets & ordre et dont notification 6crite aura 6t donn6e

la Haute Autorit6 et au D6tenteur par les porteurs de la majorit6 du principal de
tous les billets t ordre non rembours6s,

le principal de tous les billets I ordre non rembours6s 6mis en vertu de la pr6sente Conven-
tion (s'il n'est pas encore exigible )pourra ftre d6clar6 imm6diatement exigible par notifi-

cation 6crite adress6e h la Haute Autorit6 et au D6tenteur par les porteurs de la majorit6
au moins du principal de tous les billets & ordre demeurant non rembours6s.

Si, 2 un moment quelconque apr~s que le principal de tous les billets A ordre a W

d6clar6 exigible, et avant qu'aucun jugement ni aucune d6cision n'ait 6t6 rendu ordonnant
le paiement des sommes d6clar6es exigibles, tous les arri6r6s d'int6r~t sur les billets A
ordre (y compris les int6r6ts de retard sur lesdits arri6r6s d'int6r6t au taux sp6cifi6 dans les
billets L ordre) et toutes autres sommes exigibles sur les billets h ordre, & l'exception des
sommes en principal non encore arriv6es A 6ch6ance d'apr~s les termes des billets, sont
dfiment pay6s par la Haute Autorit6, et s'il est port6 remade A tous les cas de d6faut, les
porteurs de la majorit6 en principal de tous les billets & ordre non rembours6s pourront
r6tracter leur d6claration, par notification 6crite adress~e & la Haute Autorit6 et au
D~tenteur; toutefois cette r6tractation n'affectera en rien les droits qui pourraient

d6couler d'un cas de d6faut ult6rieur.

Le D6tenteur pourra s'en rapporter compl~tement aux termes de toute notification
6crite qui lui aura 6t6 adress6e en vertu des dispositions de la pr6sente section 7.01.
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Section 7.02. In case the principal of all the Notes outstanding shall have been
declared to be due and payable pursuant to a declaration (which shall not have been
rescinded) made pursuant to Section 7.01, anything in this Indenture or in any supple-
mental indenture to the contrary notwithstanding, all further payments that shall be made
by the Depositary to the holders of the Notes (other than payments in respect of which
moneys shall previously have been set aside pursuant to Section 4.02), whether made out
of payments received or collected by it in respect of, or out of the proceeds of the sale of,
the Pledged Property or otherwise, shall be made pro rata to such holders, without regard
to the series of the several Notes, in proportion to the principal amounts of the Notes held
by them, respectively, and the unpaid interest accrued thereon, so that the payments
received by the holders of each series of Notes in the currency in which such Notes are
expressed shall be the same percentage of the principal of and unpaid interest on such
Notes as the percentage of the principal of and unpaid interest on each other series of
Notes received by the holders thereof in the currency in which such other Notes are expres-
sed. Such payments shall be made from time to time on such dates as the Depositary
shall determine, and each such payment shall be applied first to the payment of the interest
accrued on such Notes to the date of payment and then to payment of the principal
thereof.

The Depositary is hereby authorized, and the holder of each Note in accepting such
Note shall thereby authorize the Depositary, to use any moneys held or received by it,
including any moneys made available pursuant to a Currency Undertaking and to convert
any such moneys into any other currency or currencies, as it shall deem necessary in order
to permit payments to be made to the holders of the Notes in accordance with this Section
7.02

Section 7.03. (a) In case an Event of Default shall dccur and be continuing, the holders
of not less than a majority in principal amount of the outstanding Notes may, by written
instrument or instruments filed with the Depositary, designate a bank or other financial
institution or agency to act as the representative (hereinafter called the Representative)
for all holders of Notes in matters relating to their rights hereunder, and any such Repre-
sentative, on behalf of the holders of all outstanding Notes, shall have full authority to
make any request upon, and give any instruction or consent to, the Depositary, and take
any other action which the High Authority might make, give or take in accordance with
the provisions hereof.

(b) The Representative shall have the right to direct and control all action to be
taken for the protection of the security for the Notes and, with full power of substitution
and delegation, to take such action to protect and enforce the rights of the holders of Notes
under this Indenture by any appropriate form of legal or judicial proceedings, whether for
the specific performance of any covenant or condition contained herein, or for the protec-

tion of the Enterprise Obligations or any security therefor or any related undertaking, or
for any other appropriate remedy, all as such Representative shall determine. The
Depositary will furnish to the Representative all such powers of attorney, written consents,
instruments of transfer and other documents as the Representative shall request in
writing in connection with any such action to be taken by the Representative or by any
other person authorized by it to act on its behalf in connection therewith. The Represen-
tative shall have the further right, by a written instrument delivered to the Depositary,
to appoint a bank or other financial institution or agency (including itself) as successor to

No. 3170 '



1956 Nations Unies - Recueil des Traitds 377

Section 7.02. Si le principal de tous les billets A ordre non rembours~s a 6td d6clar6
exigible par une dclaration (non r~tract~e) faite en vertu de la section 7.01, et nonobstant
toutes dispositions contraires de la pr6sente Convention ou de tout avenant h celle-ci,
tous les versements que le D6tenteur fera par la suite aux porteurs des billets A ordre
(autres que les versements effectu6s % l'aide des sommes qui auront &6 pr~alablement
mises en r6serve en execution de la section 4.02) - que ces versements soient effectu~s au
moyen de sommes reques ou perques par le D~tenteur au titre des biens nantis ou par la
vente desdits biens, ou d'autre mani~re - seront effectu6s aux porteurs int6ress6s, sans
6gard k la s~rie des diff6rents billets A ordre, proportionnellement h la valeur en principal
des billets \ ordre d~tenus par chacun d'eux, ainsi qu'au montant des int~rAts 6chus, de
telle mani~re que les sommes reques par les porteurs de chaque s6rie de billets A ordre dans
la monnaie dans laquelle lesdits billets A ordre sont libell~s repr~sentent un pourcentage
du principal et des int~r~ts 6chus sur ces billets 6gal au pourcentage du principal et des
int~r~ts non pays de chacune des autres s6ries de billets h ordre que regoivent leurs por-
teurs dans la monnaie dans laquelle les billets sont libell6s. Ces versements seront faits
de temps h autre aux dates que le D~tenteur fixera, et chacun d'eux sera imput6 en pre-
mier lieu sur les int~r~ts 6chus sur ces billets h ordre h la date du paiement, et le solde sera
imput6 sur le principal.

Le Ddtenteur est autoris6 par les pr~sentes, et en acceptant un billet A ordre, le
porteur dudit billet autorise le D~tenteur . utiliser tous fonds d6tenus ou regus par lui,
y compris toutes sommes provenant d'un engagement de change, h convertir ces fonds en
une ou plusieurs autres monnaies, comme il le jugera h propos, pour faire aux porteurs
de billets & ordre les versements pr~vus par la pr6sente section 7.02.

Section 7.03. a) Si un cas de d6faut se produit et persiste, les porteurs de la majorit6
au moins du principal des billets A ordre non rembours6s pourront, par un ou plusieurs
instruments d~pos~s aupr~s du Dtenteur, designer une banque ou un autre 6tablissement
ou organisme financier pour agir comme mandataire (ci-apr~s d~nomm6 le ( Mandataire i)
de tous les porteurs de billets h ordre en ce qui concerne les questions se rapportant aux
droits qu'ils tiennent des pr~sentes. Tout Mandataire ainsi nomm. aura pleins pouvoirs
pour, au nom de tous les porteurs de billets h ordre non rembours~s, presenter toutes
demandes au Dtenteur, lui donner toutes instructions ou consentements et prendre
toutes mesures que la Haute Autorit6 pourrait elle-m~me presenter, donner ou prendre en
conformit6 des dispositions de la pr6sente Convention.

b) Le Mandataire aura le droit d'ordonner et de contr~ler l'ex~cution de toutes
mesures utiles pour la s~curit: des billets A ordre et il pourra, avec pleins pouvoirs de
substitution et de d~l~gation, prendre toutes mesures qu'il jugera h propos pour prot6ger
et faire valoir les droits que les porteurs de billets h ordre tiennent de la pr~sente Conven-
tion, par toute procedure l6gale ou judiciaire appropri6e, qu'il s'agisse d'obtenir l'ex6cution
d'un engagement ou le respect d'une condition pr6vus par les pr6sentes, de prot~ger
des obligations d'entreprise, des sfiret6s les garantissant ou un engagement s'y rapportant,
ou d'exercer tout recours appropri6. Le Dtenteur fournira au Mandataire toutes procura-
tions, tous consentements 6crits, tous instruments de transfert et tous autres documents
qu'il pourrait demander par 6crit pour toute mesure de ce genre que le Mandataire entend
prendre lui-mlme ou faire prendre par un tiers dfiment autoris6 par lui h cet effet. Le Man-
dataire aura de plus le droit de designer, dans un instrument remis au D~tenteur, une
banque ou un autre 6tablissement ou organisme financier (y compris lui-m~me) comme
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the Depositary hereunder, and any bank, institution or agency so appointed shall, upon
compliance with the provisions of Section 10.06, succeed to all the rights and powers and
all the obligations of the Depositary hereunder, including all its rights, powers and obliga-
tions in respect of the Pledged Property.

(c) Neither the High Authority nor the Representative, however, will be entitled to
enforce an Enterprise Obligation or any security therefor as long as the issuing Enterprise
is not in default under that Enterprise Obligation.

(d) No holder of any Note shall, as such holder, have any right to institute any pro-
ceeding for the enforcement of any security for the Notes.

Article Eight

SUPPLEMENTAL INDENTURES

Section 8.01. The High Authority and the Depositary may, and if required by the
terms of this Indenture shall, enter into such notarial act or notarial acts constituting an
indenture or indentures supplemental hereto as the High Authority shall determine for
any one or more of the following purposes :

(a) to transfer and assign to the Depositary to be held as a part of the Pledged
Property any Enterprise Obligations and any security therefor and any related
undertaking ;

(b) to provide for the issue under this Indenture of Notes of any series other than
First Series Notes ;

(c) to close this Indenture against, or further to restrict, the issue of additional
Notes hereunder ;

(d) to add further covenants, restrictions or conditions for the protection of the
holders of Notes ;

(e) to specify additional defaults as Events of Default; and

(f) to cure any ambiguity or to correct any defect or inconsistent provision
contained in this Indenture or in any supplemental indenture.

Any such supplemental indenture may be executed without the consent of the holders
of any of the Notes at the time outstanding. The Depositary shall not be required, with-
out its consent, to enter into any such supplemental indenture which shall in the opinion
of the Depositary adversely affect its rights, powers, obligations and immunities hereunder.

Section 8.02. With the written consent of the holders of not less than 66-2/3% in prin-
cipal amount of all the Notes at the time outstanding, the High Authority and the Deposi-
tary may enter into a notarial act or notarial acts constituting an indenture or indentures
supplemental hereto for the purpose of modifying any of the terms or provisions contained
in this Indenture or in any supplemental indenture or indentures or in any Note ; provided,
however, that (i) if any such supplemental indenture would alter the dates fixed for the
payment of the principal of, or installments of interest on, any Note, or otherwise modify
the terms of payment of such principal or interest or impose any conditions with respect
to such payment, or alter the amount of principal of, or the rate of interest or premium
payable on, any of the Notes, or affect the rights of the holders of less than all the Notes
of any series then outstanding, such supplemental indenture shall not be entered into
without the consent of the holders of all Notes affected thereby, (ii) if any such supple-
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successeur du D~tenteur aux fins des pr~sentes, et toute banque, tout dtablissement ou
organisme ainsi d~sign6 sera, apr~s execution des formalit~s pr~vues par la section 10.06,
subrog6 dans tous les droits et pouvoirs et dans toutes les obligations du D6tenteur, y
compris tous ses droits, pouvoirs et obligations se rapportant aux biens nantis.

c) Cependant, ni la Haute Autorit6 nile Mandataire ne pourront exiger le rembourse-
ment d'une obligation d'entreprise ni r~aliser une sfiret6 la garantissant tant que l'Entre-
prise 6mettrice ne sera pas en d6faut aux termes de cette obligation d'entreprise.

d) Aucun porteur de billet & ordre n'aura en cette qualit6 le droit d'engager de proc6-
dure destin~e A r~aliser une sfiret6 quelconque garantissant les billets h ordre.

Article VIII

AVENANTS

Section 8.01. La Haute Autorit6 et le Dtenteur pourront et, s'ils en sont requis par
les termes de la pr6sente Convention devront, passer tel acte ou tels actes notaries consti-
tuant un ou plusieurs avenants aux pr~sentes selon cc que d6cidera la Haute Autorit6,
et ce pour uri ou plusieurs des objets suivants:

a) transf~rer et ceder au D~tenteur, pour 6tre d~tenus comme partie des biens
nantis, toute obligation d'entreprise, toute sfiret6 la garantissant et tout engagement
s'y rapportant ;

b) stipuler l'6mission, en vertu de la pr6sente Convention, de billets ordre de
toutes series autres que la premiere ;

c) d6cider qu'aucun nouveau billet t ordre ne sera 4mis en vertu des pr~sentes,
ou en restreindre autrement l'6mission;

d) stipuler toutes nouvelles clauses, restrictions ou conditions pour la protection
des porteurs de billets ordre ;

e) d~finir de nouveaux cas de d~faut;

/) 6claircir toute ambiguit6, ou corriger toutes imperfections ou contradictions
qui seraient contenues dans la pr~sente Convention ou dans tout avenant celle-ci.

Tous ces avenants pourront 6tre sign6s sans le consentement des porteurs des billets A
ordre non rembours~s. Le Dtenteur ne sera requis de passer aucun avenant qui ne ren-
contre pas son agr~ment parce que, hL son avis, il compromettrait les droits, pouvoirs,
obligations et immunit~s que le Dtenteur tient des pr6sentes.

Section 8.02. Avec le consentement 6crit des porteurs d'au moths 66-2/3 % du princi-
pal de tous les billets h ordre non remboursds, la Haute Autorit6 et le Dtenteur pourront
passer un ou plusieurs actes notaries constituant un ou plusieurs avenants h la prdsente
Convention, en vue de modifier lune quelconque des clauses ou dispositions de ladite
Convention, ou d'un ou plusieurs avenants ou d'un billet h ordre quelconque ; il est
entendu cependant que, i) si l'un de ces avenants modifie les dates fix~es pour le paiement
du principal ou des annuit~s d'int~r~ts d'un quelconque billet a ordre, modifie de quelque
autre mani~re les conditions de paiement de ce principal ou de ces int~rits, soumet ce
paiement A une condition quelconque, modifie le montant du principal, le taux d'int~rft

ou la prime de l'un quelconque des billets L ordre, porte atteinte aux droits d'une partie
seulement des porteurs de billets h ordre non rembours~s d'une s~rie quelconque, ledit
avenant ne pourra 6tre conclu sans le consentement des porteurs de tous les billets & ordre
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mental indenture would affect the rights of the holders of one or more series, but less than

all series, of the Notes then outstanding, such supplemental indenture shall not be entered
into without the consent of the holders of at least 66-2/3% in principal amount of the

Notes of each of the series affected thereby then outstanding and (iii) if any such supple-

mental indenture would reduce the aforesaid percentages of Notes, or of the Notes of any
series, the consent of the holders of which shall be required for the authorization of any

such modification, such supplemental indenture shall not be entered into without the
consent of the holders of all outstanding Notes, or of all outstanding Notes of such series,

as the case may be.

It shall not be necessary for the consent of the Noteholders under this Section 8.02

to approve the precise form of any proposed supplemental indenture, but it shall be

sufficient if such consent shall approve the substance thereof.

Section 8.03. When any supplemental indenture shall have been entered into pur-

suant to the provisions of this Article Eight, this Indenture shall be deemed to be modified
in accordance therewith and, except as herein expressly otherwise provided, all the terms
and conditions of any such supplemental indenture shall be deemed to be part of the terms

and conditions of this Indenture for all purposes. Notes thereafter issued may bear a

notation as to any matter provided for in said supplemental indenture, and new Notes

conforming to any modification of this Indenture contained in any such supplemental
indenture may, if the High Authority so determines, be executed by the High Authority,
authenticated by the Depositary and delivered in exchange for an equal principal amount

of Notes previously outstanding.

Article Nine

SATISFACTION AND DISCHARGE

Section 9.01. If the High Authority shall pay or cause to be paid to the holders of
all Notes outstanding hereunder the principal thereof, and the premium (if any) and

interest thereon, at the times and in the manner stipulated therein, or shall provide for

the payment thereof by depositing in a special account with the Depositary in the required

currency or currencies the entire amount due or to become due thereon for principal,
premium (if any) and interest, then this Indenture shall cease and all property, rights and

interests theretofore conveyed or assigned in pledge to the Depositary shall revert to the
High Authority, and the Depositary in such case, on written demand of the High Author-

ity, shall cancel this Indenture and assign and transfer to or on the order of the High

Authority all cash and other property then held by the Depositary hereunder.

Section 9.02. Any moneys (other than moneys referred to in the proviso in Section

4.02 relating to unclaimed moneys) held by or for account of the Depositary hereunder for
the payment of principal of or premium or interest on the Notes and remaining unclaimed

for six years after all the Notes shall have become due and payable, either at maturity or

upon call for redemption, shall be paid to the High Authority. No such payment of
moneys to the High Authority shall relieve it of the obligation to pay the principal of or
premium or interest on any Note upon the due subsequent presentation thereof to the

High Authority, subject to any applicable period of limitation prescribed by law.
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qui seraient touch6s par ses dispositions ; ii) si l'un des avenants porte atteinte aux droits
des porteurs d'une ou plusieurs s6ries, mais non de toutes les s6ries de billets It ordre non
rembours6s, ledit avenant ne pourra 8tre conclu sans le consentement des porteurs d'au
moins 66-2/3 % du principal des billets h ordre non rembours6s de chacune des s6ries
touch~es par lavenant, et iii) si 'un de ces avenants r6duit le pourcentage des porteurs des
billets , ordre, ou de porteurs des billets A ordre d'une s6rie, dont le consentement est
requis pour qu'une modification puisse 4tre effectu6e, ledit avenant ne pourra 6tre conclu
sans le consentement des porteurs de tous les billets h ordre non rembours6s ou de tons les
billets IL ordre non rembours6s de la s6rie consid6r6e.

Aux fins de ]a pr6sente section 8.02, il suffira que les porteurs de billets L ordre donnent
leur consentement au fond des avenants envisag6s, sans qu'il soit n6cessaire qu'ils en
approuvent le forme pr6cise.

Section 8.03. Si un avenant est conclu en application des dispositions du pr6sent
article 8, la pr6sente Convention sera consid6r6e comme modifi6e en conformit6 dudit
avenant, et, sauf dispositions contraires expresses de la pr6sente Convention, toutes les
clauses et conditions de cet avenant seront consid6r6es a tous 6gards, comme partie int6-
grante des clauses et conditions de la pr6sente Convention. Les billets A ordre 6mis par la
suite pourront porter une mention de toutes dispositions d'un tel avenant, et de nouveaux
billets 2t ordre tenant compte de toute modification apport6e b. la pr6sente Convention par
un tel avenant pourront, si la Haute Autorit6 le d6cide, tre sign6s par ]a Haute Autorit6,
certifi6s par le D6tenteur et d6livr6s en 6change d'un 6gal mo.ntant en principal de billets
It ordre non rembours6s A. la date consid6r6e.

Article IX

ExtCUTION ET DtCHARGE

Section 9.01. Si la Haute Autorit6 paie ou fait payer aux porteurs de tons les billets a
ordre non rembours6s, 6mis en vertu des pr6sentes, le principal, la prime 6ventuelle et
les int6r~ts desdits billets, aux dates et de la mani~re qui y sont stipul6es, ou si elle en as-
sure le paiement en d6posant h. un compte sp6cial chez le D~tenteur, et dans la ou les mon-
naies requises, le montant int6gral exigible ou L 6choir sur ces billets 5, ordre h titre de
principal, de prime 6ventuelle et d'int6r6ts, la pr6sente Convention cessera de produire
ses effets, et tous les biens, droits et intrits transmis ou remis en nantissement au D6ten-
teur feront retour . la Haute Autorit6; dans une telle 6ventualit6, le Dftenteur, sur
demande 6crite de la Haute Autorit6, annulera la pr6sente Convention, et transf6rera
et c6dera 5. la Haute Autorit6 ou h son ordre toutes esp&ces et tous autres biens qu'il
d6tiendra en vertu des pr6sentes..

Section 9.02. Seront remises h la Haute Autorit6 toutes sommes (autres que celles
mentionn6es dans la clause de la section 4.02 relative aux sommes non r6clam6es) en pos-
session du D6tenteur ou d6tenues pour son compte en vertu des pr~sentes pour le paiement
du principal, des primes ou des int6r6ts des billets A ordre et non r6clam6es six ans apr~s la
date A laquelle tons les billets h ordre seront devenus exigibles, soit parce qu'ils seront
venus h 6ch6ance, soit par offre de rachat. Aucun versement de ce genre h la Haute Autorit6
ne la d6liera de son obligation de payer le principal, la prime ou les intrfts d'un billet .
ordre, si ledit billet lui est pr6sent6 par la suite, sous r6serve des d6lais de prescription
6gaux.
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A rticle Ten

MISCELLANEOUS

Section 10.01. Nothing expressed in or to be implied from this Indenture or the

Notes shall be construed to give to any person, other than the parties hereto and the

holders of the Notes, any right, remedy or claim under this Indenture or under any cove-

nant or condition herein contained; this Indenture and all covenants and conditions

hereof being intended to be for the exclusive benefit of the parties hereto and of the holders

of the Notes issued hereunder.

Section 10.02. No recourse under or upon any covenant contained in this Indenture

or in any Note, or because of the creation of any indebtedness hereby authorized, shall

be had against any member or official or other representative, past, present or future, as

such, of the High Authority, whether by virtue of any statute or rule of law or by the

enforcement of any assessment or penalty or otherwise, it being expressly agreed and

understood that this Indenture and the Notes are solely obligations of the High Authority

and that no personal liability whatever shall attach to or be incurred by the members or

officials or other representatives, as such, of the High Authority because of the execution

of this Indenture or the Notes.

Section 10.03. The Depositary agrees to carry out the provisions of this Indenture

upon the terms and conditions thereof, including the following, to all of which the par-ties

hereto and the holders of the Notes agree

(a) The Depositary will use reasonable care in the selection of sub-depositaries

and agents employed by it as hereinafter provided and in the safekeeping of any part

of the Fledged Property in its actual custody, and will require each such sub-deposi-
tary or agent which shall have any of the Pledged Property in its custody to agree

in writing to use reasonable care in the safekeeping thereof.

(b) The Depositary may employ, as sub-depositaries and other agents, banks
or other recognized financial institutions approved by the High Authority which

shall, at the direction and for the account of the Depositary, receive and hold Enter-

prise Obligations and other instruments and moneys constituting part of the Pledged

Property, receive and collect payments made upon such Enterprise Obligations and

make payments when due upon Related Notes, and shall, upon the authority of and

on behalf of the Depositary, perform such of its other duties hereunder as the Deposi-

tary shall from time to time direct. The Depositary may authorize any agent (includ-

ing an individual) selected by the Depositary for the purpose to authenticate, upon

the authority of and on behalf of the Depositary, the Notes of any series issued

hereunder as hercinbefore provided. The Depositary shall not be responsible for

any action taken by any sub-depositary or agent selected by it in accordance with

subparagraph (a) above. The Depositary may, and at the request of the High

Authority prior to an Event of Default or of the Representative after an Event of

Default shall, revoke the power and authority of any such sub-depositary or agent
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Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Section 10.01. Aucune disposition expresse ou tacite de la pr6sente Convention ou
des billets L ordre ne sera interprdtde cc mme attribuant h quiconque, sauf aux parties h
la pr6sente Convention et aux porteurs de billets A ordre, des droits, recours ou cr6ances
quelconques, en vertu de la pr6sente Convention et toutes ses clauses et stipulations devant
profiter exclusivement aux parties et aux porteurs de billets h ordre 6mis en vertu de
ladite Convention.

Section 10.02. Aucun recours ne pourra 8tre exerc6 en vertu ou par le fait d'aucune
clause de la pr~sente Convention ou d'un billet a ordre ou A la suite d'une dette contract6e
conform6ment aux pr6sentes, contre une personne quelconque prise en cette qualit6 et
qui a 6t6, qui est actuellement ou qui pourrait devenir par la suite membre, fonctionnaire
ou repr6sentant de la Haute Autorit6, que ce recours soit pr6vu par une loi ou une r~gle
de droit, ou vise le recouvrement d'une imposition, d'une amende ou toute autre fin;
il est express6ment entendu et convenu que la pr6sente Convention et les billets h ordre
n'entrainent d'obligations que pour la Haute Autorit6 et qu'aucune responsabilit6 person-
nelle ne sera support6e on encourue par les membres, fonctionnaires ou autres reprdsen-
tants de la Haute Autorit6, pris en ces qualit6s, en raison de la signature de la pr6sente
Convention ou des billets &. ordre.

Section 10.03. Le D6tenteur accepte d'6x6cuter les dispositions de la pr6sente
Convention en conformit6 de ses clauses et stipulations. I1 accepte notamment les disposi-
tions suivantes auxquelles les parties aux pr6sentes et les porteurs de billets 5 ordre donnent
leur consentement :

a) Le D6tenteur apportera une diligence raisonnable dans le choix des sous-

d6tenteurs et agents employ6s par lui comme pr6vu ci-dessous, et dans la protection
de toute partie des biens nantis se trouvant effectivement sous sa garde ; il exigera de
chacun des sous-d6tenteurs ou agents qui auront sous leur garde une partie quelconque
des biens nantis qu'ils s'engagent par 6crit h apporter une diligence raisonnable dans
la protection de ces biens.

b) Le D6tenteur pourra employer, comme sous-d6tenteurs ou autres agents,
des banques ou autres 6tablissements financiers reconnus, agr66s par la Haute Auto-
rit6 et qui. sur l'ordre et pour le compte du D6tenteur, recevront et d6tiendront les
obligations d'entreprise et les autres instruments et sommes d'argent faisant partie

des biens nantis ; ils recevront et percevront les sommes vers6es sur ces obligations
d'entreprise, et effectueront les paiements dus sur les billets h ordre correspondants ;
mandat6s par le D6tenteur, et pour son compte, ils s'acquitteront de tous autres
devoirs qui incombent au D6tenteur aux termes des pr6sentes et qu'il leur prescrira de
temps A autre. Le D6tenteur pourra autoriser tout agent (y compris une personne
physique) qu'il aura choisi t cet effet , certifier, en son nom et pour son compte, les
billets L ordre de toute s6rie 6mis en vertu des pr6sentes, comme pr6vu ci-dessus.
Le Dtenteur ne sera pas responsable des initiatives prises par un sous-d6tenteur ou
agent choisi par liii en conformit6 de l'alin~a a ci-dessus. Sur demai.de de la Haute
Autorit6 avant que ne se produise un cas de d6faut, on sur demande du Mandataire
apr~s que s'est produit un cas de d6faut, le Dftenteur pourra r6voquer les pouvoirs
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and/or require it to transmit to or upon the order of the Depositary any of the Pledged
Property held by such sub-depositary or agent.

(c) The Depositary may act upon any notice, request, instruction, opinion.

consent, certificate, appraisal report, letter, telegram, cablegram, radiogram, document

or other paper believed by it to be genuine or to have been signed, sent or presented

by the proper persons or properly authorized or duly made.

(d) The Depositary shall not be responsible for the performance of any duties

under this Indenture except such duties as are specifically set forth in this Indenture,

and no implied covenants or obligations shall be read into Indenture against the

Depositary, but the duties and obligations of the Depositary shall be determined
solely by the express provisions of this Indenture.

(e) The Depositary may in its discretion require, before recognizing anyone as

a holder of Notes, that the Notes claimed to be held be submitted to the Depositary

for inspection and title thereto established to its satisfaction.

(/) The Depositary shall not be responsible or accountable to anyone, either by
reason of its execution of this Indenture or any indenture supplemental hereto or

any certificate of authentication on any Note or for any other reason whatsoever,

with respect to the validity of this Indenture or of any indenture supplemental
hereto or of the Notes, or for the validity or value of any Pledged Property, or for

any act done or omitted by it in good faith, or for anything whatever in connection
with this Indenture or any indenture supplemental hereto or any Note, except for

its own wilful misconduct or failure to exercise reasonable care in the performance of
its duties hereunder.

(g) In acting hereunder, the Depositary may advise with legal counsel and

(subject to the provisions of subparagraph (f) above) shall be fully protected with
respect to any action taken or suffered by it in good faith in accordance with the

opinion of such counsel.

(h) The High Authority agrees to indemnify the Depositary for, and to hold it
harmless against, any loss, liability or expense incurred by it, arising out of or in

connection with the performance of its services hereunder, as well as the costs and
expenses of defending against any claim of liability in the premises.

(i) The Depositary shall not be accountable for interest on any funds held by

it hereunder, except in accordance with such agreement as it may make with respect

thereto with the High Authority. The payment of interest by sub-depositaries and
agents on funds held by them hereunder shall be in accordance with agreements

entered into by such sub-depositaries and agents with the High Authority and
approved by the Depositary.

Section 10.04. The Depositary, or any depositary hereafter appointed, may resign
and be fully discharged from all further responsibility hereunder, upon giving six months'

notice in writing to the High Authority, or such shorter notice as the High Authority may
accept as sufficient, in which notice there shall be stated a date when such resignation

shall take effect ; and such resignation shall take effect on the day specified in said notice
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et le mandat de tout sous-d~tenteur ou agent et lui donner l'ordre de remettre an
D6tenteur lui-m~me ou X toute personne d6sign6e par ledit D6tenteur toute partie des
biens nantis d~tenue par ledit sous-d~tenteur ou agent.

c) Le D~tenteur pourra donner suite i tout avis, demande, instruction, opinion,
consentement, certificat, rapport estimatif, lettre, tl~gramme, cAblogramme, radio-
gramme, document ou autre piece qu'il pensera authentique ou avoir 6t6 sign6,
envoy6 ou pr~sent6 par les personnes qualifies ou dfiment autoris~es, ou qu'il jugera
dfiment 6tabli.

d) Le Dtenteur ne sera tenu de s'acquitter, en vertu de la pr~sente Convention,
d'aucune obligation autre que celles qui y sont express6ment 6nonc~es ; la pr~sente
Convention ne sera pas interpr~t6e comme comportant un engagement ou une obliga-
tion tacite pour le D6tenteur et ses devoirs et obligations seront d~termin6s unique-
ment sur la base des dispositions expresses de ladite Convention.

e) Le D6tenteur pourra, sa discretion, exiger, avant de reconnaitre A quiconque
la qualit6 de porteur de billets A ordre, que le ou les billets & ordre dont l'int6ress6
se dit porteur lui soient soumis pour qu'il les examine et s'assure des droits dudit
int~ress6.

/) Le Dtenteur ne sera responsable ni comptable envers quiconque, ni du fait
qu'il aura sign6 la pr~sente Convention ou un avenant h ladite Convention, on une
certification de billets A ordre, ni pour quelque raison que soit, de la validit6 de la
pr~sente Convention, d'un avenant k ladite Convention ou des billets g ordre, ni de la
validit6 ou la valeur des biens nantis, ni d'aucun acte accompli ou omission commise
par lui de bonne foi, ni de quoi que ce soit se rattachant , la pr~sente Convention, &
un avenant A ladite Convention on un billet h ordre, h moins qu'il n'y ait faute volon-
taire de sa part on qu'il n'ait pas apport6 une diligence raisonnable dans l'ex6cution
des obligations mises A sa charge aux termes des pr~sentes.

g) Dans l'accomplissement des actes pr6vus par la pr~sente Convention, le
D~tenteur pourra solliciter l'avis d'un conseiller juridique, et (sous reserve des
dispositions de l'alina / ci-dessus) sera d6gag6 de toute responsabilit6 du fait de tout
acte accompli ou admis par lui de bonne foi en conformit6 de l'avis de ce conseiller.

h) La Haute Autorit6 s'engage h d~dommager et A garantir le Dtenteur en cas
de perte, de responsabilit6 ou de frais encourus par lui de par l'exercice de sa mission
aux termes des pr~sentes ou t l'occasion de cette mission, ainsi qu'en cas de frais et de
d~pens encourus par lui pour se d~fendre si sa responsabilit6 est mise en cause.

i) Le Ddtenteur ne devra aucun int6r~t sur les fonds dtenus par lui en vertu des
pr~sentes, sauf ce qui pourra 6tre stipul6 dans les accords qu'il pourra conclure A ce

sujet avec la Haute Autorit6. Le paiement d'int~r~ts par les sous-d~tenteurs et agents
sur les fonds d~tenus par eux en vertu des pr~sentes sera r~gi par des accords conclus
entre ces sous-dtenteurs et agents et la Haute Autorit6, et approuv~s par le D~ten-

teur.

Section 10.04. Le Dtenteur, ou tout autre d~tenteur d~sign6 par la suite, pourra se

d6mettre de ses fonctions et tre d6charg6 int6gralement de toute responsabilit6 future,

moyennant pr~avis de six mois adress6 par 6crit h la Haute Autorit6, ou tout autre pr~avis
plus court que la Haute Autorit6 pourrait accepter comme suffisant ; ledit pr6avis devra
mentionner la date h laquelle les fonctions de Dtenteur prendront fin. Elles prendront
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unless previously a successor depositary shall be appointed as hereinafter provided, in

which event such resignation shall take effect immediately upon the appointment of
such successor depositary.

Section 10.05. In case a vacancy shall arise from any cause in the depositaryship
under this Indenture, the High Authority shall promptly appoint a new depositary in its
place. Such appointment by the High Authority shall be attested by the certificate in
writing of its President or other duly authorized representative. Any depositary so'
appointed hereunder shall be a bank or other financial institution or agency in good stand-
ing and shall be approved by the holders of a majority in principal amount of all the Notes

at the time outstanding.

Section 10.06. Any successor depositary appointed by the High Authority pur-

uant to Section 10.05 and any successor depositary appointed by the Representative
of the Noteholders pursuant to Section 7.03 shall sign and deliver to the High Authority
an instrument accepting such appointment hereunder, and thereupon such successor
depositary, without any further act, deed or conveyance, shall become vested with all the
rights and powers and all the obligations of its predecessor hereunder, with like effect as

if originally named as Depositary hereunder ; but, nevertheless, on the written request of
the High Authority or of the successor depositary, the depositary ceasing to act shall

enter into a notarial act transferring to such successor depositary all the rights and powers
hereunder of the depositary so ceasing to act, and shall deliver (subject to the lien pro-
vided for in Section 6.07) to such successor depositary all the Pledged Property and other

assets and moneys held by it hereunder. Upon request of any such successor depositary,
the High Authority shall enter into such notarial acts constituting indentures supplemental

hereto and other instruments in writing as shall be appropriate for vesting in such successor

depositary all such rights and powers.

Section 10.07. Immediately upon the appointment of a successor depositary by
the High Authority or by the Representative, the High Authority shall give notice
thereof by publication in the Official Gazette of the Community.

Section 10.08. The Depositary shall give to each person who is named as a payee in
an outstanding Note and whose address is known to the Depositary and to each holder

of an outstanding Note whose name and address have been filed with the Depositary for
that purpose, (i) a copy of any notice given as provided in Section 10.04, (ii) a copy of
any notice published as provided in Section 10.07 and (iii) written notice of the happening
of any Event of Default known to the Depositary, within 10 days after the happening
thereof ; provided, however, that the Depositary shall not be required to give any notice
of any default which has been cured.

Section 10.09. For the purpose of determining whether the holders of a specified
amount of Notes shall have taken any action provided for in this Indenture, the principal
amount of all outstanding Notes shall be computed in United States dollars and the prin-
cipal amount of any Note expressed to be payable in a different currency or currencies

shall be deemed to be the equivalent principal amount in such dollars at the ratio between
the then existing par value of United States dollars and of the other currency or currencies
as at that time agreed with the International Monetary Fund. If such a par value does
not exist with respect to any currency involved, then the rate shall be that at which the

Central Bank or other monetary authority of the country issuing the currency sells dollars
for such currency. In the event that there is more than one such selling rate, the rate
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fin . la date sp6cifi6e dans ledit pr6avis, 5 moins qu'un successeur n'ait d6 nomm6 plus
t6t, comme pr6vu ci-dessus, auquel cas elles prendront fin d~s la nomination dudit suc-
cesseur.

Section 10.05. Si, pour une raison quelconque, le D6tenteur cesse d'exercer les fonc-
tions qui lui sont conf6r6es par la pr6sente Convention, la Haute Autorit6 nommera
promptement un nouveau D6tenteur. Cette nomination sera attest6e par un certificat
6crit du Pr6sident de la Haute Autorit6 ou de tout autre repr6sentant dfiment autoris6.
Tout nouveau D6tenteur ainsi nomm6 sera une banque ou un autre 6tablissement ou
organisme financier de bon renom et devra 6tre agr66 par les porteurs de la majorit6 du
principal de tous les billets h ordre non rembours6s.

Section 10.06. Tout successeur du Dtenteur nomm6 par la Haute Autorit6 en vertu
de la section 10.05 et tout successeur du D6tenteur nommd par le Mandataire des porteurs
de billets ih ordre conform~ment a la section 7.03 signera et remettra h la Haute Autorit6
un acte portant acceptation de cette nomination, apr~s quoi ledit successeur jouira de tous
les droits et pouvoirs et sera i6 par toutes les obligations de son pr6d6cesseur, comme s'il
avait 6t le D6tenteur initial nomm6 par les pr6sentes, sans qu'il soit besoin d'aucun autre
acte, contrat ou convention de transfert. Cependant, sur demande 6crite de la Haute
Autorit6 ou du successeur du D6tenteur, le D6tenteur sortant passera un acte notari6 pour
transf6rer son successeur tous les droits et pouvoirs qu'il tient des pr~sentes, et lui remet-
tra (sous r6serve du privilege stipul6 A la section 6.07) tous les biens nantis et autres valeurs
et sommes d6tenus par lui en vertu des pr6sentes. Sur la demande d'un successeur du
D6tenteur, la Haute Autorit6 passera tout acte notari6 constituant avenant aux pr6sentes
et 6tablira tout autre document 6crit n6cessaire pour conf6rer audit successeur tons les
droits et pouvoirs en question.

Section 10.07. D~s la nomination d'un successeur du D6tenteur par la Haute
Autorit6 ou par le Mandataire, la Haute Autorit6 publiera cette nomination au journal
officiel de la communaut6.

Section 10.08. Le D6tenteur fera parvenir h toute personne d6sign6e comme b6n6-

ficiaire d'un billet & ordre non rembcurs6 et dont il connait l'adresse, ainsi qu'A. tout
porteur d'un billet ordre non rembours6 dont les nom. et adresse lui auront 6t6 communi-
qu6s A cet effet : i) une copie de tout avis donn6 comme pr6vu par la section 10.04 ; ii) une
copie de tout avis publi6 comme pr6vu par la section 10.07, et iii) une notification 6crite
l'informant qu'h la connaissance du D6tenteur un cas de d6faut s'est produit, et ce dans
les dix jours de la date A laquelle ledit cas s'est produit, 6tant entendu cependant que le
D6tenteur ne sera pas requis de donner avis d'un cas de d6faut auquel il aura 6t6 rem6di6.

Section 10.09. En vue de d6terminer si les porteurs d'une valeur donn6e de billets
h ordre ont pris l'une des mesures pr6vues dans la pr6sente Convention, le montant en
principal de tous les billets t ordre non rembours6s sera calcul6 en dollars des Ptats-Unis ;
le montant en principal des billets A ordre remboursables en une ou plusieurs monnaies
sera r6put6 otre l'6quivalent en dollars des ]Ptats-Unis et la conversion se fera sur la base du
rapport existant h la date consid6r6e entre la valeur au pair du dollar des l tats-Unis et
la valeur au pair de la ou des autres monnaies, convenues avec le Fonds mon6taire inter-
national. Si, pour une monnaie quelconque, aucune valeur au pair n'a 6t6 fix6e la con-
version se fera au taux auquel la Banque centrale ou toute autorit6 mon6taire du pays
d'6mission de la monnaie consid6r6e vend des dollars. S'il existe plus d'un taux de vente,
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for the purposes of this section shall be the selling rate for dollars applicable to the greatest
amount by value of commercial imports during the previous calendar year into the country
issuing the currency. Any Notes which to the knowledge of the Depositary are at the
time held by or for the account of the High Authority shall not be deemed to be outstand-
ing for any purpose in connection with any computation pursuant to this Section.

Section 10.10. Any notice, demand or request or other instrument required by this
Indenture to be signed by Noteholders may be in any number of concurrent writings of
similar tenor and may be signed by such Noteholders in person or by agent appointed in
writing. The due execution of any such notice, demand, request or other instrument
shall be conclusively proved by a duly executed certificate of a notary or other government
official authorized to take oaths before whom such certificate shall have been executed.
The fact of the holding by any person of Notes which are not registered as to principal
and are transferable by delivery or endorsement, and the amounts and numbers of such
Notes and the date of holding the same, may be proved by a certificate executed by any
bank or banker or other institution, wherever situated, if such certificate shall be deemed
by the Depositary to be satisfactory, showing that at the date therein mentioned such
person had on deposit with or exhibited to such bank, banker or other institution a Note
or Notes bearing a specified serial number or numbers described in such certificate. The
holding by any person named in such certificate of any Note specified therein shall be
presumed to continue until written notice to the contrary is served on the Depositary.
The ownership of registered Notes shall be proved by the registration books kept as pro-
vided in any indenture supplemental hereto authorizing the issuance of such Notes.

Section 10.11. Any action by the holder of any Note shall bind all future holders
of the same Note in respect of anything done or permitted by the High Authority or by
the Depositary in pursuance thereof.

Section 10.12. All notices, requests and instructions shall be deemed to have been
duly given if sent by registered letter, or sent by cable and confirmed by registered letter,
addressed to the following addresses respectively, or to such other addresses as may from
time to time be designated in writing by the party who is to receive such notice, request or
instruction : (a) if to the High Authority - to The High Authority of the European Coal
and Steel Community, Luxembourg; (b) if to the Depositary - to Bank for International
Settlements, Basle, Switzerland.

Section 10.13. In case any one or more of the provisions contained in this Indenture
or in the Notes should be invalid or unenforceable in any respect, the validity, legality
and enforceability of the remaining provisions contained herein and in the Notes shall
not in any way be affected or impaired thereby.

Section 10.14. The holder of each Note in accepting such Note shall thereby consent
to all the provisions of this Indenture and agree to be bound by all such provisions.

This Act and the annexes thereto have been read by me the Notary to the Appearers,
who, having been questioned by me, have declared that it is in conformity with their wills
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le taux applicable sera le taux de vente du dollar appliqu6 pour la majorit6, en va!eur,
des importations commerciales durant l'ann6e civile pr6c6dente dans le pays d'6mission
de la monnaie en question. Tout billet A ordre qui, A la connaissance du D6tenteur, serait,
A la date consid6r6e, d6tenu par la Haute Autorit6 ou pour son compte ne sera en aucune
fagon consid6r6 comme (( non rembours6 * pour tout calcul effectu6 en vertu de la pr6sente
Section.

Section 10.10. Les avis, demandes, requ~tes ou autres documents qui, aux termes
de la pr6sente Convention, doivent 8tre sign6s par les porteurs de billets h ordre, pourront

tre pr~sent6s dans plusieurs pices analogues de mme teneur et pourront 6tre sign6s par
les porteurs des billets L ordre eux-m(mes ou par des mandataires d6sign6s par 6crit. La
signature de tous ces avis, demandes, requites ou autres documents sera prouv6e de
mani~re d6finitive au moyen d'un certificat d~ment sign6 d'un notaire ou d'un fonction-
naire public autoris6 A administrer le serment et par devant lequel ce certificat aura W
sign6. Le fait qu'une personne est porteur de billets L ordre dont le montant en principal
n'a pas 6t6 enregistr6 et transf6rables par remise ou endossement, la date h laquelle cette
personne est porteur desdits billets ainsi que les montants et le nombre des billets, pourront
6tre 6tablis au moyen d'un certificat sign6 par une banque, un banquier ou un autre 6tablis-
sement, quel que soit leur si~ge, si ce certificat est jug6 satisfaisant par le D6tenteur et
6tablit qu'A la date mentionn6e sur ledit certificat, l'int6ress6 avait en d6p6t aupr~s de
la banque, du banquier ou de l'autre 6tablissement consid6r6, ou lui avait pr6sent6, le ou
les billets A ordre portant le ou les num6ros de s6rie indiqu6s dans le certificat. Une personne
d6sign6e dans un tel certificat sera pr6sum6e demeurer porteur des billets a ordre mention-
n6s tant que le D6tenteur n'aura pas 6t6 avis6 du contraire par 6crit. La propri6t6 des
billets h ordre enregistr6s sera 6tablie par les registres tenus comme pr6vu dans l'avenant
aux pr6sentes pr6voyant l'6mission des billets en question.

Section 10.11. Tout acte d'un porteur d'un billet a ordre obligera les porteurs
ult6rieurs du mime billet pour tout ce qui sera fait ou autoris6 par la Haute Autorit6 ou
par le D6tenteur conform6ment aux stipulations dudit billet.

Section 10.12. Tous avis, demandes et instructions seront r6put6s deiment donn6s
s'ils sont envoy6s par lettre recommand6e, ou par cable confirm6 par lettre recommand6e,
aux adresses suivantes, ou h telles autres adresses qui pourraient 6tre sp6cifi6es par 6crit
par le destinataire : a) pour la Haute Autorit6 : Haute Autorit6 de la Communaut6 euro-
p6enne du charbon et de l'acier, Luxembourg; b) pour le D6tenteur : Banque des r~gle-
ments internationaux, BAle (Suisse).

Section 10.13. Si une ou plusieurs des dispositions de la pr6sente Convention ou
des billets a ordre sont ill6gales ou non susceptibles d'ex6cution A quelque 6gard que ce
soit, la validit6, la 16galit6 et la possibilit6 d'ex6cution des autres dispositions de la pr6sente
Convention et des billets i ordre ne s'en trouveront en rien affect6es ou diminu6es.

Section 10.14. L'acceptation de tout billet A ordre vaudra de la part de son porteur
acceptation de toutes les dispositions de la pr6sente Convention et de toutes les obligations
qu'elle lui impose.

Le pr6sent Acte et ses annexes ont W lus par moi, notaire, aux comparants,
lesquels, sur ma question, ont d6clar6 qu'il 6tait contorme h leur volont6 et ont, avec moi,
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and who, together with me the Notary, have signed this Act at the foot hereof and in the

margin of the intervening sheets.

(Signed) Jean MONNET

(Signed) R. AUBOIN

(Signed) G. FABER, Notary

[SEAL]

ANNEX A

Extract from the Winutes of the Session of the High Authority of the European Coal
and Steel Community of November 24, 1954

RESOLUTION

approving and authorizing the signing of an Act of Pledge to be entered
into by the High Authority of the European Coal and Steel Community
and the Bank for International Settlements

Present : Messrs. Jean MONNET, Albert COPPE, Loon DAUM, Paul FINET, Heinz
POTTHOFF, Dirk SPIERENBURG.

The Session was presided over by Mr. MONNET, President of the High Authority.

"The High Authority approves the proposed Act of Pledge1 providing for the
securing of the Secured Notes of the High Authority, to be entered into by the High
Authority of the European Coal and Steel Community and the Bank for International
Settlements, in the form of the text submitted to this meeting

"The High Authority, therefore, authorizes its President, Mr. Jean MONNET, to sign
such Act of Pledge on behalf of the High Authority of the European Coal and Steel
Community in such form, with such changes therein as he shall by his signature thereof
approve.

"The President states that this resolution is adopted in accordance with the condi-
tions laid down in Article XIII of the Treaty."

I hereby certify that this is a true copy

Secretary of the High Authority

M. KOHNSTAMM

L See p. 348 of this volume.
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notaire, appos6 leurs signatures au bas du pr6sent acte ainsi qu'en marge des pages inter-
m6diaires.

(Signd) Jean MONNET

(Signd) R. AUBOIN

(Signd) G. FABER, notaire

[SCEAU]

ANNEXE A

Extrait du proc~s-verbal de la slance de la Haute Autoritd de la Communautd europienne
du charbon et de l'acier du 24 novembre 1954

RtiSOLUTION

approuvant et autorisant la signature d'un Acte de nantissement L
passer entre la Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne du charbon
et de l'acier et la Banque des r~glements internationaux

Pr6sents : Messieurs Jean MONNET, Albert COPPE, Ldon DAUM, Paul FINET,

Heinz POTTHOFF, Dirk SPIERENBURG.

La s~ance est pr6sid6e par M. MONNET, Pr6sident de la Haute Autorit6 de la Com-
munaut6 europ6enne du charbon et de l'acier.

, La Haute Autorit6 approuve l'Acte de nantissementI envisag6, stipulant la cons-
titution de garantie pour les billets \ ordre garantis de ]a Haute Autorit6, A passer entre
a Haute Autorit6 de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier et la Banque
des r~glements internationaux dans la forme du texte soumis L la s6ance.

( En cons6quence, la Haute Autorit6 donne tous pouvoirs a son Pr6sident, M. Jean
MONNET, pour signer ledit Acte de nantissement pour le compte de la Haute Autorit6
de la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier dans ladite forme, avec tels change-
ments qu'il approuvera par sa signature.

# Le Pr6sident d6clare que la pr6sente r6solution est adopt6e en conformit6 des con-
ditions fix6es par l'article XIII du Trait.

Exemplaire certifi6 conforme

Le Secr6taire de la Haute Autorit6,

M. KOHNSTAMM

1 Voir p. 349 de ce volume.
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ANNEX B

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

Basle, 26th April 1954

Dear Sirs,

We beg to transmit herewith, for your information, a revised list of the facsimile
signatures of those authorised to sign on behalf of the Bank for International Settlements.

The present list replaces the lists circulated prior to 26th April 1954.

Yours faithfully,

Maurice FRIkRE

President

Copy certified correct.

A. FERRARI

Secretary General
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ANNEXE B

BANQUE DES RAGLEMENTS INTERNATIONAUX

BAle, le 26 avril 1954

Messieurs.

Nous avons l'honneur de vous transmettre ci-joint, pour votre information, une liste
revis~e des fac-simils de signatures des personnes autorisdes A signer au nom de la Banque

des r~glements internationaux.

La prdsente liste remplace les listes en circulation avant le 26 avril 1954.

Nous vous prions d'agr~er, Messieurs, l'expression de notre haute consideration.

Le President,

Maurice FRARE

Copie certifi6e conforme.

Le Secr~taire g6ndral,
A. FERRARI

N- 3170



394 United Nations - Treaty Series 1956

The Bank for International Settlements is legally committed vis-A-vis third parties
for all operations which it may transact

(a) by the individual signature of
the President, who will sign:

Maurice Fr~re
President

(b) by the individual signature of Roger Auboin
the Alternate of the President, General Manager IA A.
who will sign: Alternate of

the President

(c) by the joint signatures of two
of the following members of
the Management, under the
title :

M. M. van Zeeland,
First Manager,
Head of the Banking
Department, who M. van

will sign : First 1

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

Zeeland
tanager

Mr 0. Berntsen,
Manager,
who will sign:

Mr F. G. Conolly,
Manager,
who will sign:

Signor A. Ferrari,
Secretary General,
who will sign:

Oluf Berntsen
Manager

F. G. Conolly
Manager

A. Ferrari
Secretary General

No. 3170
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La Banque des r~glements internationaux est l6galement engag6e vis-A-vis des tiers
pour toutes les operations qu'elle peut effectuer

a) par la signature personnelle
du Prdsident, qui signera :

Maurice Fr~re
President

b) par la signature personnelle Roger Auboin
du President suppldant, Directeur g6n6ral A A .
qui signera : President suppl6ant

c) par la signature conjointe de
deux des membres suivants de
la Direction, sous le timbre : BANQUE DES RP-GLEMENTS INTERNATIONAUX

M. M. van Zeeland,
Premier Directeur,
Chef du Dpartement
Banque, qui signera : M. van Zeeland

Premier Directeur

M. 0. Berntsen,
Directeur,
qui signera:

M. F. G. Conolly,
Directeur,
qui signera

M. A. Ferrari,
Secr6taire g6n6ral,
qui signera :

Oluf Berntsen
Directeur

F. G. Conolly
Directeur

A. Ferrari
Secrdtaire gdn~ral
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(d) by the joint signatures of

(1) One of the members of the Management indicated under (c) above

and

(2) one of the following gentle-

men under the title

Mr S. G. Binnerts,
Assistant Manager,
who will sign

M. G. Royot,
Sub-Manager,
who will sign

Signor W. Roncagli,
Head of Section,
who will sign :

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS

Binnerts
Assistant Manager

Georges Royot
Sub-Manager

Roncagli
Head of Section /4,'

Mr M. H. Parker,
Head of Section,
who will sign :

Mr A. N. Barltrop,
Chief Accountant,
who will sign :

Malcolm Parker
Head of the

Administrative Section

A. N. Barltrop
Chief Accountant
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d) par les signatures conjointes de

1) Fun des membres de la Direction indiqu~s sons c ci-dessus

et

2) lune des personnes suivantes,

sous le timbre BANQUE DES RtGLEMENTS INTERNATIONAUX

M. S. G. Binnerts,
Directeur adjoint,
qui signera:

M. G. Royot
Sous-Directeur,
qui signera :

M. W. Roncagli,
Chef de division,
qui signera :

Binnerts
Directeur adjoint

Georges Royot
Sous-Directeur

Roncagli
Chef de division /~7

M. M. H. Parker.
Chef de division,
qui signera :

M. A. N. Barltrop,
Chef comptable,
qui signera :

Malcolm Parker
Chef de Ia

Division administrative

A. N. Barltrop
Chef comptable
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ANNEX C

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

SECURED NOTE

under Indenture dated November 24, 1954.
(Dollar Payment First Series Note)

No. Luxembourg

$ , 1954.

FOR VALUE RECEIVED, the High Authority of the European Coal and Steel Community

(hereinafter referred to as the "High Authority") hereby promises to pay to

or order, at

the principal sum of

Dollars ($
in lawful money of the United States of America in twenty-two annual installments on

the dates and in the amounts set forth below :

Date

May 1, 1958
May 1, 1959
May 1, 1960
May 1, 1961

May 1, 1962
May 1, 1963
May 1, 1964

May 1, 1965
May 1, 1966
May 1, 1967
May 1, 1968
May 1, 1969
May 1, 1970
May 1, 1971

May 1, 1972
May 1, 1973
May 1, 1974
May 1, 1975
May 1, 1976

May 1, 1977
May 1, 1978
May 1, 1979

No 3170

Installment of Principal
[Here set forth the Dollar amounts
corresponding to the following percentages
of the principal amount of the Note]

[2.9 %]
[3.1 %]
[3.2 %]
[3.3 %]
[3.4 %]
[3.6 %]
[3.7 %]
[3.9 %]
[4.0 %]
[4.2 %]
[4.3 %]
[4.5 %]
[4.7 %]
[4.9 %]
[5.0 %]
[5.2 %]
[5.4 %]
[5.7 %]
[5.9 %]
[6.1 %]
[6.4 %]
[6.6 %]
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ANNEXE C

HAUTE AUTORITA DE LA COMMUNAUTt EUROPAENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

BILLET k ORDRE GARANTI

en vertu d'une Convention en date du 24 novembre 1954

(Billet . ordre - Premiere s6rie de paiement en dollars)

No Luxembourg

Dollars le 1954.

POUR VALEUR REVUE, la Haute Autoritd de la Communaut6 europ6enne du charbon

et de l'acier (ci-apr~s d6nomm6e 4 la Haute Autorit6 o) s'engage par les pr6sentes A rem-

bourser b

ou son ordre, 'L

la somme, en principal, de Dollars ($
dans la monnaie 16gale des ttats-Unis d'Am6rique, en vingt-deux 6ch6ances, aux dates

et selon les pourcentages indiqu6s ci-dessous :

Date Montant du principal
[Indiquer ici les montants en dollars
correspondant aux pourcentages du prin-
cipal]

Ier mai 1958 .. ......... ... [2,9 %]
ler mai 1959 ......... [3,1 %]
1er mai 1960 ......... [3,2 %]
ler mai 1961 ......... [3,3 %]
1er mai 1962 ......... [3,4 %]
Ier mai 1963 ......... [3,6 %]
1er mai 1964 ......... [3,7 %]
1er mai 1965 ......... [3,9 %]
1er mai 1966 ......... [4,0 %]
ler mai 1967 ......... [4,2 %]
1 er mai 1968 ......... [4,3 %]
ler mai 1969 ......... [4,5 %]
ler mai 1970 ......... [4,7 %]
ler mai 1971 ......... [4,9 %]
1er mai 1972 ......... [5,0 %]
ler mai 1973 ......... [5,2 %]
1 er mai 1974 ......... [5,4 %]
I er mai 1975 ......... [5,7 %]
1 er mai 1976 ......... [5,9 %]
ler mai 1977 ......... [6,1 %]
I er mai 1978 ......... [6,4 %]
ler mai 1979 ......... [6,6 %]
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and to pay interest in like money from the date hereof on May 1 of each year at the rate
of three and seven-eighths per cent. (3-7/8 %) per annum on the unpaid principal balance

of this Note from time to time outstanding.

The principal of this Note and the interest thereon shall be payable without deduction
for any present or future taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon

or on this Note or the holder hereof by or within any member country of the European
Coal and Steel Community or Switzerland or any political or taxing subdivision of any
such member country or Switzerland.

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any time and from time
to time, without penalty or premium, all or any part of the principal of this Note by pay-
ment of the principal amount so prepaid with interest thereon to the date of prepayment.
Any such prepayment shall be applied pro rata to the installments of principal on this Note.

This Note is one of the Secured Notes of the High Authority (hereinafter referred to as

the "Notes"), issuable in series, and is one of a series of the Notes designated "Secured
Notes, First Series", all issued and to be issued under, and equally secured by, the Act of

Pledge (hereinafter referred to as the "Indenture") dated November 24, 1954, entered
into by the High Authority and Bank for International Settlements, Basle, Switzerland,
as Depositary, to which Indenture and all indentures supplemental thereto reference

is hereby made for a description of the terms and conditions upon which the Notes are

secured.

In case an Event of Default, as defined in the Indenture, shall occur, the principal

of all the Notes at any such time outstanding under the Indenture may be declared due
and payable, and any such declaration may subsequently be rescinded, upon the condi-
tions and in the manner and with the effect provided in the Indenture.

The High Authority hereby waives any diligence, presentment, demand, protest or

notice of nonpayment or dishonor with respect to this Note.

This Note is a general obligation of the High Authority which hereby pledges its
full faith and credit for the payment of the principal of this Note and the interest thereon
in accordance with its terms.

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

by
(Title)

by
(Title)

This Note is one of the Secured Notes, of the series designated therein, referred to in

the within-mentioned Indenture.

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS,

Depositary

by
Authorized Representative
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et h payer des intdr~ts dans ladite monnaie, le 1er mai de chaque annde, & partir de la date
d'6mission au taux annuel de trois sept huiti~mes pour cent (3-7/8 %) sur la partie du prin-
cipal qui n'aura pas t rembours6e.

Le principal et les int6r~ts seront payables francs de tout imp6t, taxe ou droit, perqu
actuellement ou qui pourrait l'tre I l'avenir, sur les billets en question ou leurs porteurs,
par un pays membre de la Communautd europdenne du charbon et de l'acier ou par la
Suisse ou par une subdivision politique ou fiscale dudit pays membre ou de la Suisse, ou
dans ledit pays ou en Suisse ou dans ladite subdivision.

La Haute Autorit6 se reserve le droit de rembourser par anticipation, & tout moment,
sans amende ni prime, en tout ou en partie, le principal du present billet, eu versant le
montant total ou partiel du principal dudit billet et en payant les intdrAts correspondants
qui seraient dus la date du paiement anticip6. La somme remboursde sera imputde
proportionnellement sur les annuitds du present billet.

Le present billet est Fun des billets . ordre garantis de la Haute Autorit6 (ci-apr~s
d6nomm6s les , billets *) qui peuvent 6tre 6mis en s~rie ; il fait partie de la s6rie des billets
ddsignds sous le nom de e billets & ordre garantis - premi~re sdrie * ; tous les billets de
cette sdrie sont ou seront 6mis conformdment aux dispositions de l'Acte de nantissement
(ci-apr~s ddnomm di la Convention )) du 24 novembre 1954, conclu par la Haute Autorit6
et la Banque des r~glements internationaux & Bile, en Suisse, agissant en qualit6 de ddten-
teur, et seront garantis de la meme facon. Les conditions de garantie des billets sont celles
qui se trouvent stipul6es dans la Convention et tous les avenants.

En cas de ddfaut, au sens de la Convention, le principal non rembours6 de tous les
billets 6mis en vertu de la Convention pourra 6tre d6clar6 exigible, et cette d6claration
pourra tre ult6rieurement rdtractde aux conditions, de la mani~re et avec les effets prdvus
dans la Convention.

La Haute Autorit6 s'engage & effectuer le paiement sans qu'il soit proc6d6, en ce qui
concerne le present billet, A aucune assignation, presentation ou sommation et sans qu'il
soit donn6 protft ou 6tabli un avis de d6faut ou de refus de paiement.

Le present billet impose une obligation gdn~rale & la Haute Autorit6, qui se porte
garant du remboursement du principal et du paiement des int~r~ts du billet, conform6-
ment aux dispositions dudit billet.

LA HAUTE AUTORITA DE LA COMMUNAUTA EUROPAENNE

DU CHARBON ET DE L'ACIER

(Titre)

(Titre)

Le present billet est l'un des billets , ordre garantis, de la s6rie ddsignde, visds par la
Convention susmentionnde.

BANQUE DES RftGLEMENTS INTERNATIONAUX

Ddtenteur

Reprdsentant autoris6

NO 3170
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ANNEX D

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

SECURED NOTE

under Indenture dated November 24, 1954

(Optional Payment First Series Note)

No. Luxembourg

$ , 1954.

FOR VALUE RECEIVED, the High Authority of the European Coal and Steel Commun-

ity (hereinafter referred to as the "High Authority") hereby promises to pay to

, or order, at

the principal sum of

in lawful money of the United States of America in twenty-two annual installments

on the dates and in the amounts set forth below:

Date Installment of Principal
[Here set forth the Dollar amounts
corresponding to the following percentages
of the principal amount of the Note]

May 1, 1958 ..... ............ $ [2.9 %]

May 1, 1959 ............ [3.1 %]
May 1, 1960 ............ [3.2 %]
May 1, 1961 ............ [3.3 %]

May 1, 1962 ............ [3.4 %]

May 1, 1963 ............ [3.6 %]
May 1, 1964 ............ [3.7 %]
May 1, 1965 ............ [3.9 %]
May 1, 1966 ............ [4.0 %]

May 1, 1967 ............ [4.2 %]

May 1, 1968 ............ [4.3 %]
May 1, 1969 ............ [4.5 %]
May 1, 1970 ............ (4.7 %]
May 1, 1971 ............ [4.9 %]

May 1, 1972 ............ [5.0 %]
May 1, 1973 ............ [5.2 %]
May 1, 1974 ............ [5.4 %]

May 1, 1975 ............ [5.7 %]
May 1, 1976 ............ [5.9 %]
May 1, 1977 ....... ..... [6.1 %]
May 1, 1978 ............ [6.4 %]

May 1, 1979 ............ [6.6 %]
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ANNEXE D

HAUTE AUTORITt DE LA COMMUNAUTA EUROPtENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER

BILLET Ik ORDRE GARANTI

en vertu d'une Convention en date du 24 novembre 1954

(Billet A ordre - premiere s~rie de paiement & option)

No Luxembourg

Dollars le 1954

POUR VALEUR REVUE, la Haute Autoritd de la Communaut6 europ6enne du charbon

et de l'acier (ci-apr~s d~nomm~e ( la Haute Autorit6 *) s'engage par les pr6sentes a rem-

bourser a
ou A. son ordre, '

la somme, en principal, de

dans la monnaie l~gale des 1 tats-Unis d'Am6rique, en vingt-deux deh~ances, aux dates

et selon les pourcentages ci-dessous

Date Montant du principal
[Indiquer ici les montants en dollars
correspondant aux pourcentages du prin-
cipal]

ler mai 1958 ........... ... [2,9 %]
Ier mai 1959 ......... [3,1 %]
ler mai 1960 ......... [3,2 %]
ler mai 1961 ......... [3,3 %]
ler mai 1962 ......... [3,4 %]
ler mai 1963 ......... [3,6 %]
ler mai 1964 . ........ [3,7 %]
ler mai 1965 ......... [3,9 %]
ler mai 1966 ......... [4,0 %]
1er mai 1967 ......... [4,2 %]
ler mai 1968 ......... [4,3 %]
Ier mai 1969 ......... [4,5 %]
ler mai 1970 ......... [4,7 %]
ler mai 1971 ......... [4,9 %]
1er mai 1972 ......... [5,0 %]
ler mai 1973 ......... [5,2 %]
ler mai 1974 ......... [5,4 %]
ler mai 1975 ......... [5,7 %]
1er mai 1976 ......... [5,9 %]
1er mai 1977 ......... [6,1 %]
1er mai 1978 ......... [6,4 %]
ler mai 1979 ......... [6,6 %]
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and to pay interest in like money from the date hereof on May 1 of each year at the rate

of three and seven-eighths per cent. (3-7/8 %) per annum on the unpaid principal balance
of this Note from time to time outstanding.

At the option of the High Authority, the principal of this Note and the interest

thereon may be paid in whole or in part in (name of currency) at the rate of (number

of units and name of currency) to one United States dollar.

The principal of this Note and the interest thereon shall be payable without deduc-

tion for any present or future taxes, duties, fees or other charges levied or imposed thereon
or on this Note or the holder hereof by or within any member country of the European
Coal and Steel Community or Switzerland or any political or taxing subdivision of any
such member country or Switzerland.

The High Authority hereby reserves the right to prepay at any time and from time

to time, without penalty or premium, all or any part of the principal of this Note by
payment of the principal amount so prepaid with interest thereon to the date of prepay-
ment. Any such prepayment shall be applied pro rata to the installments of principal

on this Note.

This Note is one of the Secured Notes of the High Authority (hereinafter referred

to as the "Notes"), issuable in series, and is one of a series of the Notes designated as
"Secured Notes, First Series", all issued and to be issued under, and equally secured by,
the Act of Pledge (hereinafter referred to as the "Indenture") dated November 24, 1954,
entered into by the High Authority and Bank for International Settlements, Basle,
Switzerland, as Depositary, to which Indenture and all indentures supplemental thereto
reference is hereby made for a description of the terms and conditions upon which the
Notes are secured.

In case an Event of Default, as defined in the Indenture, shall occur, the principal
of all the Notes at any such time outstanding under the Indenture may be declared due

and payable, and any such declaration may subsequently be rescinded, upon the condi-
tions and in the manner and with the effect provided in the Indenture.

The High Authority hereby waives any diligence, presentment, demand, protest
or notice of nonpayment or dishonor with respect to this Note.

This Note is a general obligation of the High Authority which hereby pledges its

full faith and credit for the payment of the principal of this Note and the interest thereon
in accordance with its terms.

HIGH AUTHORITY OF THE EUROPEAN COAL AND STEEL COMMUNITY

by
(Title)

by
(Title)

This Note is one of the Secured Notes, of the series designated therein, referred to
in the within-mentioned Indenture.

BANK FOR INTERNATIONAL SETTLEMENTS,

Depositary

by
Authorized Representative
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et & payer des int6r~ts dans ladite monnaie le er mai de chaque ann6e, A compter de la
date d'6mission au taux annuel de trois sept huiti~mes pour cent (3-7/8 %) sur la partie
du principal qui n'aura pas 6t6 rembours~e.

Si la Haute Autorit6 en dcide ainsi, le principal du billet et les int~r~ts correspondants
pourront 6tre pay~s en tout ou en partie en (indication de la monnaie) au taux de (nombre
d'unit~s et indication de la monnaie) pour un dollar des !1tats-Unis.

Le principal et les int&ts seront payables francs de tout imp6t, taxe ou droit perqu
actuellement ou qui pourrait l'tre & l'avenir, sur les billets en question ou leur porteur
par un pays membre de la Communaut6 europ~enne du charbon et de l'acier ou par la
Suisse ou par une subdivision politique ou fiscale dudit pays membre ou de la Suisse, ou
dans ledit pays ou en Suisse ou dans ladite subdivision.

La Haute Autoritd se reserve le droit de rembourser par anticipation, tout moment,
sans amende ni prime, en tout ou en partie, le principal du present billet, en versant le
montant total ou partiel du principal dudit billet et en payant les int6r~ts correspondants
qui seraient dus & la date du remboursement anticip6. La somme rembours6e sera imput~e
proportionnellement sur les annuit6s du pr6sent billet.

Le present billet est l'un des billets I ordre garantis de la Haute Autorit (ci-apr~s
d~nomm6s les <(billets )) qui peuvent 6tre 6mis en siries ; il fait partie de la s6rie des billets
h ordre d~sign~s sous le nom de , billets h ordre garantis - premiere s6rie > ; tous les billets
de cette s6rie sont ou seront 6mis conform6ment aux dispositions de l'Acte de nantisse-
ment (ci-apr~s d6nomm6 i la Convention *) du 24 novembre 1954, conclu par la Haute
Autorit6 et la Banque des r~glements internationaux I BAle, en Suisse, agissant en qualitd
de D~tenteur, et seront garantis de la mime fagon; les conditions de garantie des billets
sont celles qui se trouvent stipul~es dans la Convention et tous les avenants.

En cas de d~faut, au sens de la Convention, le principal non rembours6 de tous les
billets 6mis en vertu de la Convention pourra 8tre d~clar6 exigible, et cette declaration
pourra 4tre r~tract6e par la suite aux conditions, de la mani6re et avec les effets pr6vus
dans la Convention.

La Haute Autorit6 s'engage & effectuer le paiement sans qu'il soit proc6d, en ce qui
concerne le present billet, I aucune assignation, pr6sentation ou sommation et sans qu'il
soit donn6 prot~t ou 6tabli un avis de difaut ou de refus de paiement.

Le present billet impose une obligation g~n6rale . la Haute Autorit6, qui se porte
garante du remboursement du principal et du paiement des int&!ts du billet, conform6-
ment aux dispositions dudit billet.

LA HAUTE AUTORITA DE LA COMMUNAUT] EUROPAENNE

DU CHARBON ET DE L'ACIER

(Titre)

(Titre)

Le present billet est l'un des billets & ordre garantis, de la s~rie d~sign6e, vis6s par
la Convention susmentionn~e.

BANgUE DES RftGLEMENTS INTERNATIONAUX

Dtenteur

Reprdsentant autorisd
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